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PERSONAGGI. 


CLAUDIO  CESARE  NERONE Ernesto  Rossi. 

ATTE,  liberta Erminia  Gleck. 

EGLOGE,  schiava  e  saltatrice  Greca  .   .   .  Adelina  PerrucchetiL, 

VARONILLA  LONGINA Ginlia  Brizzi. 
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VINICIO,  prefetto  del  Pretorio Pietro  Fiocchi. 

MUCRONE,  taverniere Francesco  Mazzei. 

ICELO,  centurione Giuseppe  MinucelU.. 

FAONTE,  »      ...     vi   ,.  ..  Luigi  Giuoetomi.. 

EPAFRODITO,    }     ^^  dl  Ner0ne  Cesare  Canepa, 

Una  schiava  d'Etiopia N.  N. 

Schiavi,  Liberti,  Pretoriani,  Legionari,. 


La  Scena  è  in  Soma  e  nelle  sue  vicinante.. 


Ceffone  tt* 


i®ia«otos  max  tttro entello  3lofft. 

Xttis,  eine  greigetaffene (Srmittia  ©taf. 

ßkloge,  gried)ifd)e  ©Haöin  uttb  Sänjerin  .  .  Slbelina  spentcdjettt. 
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Moto*,  pantomime ftaufto  (Sriftirti 

tfabtlius,  Stfteotog Savio   perrucdjettt. 

©nlogto*,  ©Haüentjänbter Virginio  ®eg}0fi. 
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©Kauen,  gveigelaffene,  5prätorianer,  Segionare. 


S)ie  ©cene  ift  in  ftiout  unb  beffen  Umgegc-nb. 


Esce  il  Buffone  Meneorate  e  recita?-» 
il  PEOLOGO. 


Il  prologo  son  ftp..  Faccio  alle  dame 
Ed  ai  signori  Y  obbligato  inchino, 
Ed  incomincio.  Àmbaseiator  non  porta. 
Pena,  dice  il  proverbio,  ed  io  ripeto 
Come  nn  eco  fedele,  quanto  or  ora 
L'autor  mi  susurrò  dentro  V  orecchio.. 
lì  personaggio  dalla  rea  memoria 
Che  comparir  vedrete  innanzi  a  voi 
Non  è  già  quel  Nerone  delle  vecchie 
Tragedie,  una  figura  che  spaventa 
Con  gli  occhi,  e  lento  incede  sopra  Y  alto* 
Coturno,  e  fatti  a  suono  di  misura 
Tre  passi,  dice  una  parola  anch'essa 
Misurata,  e  prescelta  fra  le  truci 
Di  nostra  lingua.  Il  mio  Nerone,  —  io  dissi 
Ilio,  perchè  sono  il  suo  buffone,  —  è  un'  altra 


$er  Suftißtnacfeer  2Renefrate§  tritt  auf  unb  fpridjt  ben 

Prolog. 


3d)  bin  ber  $rologué.  3$  madje  ben  tarnen 
unb  ben  §erren  htn  fdjutbigen  23ücfftng  unb 
beginne.  £)en  23oten  trifft  feine  ©träfe,  fagt 
ba$  ©pridjtoort,  unb  ict)  nrieberljote,  nne  ein 
getreues  (Stf)o,  n>a$  mir  foeben  ber  SBerfaffe, 
in'S  Dljr  gepftert.  ©er  übelberütf)tigte  Sttannr 
ben  3^r  öor  (Sud)  tnerbet  erfdjeinen  feljen,  Ift 
nid)t  jener  9?ero  ber  alten  STraucrfptele,  eine 
($5eftalt,  bie  mit  ben  klugen  fdjretft,  unb  lang* 
fam  einfjerfdn-eitet  auf  bem  Ijofyen  éotljurn,  unb 
bie,  fo  tuie  fie  brei  tooljlabgemeffene  ©djritte 
getljan,  ein  2öort  fagt,  gleirfjfatfä  tüofjlabgemeffen 
unb  au$gefu$t  unter  Den  grimmigen  unferer 
<5pxaä)t.  äftein  9?ero  —  idj  fage  mein,  toetf 
id?    fein    Suftigmadier   bin  —  ift    ein    anberer 
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Cosa,  egli  è  lieto  sempre,  e  buono  mai. 

Ei  volontier  frequenta  co'  ghiottoni 

La  taverna,  è  cantor,  pugillatore, 

Scolpisce,  guida  cocchi,  e  fa  il  poeta, 

È  qual  insomma  lo  si  ammira  vivo 

Emerger  dalle  pagine  immortali 

Di  Svetonio  e  di  Tacito.  —  Nerone 

Era  un  artista,  al  contrario  di  tanti 

Altri  Neroni  di  recente  data 

Che  furon  la  più  brutta  negazione 

E  d'ogni  arte  e  di  Dio.  —  Qui  mi  permetta 

D'  aprire  una  parentesi,  dicendo 

Che  per  l' Italia  nostra  fu  ventura 

Che  un  galantuomo  Ee  dal  Campidoglio 

Eeso  di  nuovo  italiana  rocca, 

Lacerasse,  e  sperar  giova  per  sempre, 

La  lunga  lista  de'  pigmei  tiranni 

Più  buffoni  di  me,  grette  e  derise 

Parodie  di  Ti  beri  e  di  Neroni. 

Quanto  allo  stile  e  al  modo  di  condurre 

Le  scene,  credo  che  Y  autor  s'  attenne 

A  quella  scola  che  piglia  le  leggi 

Dal  verismo,  e  stimando  che  in  ogn'  arte 

Sia  bello  il  vero,  bandì  dalla  scena 

Il  verso  eh'  ha  romore  e  non  idea, 

Pago  se  potè  trar  voci  ed  effetti 

Dal  lirismo  del  cuore.  S'  ei  chiamava 

Commedia  un  fatto  ove  si  sparge  sangue, 

E  Locusta,  la  Borgia  di  quel  tempo, 

Ministra  nei  conviti  i  suoi  veleni, 

Ciò  fece  astretto  dalle  circostanze 


Prolog.  9 

$erl;  er  ift  immer  oeugnügt  unb  niemals  gut. 
dv  befugt  mit  ben  écfytemmern  gerne  Da« 
Sßirt^auS,  ift  länger,  gaufifämüfer,  meißelt, 
madjt  ben  Äutfdjer  unb  ben  3Dtt±)ter,  furj  er  tft 
fo,  tüie  mir  i§n  aus  ben  unfterblictjen  blättern 
be8  «SuetoniuS  unb  £acitu3  lebenbig  tjeraué* 
treten  feljen.  —  9cero  war  ein  Äünftler,  im 
®egenfa£  $u  fo  Dielen  anbern  betonen  neueren 
£)atumSf  roetdje  bie  abfdjeulidjfte  Verneinung 
aller  tunft  unb  ®otte3  gemefen  finb.  —  §ier 
erlaube  id)  mir  einen  3tmidjenfafc  einjufc^ieben, 
inbem  id}  fage,  bag  e3  für  unfer  Statten  ein 
®lücf  mar,  baß  ein  ®öm>@§renmann  üom 
(Eapitol  auS,  ber  öon  neuem  ein  italienischer 
gelö  geworben,  jerriffen  fjat  unb  hoffentlich 
auf  immer,  bie  lange  SKeilje  pngmäenljafter 
Scannen,  armfetiger  unb  öerlacfyter  ^aroöteeu 
ber  libere  unb  9teronen,  größerer  £>anétuur(ie, 
als  id)  einer  bin.  §infidjtltd)  beö  @ttylö  unb 
ber  2lrt,  bie  (scenen  511  führen,  glaube  td),  ba§ 
ber  SBerfaffer  fidj  jener  (Sdmte  angefdjloffen 
ljabe,  bie  ba§  ®efefc  oon  ber  Söafyrfyaftigfeit 
empfängt,  unb  bie,  baS  Saljre  in  jeber  $unft 
für  fctjön  Ijattenb,  oon  ber  SBüfjne  jenen  Sevéì 
üerbannte,  ber  ofyne  3bee  baljerraufdjte,  aufrieben, 
Wenn  er  ber  &)rtf  beé  iper$en§  £°ne  mi> 
Seibenfcijaften  enttocten  fonnte.  SBenn  er  eine 
§anblung  ÄomöDie  nannte,  too  SStut  üergoffen 
iüirb,  unb  &ocufta,  bie  ©orgia  jener  £zit, 
bei  ben  ®aftmä£)lern  ifyre  ©irte  auftifri&t,  jo 
tljat   er  bie$  gelungen    Don   ben  Ver^ättniffen 
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Del  fatto  stesso.  Eschilo  primo,  e  poi 
Sofocle  intitolarono  tragedie 
h1  Oreste  furibondo  e  il  Filottete, 
Argomenti  che  chiude  un  lieto  fine; 
E  1'  autore  seguiva,  ma  a  rovescio, 
L'  esempio  greco.  Nerone  si  mostra 
Comico  stranamente  nella  sua 
Ferocia,  e  i  suoi  compagni  sono  quali 
Potè  vederli  Eoma  imperiale 
In  una  età  corrotta,  senza  fede 
Allegra  ne'  suoi  vizi,  e  lampeggiata 
Tristamente  qua  e  la  dal  suicidio 
Di  qualche  stoico.  Dopo  queste  ciarle, 
Yi  prego  tutti  di  cortese  udienza, 
Novamente  mi  volgo  alle  gentili 
Dame,  ai  signori,  né  porrò  in  obblio 
Di  riprodurre  l' inchino  obbligato, 
E  rubando  una  frase  di  Manzoni 
Se  mai  Y  autor  riuscisse  a  darvi  noia 
Giuro  per  lui  che  non  1'  ha  fatto  a  posta. 


Prolog.  11t 

ber  §anblung  felbft.  2lefd)tyf  ^uerft  unb  bann^ 
<&opi)oiU8  betitelten  ale  iragöbien  ben  rafenben 
Oreft  unb  bm  'ßfjitoftet,  beren  3>nt)alt  mit: 
einem  günftigen  Ausgang  fdjliejjt;  unb  ber 
Slutor  folgte,  nur  umgefeljrt,  bem  gried)ifä)en 
33eifpiel.  9?ero  §eigt  fid)  in  feiner  SBilbljeit  über* 
aué  fomifdj,  unb  feine  (Sefeflen  finb  fo,  tt>ie  fie 
i>a$  faiferlicfye  Sftom  feljen  fomite  in  einem  uer> 
berbten  Zeitalter,  oljne  £reue,  luftig  in  feinen: 
Saftern  unb  fjie  unb  ba  traurig  bur^bti^t  don. 
bem  ^elbftmorbe  irgenb  eines  @toiferö.  Sftadj* 
biefem  ©eplauber  bitte  \<fy  Ulk  um  geneigtes- 
(Seljòr,  toenbe  miefy  ncucrbingS  an  bie  an* 
mutagen  tarnen,  an  bie  §erren,  nod)  werbe 
itf)  üergeffen  ben  gebüijrenben  33ücfling  ju 
n)ieberl)o(en  unb,  um  bem  Sftan^oni  eine  $Reben$* 
art  gu  entmeuben,  wenn  eS  bem  Sßerfaffer  je- 
begegnen  foflte,  (Sud)  Langeweile  51t  bereiten,  fo> 
fdjmöre  id)  für  ilm,  ba§  er  eS  nia^t  abfidjtüd^ 
getrau. 


rfter   «et 


g rfte  Recite. 

fSin  Saat  in  betti  gotbenen  £aufe  be§  3Rero.  3n)ifc^ett 
ben  Säulen  fielen  Statuen,  barunter  eine  ber  3Senu§- 

!ftero  ft&t  unb  bictirt  einiae  SSecfe  bem  ^reigelafTenen 
(SpapIjrobitoS,  ber  in  ber  3iä&e  be§  $aifer§  fte&t,  bie 
2öad)3tafetn  unb  ben  ©riffel  in  £änben.  2tu§  bem 
■Öinterarunbe  ber  33üf)ne  fomtnt  ber  Sd)aufpieter 
2ftenefrate§  unb  nähert  ftd&  fßmurtselnb. 

■Ulenef  rate§. 

(£iaubiu§  9?ero,  ertaubter  $aifer  ber  römifdr)ert 
'Söelt,  jum  ötertenmale  GEonfuI,  èater  be£  23ater* 
rCmbeS,  ^ontifer  SDìarjmué  .  .  . 

5ftero. 
@enug  §an$tt)urft.  domiti  jur  <Sad)e. 

ÜR  e  n  e  f  r  a  t  e  i  (inbem  er  ftdj  sunt  Oljre  be§  taiferS 
beugt,  bo§fjaft): 
3n   bem    anftogenben    «Saale    emarten    jtoet 
Ißerfonen    bie    @tunbe,    tior    beiti    Stntlifc    öor* 


ATTO   PRIMO. 


SCENA  PRIMA. 

Una  sala  nella  casa  aurea  di  Nerone.  —  Statue  negli 
intercolunni,  e  fra  queste  una  di  Venere. 
**, 

Nerone  siede  in  atto  di  dettare  alcuni  versi  ad  Epa- 
frodito  liberto  che  sta  in  piedi  vicino  all'Impe- 
ratore, avendo  tra  le  mani  le  tavolette  cerate  e  lo 
stilo  ;  soppraggiunge  dal  fondo  della  scena  l' istrione 
Menecrate,  e  s'avanza  sogghignando. 

MENECRATE. 
Claudio  Nerone,  del  romano  mondo 
Imperatore  Augusto,  per  la  quarta 
Volta  Consule,  padre  della  patria, 
Pontefice  massimo  .  .  . 

NERONE. 

Basta,  buffone, 
E  vieni  all'  argomento. 

MENECRATE  (curvandosi  maliziosamente  sili'  orec- 
chio dtir  Imperatore)  : 
Nella  sala 
Vicina  due  persone  aspettan  1'  ora 
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-D'essere  ammesse  al  tuo  cospetto:  il  calvo 
Principe  del  Senato,  —  ed  una  vaga 
Fanciulla  dai  capelli  biondi  e  folti  ; 
■(dopo  una  pausa  e  guardandolo) 
-A  quii  dei  due  vuoi  dar  V  ingresso  ? 

NERONE 

A.1  primo. 
MENECKATE  (meravigliandosi) 
Ai  calvo? 

NERONE  (sorridendo) 
A  lui.  —  Gli  affari  dell'  Imperio 
Innanzi  a  tutto. 

MENECRATE   (andando  verso  il  fondo  della  scena) 

Segno  questo  giorno 
Tra  i  nefasti. 

NERONE  (ad  Epafrodito) 
Tu  vattene  ;  più  d'  uopo 
ì$oa  ho  per  ora  dell'  opera  tua. 

(Epafrodito   depone  le  tavolette  e  lo  stilo,  ed  esce.) 

SCENA  IL 
Meroee,  Cimi©  Rufo,  Mènecrate. 

RUFO  (avanzandosi  verso  l'Imperatore) 
Il  Senato  a  Nerone  invia  salute. 

NERONE  (alzando  le  spalle  e  rimanendo  seduto). 
Grazie  agi7  Iddii  P  abbiamo,  e  vigorosa. 
Ieri  nel  circo  atterrammo  il  più  forte 
Pugillatore  della  Galiia:  un  Ercole 


2R  ero.  15 

Setaffen  ju  toerben:  ber  faljtföpftge  gürft  be3 
©enatS,  —  unb  ein  fd)öne^  róbctyen  mit  bton* 
bem  unb  Metern  §aar; 

(nad)  einer  $aufe,  iljn  anfeljenb) 
2Bem  öon  ben  Reiben   nriftft   H   bm  Sitttritt 
gönnen? 

SR    ro. 
&)em  férften. 

3R  e  n  e  !  r  a  t  e  §  (üerrounbert)  : 
&>em  $at)ifoüf? 

SRero  (läd&etrb): 
3a,  tf)m.  —  £)ie  ®efdjaue  beS  ^Reicfjö  gefjen 
ftflem  öor. 
2ftenefcate3  (nad)  bem  £interarunbe  gebenb)  : 
liefen  Xag    [treibe    id)    an    ale    einen    ber 
UngtücMage. 

SR  e  r  o  (su  6papj)robtto§)  : 
£)u  entferne   biet),    gur  jefct  bebarf  id)  betner 
nidjt  me^r. 

ißpapIjrobitoS  legt  bie  £äfe(d)en  unb  ben  (Griffet  roeg 
unb  geljt  ab.) 

Zweite  §cene. 
Stero,  &üti>iu£  töitfus,  9>tenefvatek 

9Rufu§  (fid)  bem  Haifet  näfjetnb): 
£)er  ©enat  fenbet  bem  9cero  ©ruft  unb  §etL 
SRero  (ft&en  bletbenb  unb  bie  2Id)feln  sudenb): 
|P3)anf  ben  ©öttern,  erfreuen  nur  un$  ber 
©cfunbtjett  unb  jtrar  einer  fräftigen.  ©eftern  im 
(SircuS  warfen  mir  ben  ftärfftett  gaujtfämpfer 
(StoÜienS    ju    23oben;    einen    toafjren    QtxUUé. 
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Vero.  In  mezzo  ai  plausi  rovesciato 

Avea  gli  emuli  tutti  un  dopo  r  altro, 

Ma  i  nostri  polsi  lo  scrollaron  quasi 

Fosse  un  fanciullo;  i  nostri  polsi  adunque 

Stanno  bene,  o  buon  Eufo,   e  fanno  a  mena 

Della  salute  che  e1  invia  il  Senato  ; 

Però  t' insegneremo  uno  che  langue 

In  periglio  di  vita,  e  eh'  ha  bisogno 

Di  tutte  le  cure  dei  Padri  coscritti: 

Il  nostro  erario. 

MENECEATE. 
Le  gabelle  nove 
Guariranno  il  malato. 

BUFO  (guardando  impensierito  Nerone) 
E  vuoi?  .  .  . 

MENECBATE, 

Le  nostra 
Province  sono  tante  e  tanto  ricche! 

NERONE  (dopo  aver  sorriso  all'istrione) 
Che  ne  pensi,  buon  Eufo  ?  L' istrione 
Par  che  s' intenda  un  pò  di  medicina.  — 
alzandosi  e  mutando  tono  di  voce) 
Domani  sorgerà  di  nouvo  il  sole 
Illustrator  della  battaglia  d'  Azio, 
Ed  io  d' Augusto  erede  aveva  in  mente 
Di  festeggiare  il  grande  anniversario 
Con  larghezza  di  giuochi  e  di  conviti; 
Feci  chiamare  il  capo  de'  bestiari 
Del  nostro  circo  massimo,  e  indovina, 
Buon  Eufo?  Non  vi  sono  più  che  trenta. 


Sì  e  v  o.  17 

"Unter  Söeifnüeffalfdjeii  Sotte  er  aße  Nebenbuhler 
ntebergetegt,  einen  nadj  bcm  anbern  ;  aber  unfere 
Gräfte  rüttelten  i|ü  sfammeli,  aU  ob  er  ein 
£inb  gewefen  märe  ;  mit  unfern  Gräften  alfo 
fteljt  eS  gut,  guter  fóufué,  unb  (te  tljun  e3  aud) 
ot)ne  ben  SBunfdj,  ben  une  ber  @enat  fenbet; 
aber  mir  werben  btr  (Sinnt  arteigen,  ber  in 
£ebenégefaf)r  fdnr-ebt  unb  ber  alle  Heilmittel 
ber  öerfammelten  Später  nöti}ig  t)at  :  unfere 
taffe. 

2Rene!rate§. 
£)ie     neuen    Steuern    ir-erben    ben    Traufen 
feilen. 

$  u  f  u  §  (ben  9tero  nadjbenHidj  anfdjau?nb)  : 
Xlnb  bu  toiflfif... 

M  e  n  e  !  r  a  t  e  3. 
Unfere  ^roDtn^en  ftnb  fo  grog  unb  (0  retc£>  ! 

Oft  ero  (nacfobem  er  bem  SWencfrateS  lUßeladtftt): 
2Bie  benfft   bu  barüber,    guter  ItRufiiS?    ©er 
@a>ufpieter,  fä>int%  oerfteljt  fiel)  ein  wenig  auf 
äPfcb.tcin. 

(Sluffte^enb  unb  ben  Jon  ber  Stimme  änbernb): 
borgen  ergebt  firn  neuevbingS  bie  (Sonne,  bte 
ber  @d)(ad}t  üon  Slctium  leuchtete,  unb  ify,  be£ 
Sluguftué  (Srbe,  tratte  im  ©tun,  btn  großen 
^Q^reötag  feftlidj  ^u  begeben  burtf)  bie  &$znbt 
Don  ©fielen  unb  Belagen  ;  id)  lieg  ben  SBorftanb 
ber  ^ierjtr-inger  unfereé  großen  (EircuS  font* 
wen,   unb  rat^  einmal,   guter  Siufus:    eS  finb 

Siero.  2 
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Leoni,  e  poche  belve  di  minore 

Conto. 

(erompendo  in  un  grido  di  collera) 

Per  Giove  statore  !  Avrei  fatto 
Io  Claudio  Nerone  una  bella  figura 
Al  cospetto  del  popolo  romano 
Con  quella  miseria  di  trenta  leoni! 

RUFO. 
Lascia  i  giuochi  del  circo,  e  invita  il  popolo 
A  pubblico  banchetto. 

MENEECATE. 

Han  tanta  fame 
Questi  Quiriti! 

NEEONE. 
E  vorrei  saziarli. 
Inebriarli  tutti,  ma  non  posso. 

EUFO. 
Non  puoi? 

NEEONE. 
Tel  dissi  :  F  erario  è  malato. 

EÜFO. 
Eppure  le  province  .  .  . 

NEEONE. 

Le  province 

Danno  non  lievi  tributi,  ed  io  son  troppo 
Benefico.  Perchè  mi  metti  in  viso 
Gli  occhi  tuoi  spaventati,  o  mio  buon  Bufo? 
Ti  comprendo  :  nessuno  vorrà  credere 
Che  questo  imperiai  paludamento 
Nasconda  i  cenci  d'  un  mendico,  e  eh'  io 
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nid)t  meijr  aU  30  %'òmn  ba  unb  einige  33efn'en 
»on  geringerem  Gelang. 

(an  einen  Soxneäifyxei  au£bred)enb.) 
iöeim   Quptter   Stator!    ^rf),    (SlaubiuS    ^ftero, 
§ätte    angeficfjts    be$    römifc^en    SBolfeä    eine 
f(f)öne  gigur   gemalt   mit   biefer  Sumperet  non 
30  Sinnen! 

Stufili. 
®\h  bie  ©piele  beö  GürcuS  auf  unb  labe  ba$ 
SSolf.  ein  gum  öffentlichen  ©aftmal. 

3ft  e  n  e  !  r  a  t  e  & 
©ie  Ijaben  folgen  junger,  biefe  Ouiritent 

ftero. 
Unb  id)  rooöte  fie  aöe  fälligen  unb  berauben, 
allein  ict)  lann  nicf)t. 

«ftufui. 
£>u  lannft  nid&t? 

9t  ero. 
Qd)  Ijab'  bir'é  ja  gefagt;  ber  @taat$fäcfet  ift 
Iran!. 

£>od)  bie  ^rom'njen  .  .  . 
9t  ero. 

£)ie  ^roöinjen  jaulen  feinen  geringen  Tribut 
unb  id)  bin  ju  rooEjltnoftenb.  äBarum  fiarrft  bu 
mir  mit  erfdjrecften  klugen  in'S  ©eficfyt,  mein 
guter  SHufuS?  Qdj  üerfte§e  bidj:  Memanb  ttrirb 
glauben  motten,  bajj  biefer  faiferlidje  Hantel  bie 
Sumpen  eineS  SöettlerS   verbirgt,    unb    ba%    id), 

9  * 


20  NERONE. 

Dominatore  della  terra  tutta 
Seduto  innanzi  a  questa  aurea  mia  casa 
Sarò  forse  costretto  di  protendere 
La  mano  supplicante  ai  cittadini 
Che  passano  per  via. 

(scotendo  violentemente  per  la   toga  Rufo  e  lì  a  è  ri- 
masto attonito  ad  ascoltarlo) 
Pensi  il  Senato 
A  sì  misero  caso,  e  vi  provveda; 
Io  non  ho  più  monete  ;  i  pretoriani 
Stessi,  la  guardia  della  mia  persona, 
Da  tre  mesi  contemplano  Y  effigie 
Del  loro  prediletto  imperatore 
Soltanto  nelle  insegne. 

MENECRATE  (sospirando) 

Ed  anche  questo 
Conforto  sarà  tolto  ai  poveretti 
Se  indugi  ancora  .  .  . 

NERONE. 

E  come?  .  .  . 
MENECRATE  (freddo) 

Le  insegne. 

NERONE. 

Abbia  T  Averno  la  tua  lingua  ! 
MENECRATE. 

Ahi  lingua  trista  !  Essa  ha  parlato  il  vero, 
dopo  una  pausa  a  Nerone) 
Tu  sei  ridotto  in  povertà;  ma  vivono 
(Molti  ricchi  patrizi. 


Venderanno 
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ber  ^Be^errfcfjer   ber   ganzen  férbe,    bietteidjt  getf 

gtoungen  fein  »erbe,   öor  biefem   meinem  gotbe* 

nen    f)aufe    ft^enb,    bic    |)anb     ben    bürgern 

èittenb  entgegen$uftrecfen,    bie  beo  Segeé  bafjer* 

fommen. 

(deftig   bie  £oga   be§  3fhuu§   fdjüttelnb,   ber  iljn  »er? 

blit?t  anhörte.) 
§5er  (Senat  bebenfe  biefen  jämmerlichen  gaft  unb 
fef)?  i(jm  oor;  id)  fjabe  fein  @e!b  meijr;  bie 
^rätorianer  felbft,  bie  Sartie  meiner  eige* 
nen  ^erfon,  erbìicfen  fett  brei  Monaten  ba$ 
S8ilbni§  it)re«S  geliebten  ÄatferS  nur  auf  ben 
©tanbarten. 

2Renefrate»  (feufsenb) • 
Unb  aud)  biefer  £rofi   tüirb    btn  Innen   ge* 
nommen  »erben,  itfnn  man  nod)  ^ögert  .  .  . 

dl  evo. 

Sie  fo?..  . 

SWenefrates  (fatt)  : 
<Sie  »erben  bie  ©tanbarten  öerfaufen. 

ftero. 
Qux  §öfle  mit  beiner  &\m§t\ 

%R  e  n  e  !  r  a  t  e  §. 

%$  bit  böfe  3unge!    ®ie   l)at   bie  Safirfieit 
gefaßt. 

$tac&  einer  $aufe  su  9?ero.) 
3ju   btft   arm   geworben;    allein   t§   (eben  »tele 
reiche  ^atricier. 
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NERONE!  (dispiacente  e  fingendo  meraviglia) 
Odi,  buon  Bufo? 
I  patrizi  son  ricchi  ! 

MENECRATE. 

Uno  ad  esempio 
Nominerò  :  Cassio  Longino  ;  è  questi 
Perito  nelle  leggi  e  cieco  d'  occhi, 
Ha  quattro  ville.  —  due  sulla  ridente 
Piaggia  napolitana,  una  a  Pompei, 
L'  altra  ne'  colli  tuscoìani.  Yidi 
Quest'  ultima  ier  1'  altro.  Qual  stupenda 
Magnificenza  !  V  è  un  intero  popolo 
Di  statue. 

NERONE  (battendosi  la  fronte  con  la  mano) 
Per  Giove!  in  casa  mia 
¥'  è  penuria  di  statue. 

MENECRATE. 

Fra  quelle 
Che  adornano  il  superbo  peristilio 
Una  mi  spaventò;  tale  tal  marmo 
Mettea  fierezza! 

NERONE  (interrogando  con  curiosità) 
Ed  era? 
MENECRATE  (sorridendo) 

Bruto;  il  vile 
Percussore  di  Cesare. 

NERONE. 
Cotesta 
Statua  non  la"  vorrei. 
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IR  e  r  o  (mit  ÜRifefaHen  unb  gedeutelter  SBerrounberuna)  : 
§örft   bu,    guter  9faifu8!   £)ie  ^atrteter   finb 
reic|  ! 

2JIene  f  r  a  tee. 

(Sinen  tmö  te!)  nennen  ale  SSeifiptel  :  ben 
fèafftuS  Öongtnuö;  biefer  tft  iDoIpetoanöert  in 
ben  ©efefcen  unb  blinb  an  ben  klugen,  er  fjat 
fcier  Sanbljäufer,  —  jtret  an  beni  ladjenfcen 
neapolttauifdjen  ©eftabe,  etnee  in  'ßompej.i,  bie 
anbern  in  ben  to£fanifdjen  §ügeln.  SMefe  lettere 
fyabt  ià)  neu(id)  gefeìjen.  SBeldje  erftaunlidje 
^ßradjt!  £)a  gibt'S  ein  ganzes  33ol!  öon.@ta* 
tuen. 

Ti  e  r  o  (ftaj  an  bie  ©tirne  fd)taaenb)  : 
23eim  Qum'ter!  in  meinem  gmufe  ift  eS  yiotfy 
an  ©tatuen. 

2ftenefrate§. 
Unter   Jenen,    bie    btn    prächtigen    €>autenIjof 
gieren,  fjat  mid)  eine  eutfefct;  eine  fotdje  Söilbljett 
ging  non  bem  SWarmor  au«! 

9  31  ex  o  (neugierig  fragenb) : 
Unb  fie  mar? 

W  e  n  e  ?  r  a  t  e  §  (läd&etnb)  : 
33rutu$;  ber  elenbe  SSWörber  (5ä[ar'e. 

öftere. 
£>iefe  Statue  inürbe  icfy  nia)t  mögen. 
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MENECEATE  (con  prontezza)' 
Né  conservarla. 
Alcun  vorebbe  che  non  fosse  cieco.. 

NERONE. 
E  il  cieco  è  un  uomo  per  metà  già  morto 
Non  è  vero,  buon  Bufo? 

MENECEATE  (allegro   d:  aver  dato  nel  gusto, 
dell'  imperatore) 
Che  gli  Dei 
Mi  perdano  s' io  pur  non  feci  questo 
Eagionamento  !  Quel  Bruto  di  pietra, 
Dissi,  rivela  nel  suo  possessore 
Il  desiderio  d' adorarlo  vivo  ; 
È  dunque  un  pompeiano. 

RUFO  (sorridendo) 

Ma  in  ritardo. 

MENECEATE. 
E  che  importa?  È  ribelle  nel  pensiero, 
E  reo  di  lesa  maestà. 

NERONE  (battendo  sulla  spalla  del  buffone) 
Per  questa 
Volta  do  lode  alla  tua  lingua. 

MENECRATE. 

Ha  detta 

Il  falso  ? 

NERONE, 
0  mio  buon  Eufo,  apri  gli  orecchi. 
E  sia  tua  cura  che  li  tenga  aperti 
Il  nostro  buon  Senato;  esso  è  il  custode 
Delie  leffsfi,  e  accusar  deve  i  nemici 
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2)1  erte  fra  ie§  (rafd))  : 

$od)  nmrbe  fie  3emanb  behalten  trotten,  ber 
nidjt  btinb  tüäre. 

3Zero. 
llnb  ber  25ünbe  ift  ein  fdjon  jur  §älfte  tobter 
Genfer);  nid)t  roaf)r,  guter  bufilo? 

9ftenefrate3  (erfreut,  ben  ©efdjmad  be§  $aifer& 
getroffen  su  Ijaben): 

ülftögen  bie  (Götter  mid)  rjerberben,  menu  ict) 
nidjt  and)  biefen  ©ebanfen  (jatte!  £)tefer  83rutu& 
con  <Stein,  fagte  id),  oevrätf)  in  feinem  23efi|er 
ben  2Bunfd),  ify\  lebeubig  $u  oereijren;  er  ift 
affo  ein  ^ompejaner. 

9*  u  f  u  §  (lädjetnb)  : 
2Iber  ein  üerfpäteter, 

2ft  e  n  e  ?  r  a  t  e  §. 
Uno  »a«  tfjut  òa$?    (Sr   ift   ein   ftebett   im 
©ebanfen,  er  ift  ber  sUc"ajefiätSbeteibigung  fcrjulbig.. 

•ift  er  o  (ben  2ftenefrate§  auf  bie  Sdjulter  ftopfenb): 
£)ie8mnl  tob  id)  beine  3un9e- 

üft  e  n  e  f  r  a  t  e  §. 
$at  fie  galfd)eé  gefprodjen? 

9ìero. 

£),    mein   guter   $ufu$,    öffne    beine    O  irren 

unb   forge  bafür,    bar}   unfer    guter  «Senat    fie 

offen  fjalte;   er  ift  ber  2ßäd)ter  ber  ©efefce,   an 

iljm  iffS,  bie  getnbe  be3  9?eidi3  anklagen  unb 
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Bell'  imperio,  e  punirli  ;  —  io  non  pretendo 
Che  i  diritti  del  fìsco. 

MENECRA.TE. 

I  più  odiati. 

NERONE. 
Amo  F  odio  patrizio  perchè  figlio 
Della  paura.  —  Da  quel  dì  che  Siila 
Quasi  fanciul  stizzoso  gittò  via  , 

I  fasci  della  truce  dittatura 
Come  rotti  giocattoli,  moriva 

II  patriziato,  e  sulle  sue  ruine 
Surse  il  genio  di  Cesare,  1'  ardito 
Vendicator  di  Mario  e  della  plebe  ; 
E  per  noi  successori  nell'  imperio 
Plebe  romana  non  fu  già  quel  pugno 
Di  valorosi  che  da  questi  colli 

Un  astuto  Senato  avventò  sopra 
I  più  lontani  popoli;  —  romana 
È  per  noi  quanta  gente  abita  il  mondo.  — 

MENECRATE. 
Ieri  due  Sciti  andavano  pel  fòro; 
Scommetto  che  imparavano  il  mestiere 
Del  roman  cittadino. 

RUFO  Ja  Nerone) 

E  a  te  ben  noto 
Che  veglia  alla  salvezza  del  tuo  capo 
La  mente  del  Senato.  Ti  ricorda 
Della  congiura  de'  Pisoni  :  estremo 
Era  il  periglio,  ma  la  veneranda 
Autorità  de' Padri  ti  coverse; 
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in  [trafen;  —  id)  verlange  uidjtS  atS  bie  Stente 
beé  giscu«. 

2)1  e  n  e  !  r  a  t  e  §. 

SMe  öerljaßtefien. 

T  e  r  o. 

3$  Hebe  ben  §a§  ber  sßatrtjier,  beim  er  ift 
ber  Éoijn  ber  gurdjt.  —  -SBott  jenem  Stage,  an 
bem  @fyfta  line  ein  ärgerliches  $inb  bie  geidjen 
ber  fctyredlidjen  SMctatur  ttjegttmvf,  alo  tr-ären 
fic  ^erbrochenes  ©pieljeug,  ba  ftarb  ba3  ^ßatri* 
ciat  unb  auf  feinen  Krümmern  erl)ob  ftct)  ber 
®eniu$  (Safari,  ber  rufjne  SRädjer  beS  ÖttariuS 
unb  beS  S3o(!e§  ;  unb  für  un«  Tcad)fotger  in  ber 
§errf(f)aft  toar  ba$  römifdje  SBolf  nic^t  bloé  jene 
fmnbüoÜ  öon  Stapferen,  bie  ein  fdjtauer  (Senat 
öon  biefen  §ügetn  auf  bie  entf ernte fien  33ölfer 
Ijefcte;  —  rörnifd)  ift  für  unS  jebeö  ©efd)led)t, 
ba3  btefe  Seit  berooijnt. 

$1  e  n  e  t  r  a  t  è  §. 

Heftern  gingen  #»et  ©ctytfjen  über  baS  go* 
rum;  id)  mette,  fie  lernten  baS  bewerbe  be3 
römifcfyen  bürgere. 

$ufu§  (su  91ero): 

(£$  ift  bir  woljt  befannt,  baß  ber  ©ebanle 
beS  Senate  über  bie  ©idjerljeit  "betneä  §aupte3 
tüad)t.  erinnere  bidj  an  bie  $erfd)trörnng  ber 
^ifonen  :  £>ie  ®efa(}r  toar  bie  äugerfie,  bod)  bie 
etjrtoürbtge  Autorität  ber  35ater  fäjüfcte  bid)  unb 
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Ed  acclamata  scese  la  tua  scure 
Sul  collo  dei  ribelìi.  Avrà  tal  pena 
Qualunque  sconsigliato  in  Borna  osasse 
Di  tentar  novità.  Sol  non  vorrei 
Gittar  il  peso  di  tributi  novi 
Sulle  province  ;  lettere  venute 
Li  Gallia  danno  annunzio  che  tra  quelle 
Legioni  v'  è  tumulto. 

NERONE  (spaventandosi) 

V  '  è  tumulto  ?  .  .  . 
E  che  chiedono?  Vindice  dovea 
Decimar  le  legioni. 

MENECRATE. 
A  tanto  uffizio 
Non  saranno  bastato  i  suoi  littori. 

NERONE. 
Bada,  buffone,  per  te  basta  un  solo. 

MENECRATE  (tastandosi  il  eolio) 
Ed  è  troppo. 

NERONE. 
Di'  dunque,  o  mio  buon  Bufo? 
Che  chiedon  que'  soldati  ? 

RUFO. 

Una  coorte 
Ardia  di  salutare  imperatore 
Vindice,  ma  s'  opposer  F  altre. 

NERONE  (sempre  più  spaventandosi) 
Il  vero 
Narri  ?  .  .  .  Per  tutti  i  Numi  dell'  Olimpo- 
E  dello  Stige  io  qui  dichiaro  Vindice 
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unter  ©eifatlSrufen  fiel  betu  ©eil  auf  bm 
Radien  ber  Gebellen.  @ine  foldje  ©träfe  trifft 
jeben  Uebelberatljenen,  ber  in  SRom  wagen 
tüürbe,  eg  mit  Weiterungen  £u  rjerfucljen.  9lur 
mödjte  i<$  bk  Saft  neuer  (Steuern  mit  auf  bie 
Ißroöinjen  mälzen  ;  ©riefe,  bie  aus  (Pallien  !om* 
men,  melben,  baß  eä  bort  unter  ben  Segionen 
Slufru^r  gibt. 

9] ero  (er [db redt) : 
2Iufrul)r  gibt'S  ?     Unb    roaS    verlangen    fte? 
©inbe£  Ijätte  bie  Segionen  becimiren  muffen. 

ÜJI  e  n  e  t  r  a  t  e  §. 
$u   einer  folgen  Arbeit  Ratten  feine  Sictoren 
ttic^t  genügt. 

91  ero. 
©ib  adjt,    §an$tt>urft,    für    biet)    genügt   ein 
€injiger. 

9Jtenefrate§  (ftdj  ben  $al3  befüljlenb) : 
3ft  fogar  ju  biet. 

3Zero. 
Slber  fage  mir,  guter  SKuftiS,    tnaS   verlangen 
jene  ©olbaten? 

giuftt«. 
dine    (Solerte    magte    e*,    ben    33mbe£     als 
$atfer    ju    begrüßen,    aber    bie    aubern    im'ber* 
festen  ftd). 

3R  c  r  o  (immer  mebr  erfdjvetft): 
@agft  bu  bie  2Ba(jrijett?  ...  ©ei  allen  ®öt* 
tern   beS   Oltympä   unb    bes  Stur,   id)   erfiäre 
Jjier    ben  23iube£    für    einen    geinö    beä  $ater* 
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Nemico  della  patria  !  Ei  ceda  tosto 

L'  esercito,  e  ritorni  a  render  conto 

Di  sua  perduellione  ...  Ma  fidarmi 

Posso  di  te  ?..  .  Via,  parla  :  io  sono  ancora. 

L' imperatore  ? 

RUFO. 
Tal  sei,  né  il  Senato 
Volle  ordinare  per  la  tua  salvezza 
Supplicazioni  pubbliche,  sì  lieve 
Cosa  stimò  que'  gridi  militari 
Della  Gallia,  —  e  ad  offrirti  un  lieto  augurio 
Ti  chiede  in  grazia  che  cotesto  mese 
Di  Aprile,  sia  chiamato  in  avvenire 
Dal  nome  tuo  :  Neroniano. 

NERONE 

Ed  io 
V  acconsento. 

MENEORATE. 
Nerone  è  generoso  ! 

NERONE. 
Anzi  mi  sembra  che  sarebbe  giusto 
Dal  nome  mio  chiamare  non  V  Aprile^ 
Ma  Eoma. 

MENEORATE. 
E  in  ver  Neropoli  è  parola 
Di  gran  magnificenza! 

NERONE. 

Ed  ho  diritto 
Incontrastato  a  così  grande  onore.  — - 
Bomolo  fabbricò  poche  capanne, 
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lanbé!  (Sr  übergebe  fofort  ba$  §eer  unb  fe^re 
$urücf,  fiel)  $u  öeremtroorten  über  feinen  Jjodj* 
Derrata .  .  .  .  $ber  barf  icf)  bir  trauen?  .  .  . 
$erau8  mit  ber  (spräche:  |ag%  bin  tet)  noef* 
faifer? 

K.ttfuS. 

®aö  bift  bu,  aud)  tnoÜte  ber  (Senat  gar  feine 
öffentlichen  ©ebete  um  beine  (Srfjaltung  anorb* 
nen,  (0  unbebeutenb  erfreuen  iijm  jenes  <©ol* 
batengefc^rei  in  ©aflien;  —  unb  um  bir  ein 
gutes  SBorjeidjen  anzubieten,  erfudjt  er  biet)  um 
bie  ©nabe,  ba6  biefer  SQIonat  2LprU  in  *ufunft 
narf)  beinern  tarnen  ber  a  Sfteronifdje  genannt 
toerben  fofl. 

51ero. 

Unb  idi  geftatt'  e«  (Surf). 

2ft  e  n  e  !  r  a  t  e  §. 
9cevo  ift  grojjmütfjig  ! 

9c  ero. 
(gigentlicfy  fdjeint  e8  mir,  ba%  e§  geregt  träte, 
nadj  meinem  tarnen  nicfjt  hm  5'ipril  3U  benennen, 
fonbern  SRom. 

2ftenefrate<3. 

Unb  fürtoaljr,  ^eropoliS  ift  ein  2Bort  öon 
großer  §errüct)feit  ! 

attero. 
.3  ci)  Ijabe  ein  unbeftreitbareS  Üted^t  auf  eine  fo 
grojje  ßfjre.  —  $omu(u3  erbaute  einige  ^ütten^ 
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E  mura  da  saltarsi  per  trastullo; 
Meglio  di  Augusto,  sui  tuguri  antichi 
Io  portici  distesi,  archi,  teatri, 
E  terme,  dove  forzeremo  il  mare 
A  portare  il  tributo. 

RUFO. 
Il  desiderio 
Tuo  sarà  legge  al  Senato. 

NERONE. 

Va  dunque 
Buon  Eufo,   e  sappia  il  popolo  che'  io  stesso 
Oggi  darò  spettacolo  cantando 
Nel  pubblico  teatro  .  .  .  Ammireranno 
L'Edipo  Ee.  —  Che  artista  sovrumano 
Quei  Sofocle!  Che  limpida  armonia 
Di  concetti  e  di  versi!  .  .  . 
(correndo  dietro  a  Rufo  che  sta  per  uscire) 

Una  parola 
Ancor,  buon  Eufo:  Vindice  sia  tosto 
Eichiamato  .  .  .  M"  intendi  ?  —  li  traditore 
Troverà  la  sua  croce. 
(Rufo  esce) 

SCENA  III. 

Nerone,  Menecrate. 

NERONE. 
E  tu  introduci 
Adesso  la  fanciulla,  e  poi  disgombra; 
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uno  ÜJtouern,  über  bie  man  foielenb  fpringen 
fomite;  ià)  aber,  ben  Sluguftuä  ubenreffenb, 
errichtete  an  bie  ©teile  ber  alten  25auernt)äu(er 
Säulenhallen,  SÖogen,  Sweater  uub  $äöer,  wo* 
^tn  wir  ba3  iDIeev  zwingen  werben,  (einen  £rt* 
but  $u  liefern. 

9Ufu§. 
£)em  äöunfd}  wirb  bem  Senate  ©efe%  fein. 

diexo. 

©e^  nun,  guter  9hifu8,  unb  e$  möge  ba$ 
Sßolf  erfahren,  tag  ict)  jetber  fyeute  im  offene 
liefen  Sweater  fiugenb  auftreten  werbe  .  .  .  ©ie 
weroen  $önig  £)ebtpu$  beWunDeru.  —  3eld)? 
öbermenj'cfclidjer  Äüu|iler  ift  btejer  Sopfjofteä  ! 
Stfeidjer  reine  ^armonie  ber  (SeDcmfen  uub  ber 
5ber|e  !  .  .  . 
(Sem  OiufiiìS  nadjeilenb,  ber   ini  Seariffe   ift  Ijinaug* 

■  SUße^enJ 
(Sin  äöort  nodj,   guter  tfütfuS:    t>à§  s^>inbz^   fo* 
fort  jurücfberufeu  werbe  .  .  .  SDu .  uerfteijft  midj? 
—  £)er  äkrrätfyer  wirb  fein  Ärcuj  finöen. 

(Dìufuè  ab.) 

pntfe  §ce«e. 
Siero,  ^Senefratca. 

3cero. 

Unb    bu   füt)r'    jefet    bie  kleine    feretri    unb 
bann  mafy  biet)  baoon.    SDer  tfujitgmadjev  unb 

Rao.  3 
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nsieme  armonizzavano  il  buffone 
E  il  principe  del  nostro  buon  Senato, 
Ma  la  bellezza,  Menecrate  mio, 
Abi!  stonerebbe  avanti  a  quel  tuo  ceffo. 
Come  un  verso  d'  Omero  accompagnato 
Dalla  cetra  d'un  barbaro. 

MENECEATE. 

Mi  sembra 
Omerico  il  confronto. 

(Il  buffone  esce.) 

SCENA  IV. 

Nerone,  poi  Egloge. 

NERONE. 
Ei  fu  gridato 
Imperatore  .  .  .  Vindice!  —  Ed  io  tremo 
Di  lui  ?  Stolto  !  La  plebe  è  mia,  m'  adora». 
E  immane  belva  dalle  mille  teste 
Incitarla  saprò  contro  il  fellone 
Ohe  ardisse  di  contendermi  V  imperio. 
(vedendo  comparire  Egloge) 
Oh'  io  passi  intanto  i  giorni  nel  piacere, 
Ed  eccone  la  dea!  — "T'inoltra;  ieri 
Danzar  ti  vidi  assai  leggiadramente, 
E  mi  piacesti.  —  Il  tuo  nome? 

EGLOGE. 

Mi  chiamano 

Egloge. 
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ber  gürft  unfereS  guten  (Senats  paffen  feljr 
lüol)t  jufammen;  jeboct)  bie  ®d)önl)eit  unb  beine 
@$nauje,  mein  SttenefrateS,  baS  mürbe  fo  übel 
Ijarmoniren,  mie  eia  SBerS  beS  §omer  con  ber 
gibel  eines  Barbaren  begleitet. 

2HeneJrate§. 
SDie  SSergleicfntng  fetjeint  mir  Ijomerifcf)  ju  fein. 
(21b.) 

■»Hede  #cette. 
$eri>,  bann  (gffoge. 

9iero. 

(£r  tourbe  jum  $aifer  ausgerufen  .  .  .  SMnber! 
Unb  id)  gittere  cor  ifjm?  £)er  ©urnmf opf  !  £)a$ 
Sßolf  ift  für  midj,  eS  betet  mi$  an,  id)  werbe 
bie  toilbe  Söeftie  mit  ben  £aufenb  topfen  fd)on 
aufzureihen  nriffen  gegen  ben  SBerrätljer,  ber  e$ 
toagt,  mir  bie  ^errfdjaft  ftreitig  ju  machen. 

(2H§  er  bie  ©flöge  erfdjeinen  fie&t.) 

3nbe§  miß  ict)  bie  £age  in  greuben  Derbringen 
xtnb  fjier  ift  bie  ©öttin  berfelben.  —  tommJ 
näfjer;  geftern  fai)  iti)  bidj  redjt  tjübfdj  tanjen 
imb  bn  gefielft  mir.  —  ©ein  Storne? 

eftoge. 
^ie  nennen  mici)  (Sftoge. 
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NEEONE. 
La  tua  patria? 

EGLOGE. 

Io  nacqui  in  Grecia. 

NEEONE  (guardandola  con  entusiasmo)  : 
Tu  pure  Greca!  Amabile  paese 
E  il  tuo,  bionda  fanciulla:  ha  il  privilegio 
Della  bellezza.  In  quella  terra  tutto 
È  bello  dall'  Illiade  al  Partenone. 
Fin  Leonida  re  co'  suoi  trecento 
Quando  mori,  creava  la  più  bella 
Delle  battaglie.  —  Oh  benedetto  il  suolo 
Dove  natura  artistica  produce 
Statue  divine,  e  più  divine  donne! 
E  gli  anni  tuoi? 

EGLOGE. 
Interroga  il  mio  volto, 
E  avrai  risposta.  Io  danzo  spensierata, 
E  danzo  sempre  come  vuol  mio  stato, 
E  non  ho  mai  contato  gli  anni. 

NEEONE. 


Sei 


Libera  ? 

EGLOGE. 
Sono  schiava. 


NEEONE. 

Schiava!  —  Narra 
Ciò  che  conosci  de'  tuoi  casi. 

EGLOGE. 

I  miei 


%exo  73 

3?  ero. 
©ein  Sßatertanb  ? 

Qd)  bin  in  ®riecf)enlanb  geboren. 

$1  ero  (fte  uetjüät  betrac&tenb): 

£5u  aurf)  eine  ©rierfn'n!  (Sin  liebenötoürbtgeS 
Sanb  ift  baé  beine,  blonbeS  $inb:  e§  fjat  baS 
SBorreäjt  ber  ©cijönljeit.  SÖfaf  jener  Gsrbe  ift  affeS 
fd)ön,  tton  ber  Qtiabe  bis  ^um  <ßartijenon.  $önig 
£eonibaS  fogar,  af$  er  mit  feinen  £)reifjunbert 
ftarb,  fä)uf  bie  fdjönfte  ber  éd)tad)ten.  -r-  £)I), 
gcfegnet  fei  ber  33oben,  too  bie  fünftlerifdje 
9?atur  Qbttüdje  (Statuen  fjerüorbringt  unb  gött* 
ic^ere  grauen!  Unb  bein  2Uter? 

etloge. 
grag'   mein  ©eficl)t   unb    bu   tmrft   STnttoort 
f)aben.   3$  tange  forgloS  unb  tanje  immer,  tüte 
e$  mein  Söeruf  fotbert  unb  ijabe  nie  bie  Sartje 
gejagt. 

9t  ero. 

23ift  bu  eine  greie? 

@  f  l  o  g  e. 
3$  bin  @flaötn. 

ftero. 
©ffaöin!  —  (ivfifyt  mir,  foaS  bu  öon  betnen 
(Srlebniffen  tücigt. 

ßftoöe. 
Steine  ^rtebniffe  finb  furj.  —  gaft  nodj  cie 
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Casi  son  brevi.  —  Fanciulletta  appena 

Con  altre  mie  compagne  ateniesi 

Fui  rivenduta  in  pubblico  mercato 

Ad  un  padrone  astuto  nel  mestiere 

Di  offrir  giochi  e  spettacoli  alla  plebe  — , 

Costui  comprava  insieme  orsi  e  fanciulle: 

Ei  mi  fece  erudir  nell'  arte  lieta 

Delle  danze,  e  'danzando  trasvolai 

Per  le  città  dell'  Africa  e  d' Italia. 

Ecco  i  miei  casi.  —  Qualche  volta  ai  plausi 

Aggiunsero  le  genti  una  corona, 

Ed  hanno  detto  che  son  vispa  e  bella.  — 

NERONE  (pigliando  un'aria  feroce): 
Sai  chi  son  io? 

EGLOGE  (sorridendo): 
Nerone  imperatore. 

NERONE. 
Abbi  un'  idea  di  mia  potenza.  —  Avvenne 
Che  in  certa  notte  io  m'  annoiassi  —  ;  in  queste 
Aule  ahi  sovente  penetra  la  noia 
Tetra  visitatrice,  e  non  chiamata! 

EGLOGE. 
Io  mai  non  la  conobbi. 

NERONE. 

Tu,  fanciulla, 
Non  conosci  la  noia? 

EGLOGE. 

Io  danzo,  e  rido. 

NERONE. 
E  ridi  sempre? 
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Uinb,  tourbe  id)  mit  anbent  meiner  atljenien* 
fifdjen  ($eno[finuen  auf  öffentlichem  Wlaxtt  m* 
lauft  an  einen  im  ©eföerbe  geriebenen  §errn, 
um  bem  Solfe  (Spiele  uno  ©djauftüäe  t>ür§u* 
fuhren.  Sener  taufte  $u  gleicher  $dt  SBären  unb 
SßJtöbdjen:  er  lieg  mtd)  in  ber  Reitern  ®unft 
ber  Jän^e  unterrichten  unb  tan^enb  burdfjjog  idj 
bie  ètàbte  StfrtfaS  unb  Italiens.  £>ie3  finb 
meine  (§r(eüniffe.  —  -Dtoncfymat  fügten  bie  Öeute 
bem  Beifall  einen  ®ranj  bei  unb  fagteu,  bafj 
idj  munter  fei  unb  fdjön. 

Siero  (ein  n)itbe§  (Seftdjt  fc^neibenb): 
2ßei$t  bu,  mer  td)  bin  ? 

6üo  se  (lädjetnb)  : 
£)er  ®aifer  9faro. 

91  e  r  o. 
fflla&y  bir  eine  SBorftetfimg  öon  meiner  OEadjt. 
—  (§3  gefdjalj  einmal  in  ber  9ßadjt,  baß  idj 
miti)  langweilte  — ;  ad)!  in  btefe^atäfte  bringt 
bie  ^angereeile  oft  ein,  eine  büftere  unb  ungeru* 
fene  23efud)erin  ! 

(sftoae. 
3$  fannte  fie  niemals. 

Siero. 
£)u,  äftftbdjen,  tjaft  nie  bie  Sangeweile  gelaunt  ? 

©  i  l  o  g  e. 
3$  tanje  unb  laa>. 

SN  e  r  o. 
Unb  bu  lad)ft  immer? 
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EGLOGE. 
Sempre. 

NERONE 

Io  non  t'ho  fede: 
Anche  Giove  s'  annoia.  —  e  in  que'  momenti 
Sovverte  le  città,  sveglia  tempeste, 
E  par  che  pensi  ü  scardinare  il  mondo. 
E  doppia  voluttà:  chi  crea,  distrugge, 
Ed  io  Giove  terreno,  imitai  V  altro 
Ch'abita  nell'Olimpo.  Ardea  la  lampa 
Monotona  d' innanzi  agli  occhi  miei 
Che  cercavano  il  sonno  :  —  arda  una  luce 
Più  vasta,  io  dissi,  —  e  sorsi,  e  bruciai  Soma.— 

EGLOGE  (sorridendo): 
Hai  terribil  potenza. 

NERONE. 
Eppur  non  giunge 
A  quella  de'  tuoi  sguardi,  o  allevatrice 
Bellissima  !  Oh  mai  più  questo  tuo  corpo 
Che  le  mani  formaron  delle  grazie 
Tenti  il  desìo  ne*  torbidi  teatri 
D'una  plebe  villana!  —  A  te  fo  tempio 
Della  mia  casa.  —  D'ora  innanzi  i  tuoi 
Biondi  capelli  spargerai  d'unguenti 
Preziosi,  e  le  morbide  carole 
Moverai  col  tuo  pie  sopra  i  tappeti 
Alessandrini:  plaudirò  sol  io, 
Io  che  m'intendo  nell'arte  di  Fidia 
H  tuo  compatriota,  —  e  questa  molle 
Voluttà  delle  giovani  tue  forme 


3mmer. 

.      Stero. 

Qd)  glaub'  bir  nid)t.  —  Jupiter  felbft  lang* 
Weilt  fid)  —  unb  in  folgen  5ùigenbticfen  $er* 
flört  er  ©täbte,  erregt  ©türme,  unb  eS  fdjemt, 
ba%  er  bie  SBett  au£  ben  Engeln  fybtn  wt£L 
<B  ift  eine  boppelte  SöoÜuft:  »er  fd&afft,  ber 
jerftört,  unb  id),  ber  irbifdje  Qupiter,  afjme 
ben  anbem  nadj,  ber  ben  Dfymj)  bewofjni. 
eintönig  brannte  bie  £ampe  öor  meinen  5(ugen, 
bie  ben  @djtaf  fugten  ;  —  eine  größere  Seudjte 
foö  brennen,  fagte  tdj  —  unb  ftanb  auf  unb 
»erbrannte  SRom. 

dlloQe  (tddjelnb): 

£)u  Jjaft  eine  furchtbare  Wlafyt. 

Siero. 

Hnb  bodj  reicht  fie  nidjt  an  bit  beinetr 
flugen,  fdjöncS,  rei^enbeé  $inb!  £)$  niemals 
jneijr  fofl  biefer  bein  Körper,  ben  bit  ®ra$ien 
gebübet,  in  ben  trüben  Sweatern  ba$  Verlangen 
eines  niebrigen  ^öbetS  reiben!  Qdj  mac^e  mein 
§auS  ju  beinern  £empel.  SSon  \t%t  an  wirft 
bu  bein  bfonbeS  §aar  mit  fofibaren  halben 
beträufeln  unb  auf  aleranbrinifeljen  £eppidjett 
wirb  bein  guß  bie  woflüftigen  Xäntf  ausführen; 
nur  id)  atfein  werbe  bir  33eifaCi  ftatfdjen,  id?,  ber 
id)  mid)  auf  bie  Äunft  beS  *ß(jibia$,  beineS  £anb$* 
jnanneé  öerftefje,  —  unb  biefc  jarte  Ueppigfeit 
deiner  jugenblidjen   formen   werbe   id},   fie    in 
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Etemerò  fingendola  nel  marmo. 
Tu  mi  piaci,  o  fanciulla. 

EGLOGE  (sfuggendo  dalle  braccia  di  Nerone): 
I  ;i  Grecia  intesi 
Narrar  che  una  fanciulla  piacque  a  Giove, 
Quando  Giove  venia  sopra  la  terra 
In  umana  sembianza.  —  Ahi  !  V  infelice 
Spinta  da  cieco  amor  volle  abbracciarlo 
Nella  fulgente  maestà  del  Dio, 
E  cadde  incenerita.  —  Uccide  adunque 
Un  amplesso  di  Giove. 
NERONE  (vezzeggiandola  nei  capelli  e  nel  viso): 
Queste  sono 
Istorie  vecchie,  e  niuno  più  vi  crede 
Al  nostro  tempo. 

EGLOGE. 
Un  giorno  appena  i  tuoi 
Littori  apparver  nel  teatro,  il  grido 
Universale  si  levò:  Salute 
A  Cesare!  —  Febèa,  la  mia  campagna 
Allor  mi  disse  :  vedi  tu  queir  uomo 
Che  pare  un  Dio  ?  —  Sciagura  sulla  donna 
Ch?  egli  ama  ! 

^  NERONE. 
Così  disse? 
EGLOGE  (guardandolo  maliziosamente  e  sorridendo) 

Io  già  sapeva 
Che  avevi  ucciso  le  tue  m< 


NERONE  (pieno  di  meraviglia  e  scostandosi  da  lei): 

Sai 
Questo,  mi  stai  d'innanzi,  e  mi  sorridi? 
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Marmor  nadjbilbenb,   üeretoigen.     £)u   gefäftft 
mir,  üUtöbdjen. 

(§  Ì  l  o  g  e  (ber  Umarmung  Sftero'3  entflie&enb)  : 

3>n  ©rtedjentattb  fjabe  idj  gehört,  ba$  ein 
S^äbc^en  bem  Jupiter  gefallen  fjatte,  al3  Jupiter 
in  Sftenftfjengeftalt  auf  bie  @rbe  lam.  —  2ld)! 
bie  UnglMltdje,  ton  blinber  %kbz  angeftad^ett, 
tüoüte  Um  umarmen  in  ber  leuajtenben  3ftaieftät 
beS  ®otte§  unb  fan!  in  2lfd>e.  —  ÜDic  Um- 
armung SupiterS  tobtet  alfo. 

3fl  e  r  o  (ifjr  an  £aar  unb  @efidjt  liebfofenb)  : 
£)a£  finb  atte  @efdjid)ten  unb  Metuanb  glaubt 
fie  me^r  in  unferer  3eit. 

G  !  t  o  a  e. 

(Sitten  £age$,  faum  ba§  beine  Victoren  im 
Sweater  erfdu'enen,  erljob  fidj  ein  allgemeiner 
Sftuf:  £)eil,  Safari  —  W&e,  meine  ©enoffin, 
fagte  mir  bamal§;  @iel)ft  bu  jenen  Oftann,  ber 
ein  @ott  ju  fein  fdjeint?  Selje  bem  äBetbe, 
ba6  er  liebt! 

üftero. 
£)a3  fagte  fie? 

©Hose  (um  fd&aHfcaft  lädjetnb  anfeljenb):' 
Qa?    ttmßte    fdjon,    baß    bu    beine    grauen 
ermorbet  Ijatteft. 

$1  e  r  o  (oerraunbert  nor  fie  tretenb)  : 
£)u  toeijjt  bie«,  ftefjft  öor   mir  unb   tödjetft 
mir  ju? 
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EGLOGE. 
E  a  che  dovrei  tremare?  Un  sol  tuo  cenno 
Mi  può  torre  la  Tita,  —  e  cosa  è  mai 
La  vita,  o  imperatore?  Io  vo'  sorridere 
Finché  mi  brilla  in  viso  giovinezza, 
E  giovinezza  d' una  schiava  è  come 
Quella  corona  che  si  pone  in  capo 
Il  convitato  air  ora  del  banchetto  ; 
Fra  l'urto  e  il  fumo  delle  tazze  piene 
La  povera  ghirlanda  ecco  è  caduta 
Dalla  fronte  dell'  ebbro,  e  la  raccoglie 
Il  servo,  e  via  la  gitta  spensierato 
A  marcir  sulla  strada. 

NEEONE. 

Tu  non  sei 
Più  schiava. 

EGLOGE. 

E  il  mio  padrone?    . 

NERONE. 

Io  son  padrone 
Di  tutti,  e  se  n'ho  voglia,  sopra  un  dado 
Posso  giocare  tutte  le  province 
D'un  tributario  Ee. 

EGLOGE. 
Dunque  son  io 
Libera?  .  .  . 

NEEONE. 

Più  che  libera,  tu  sei 
In  queste  sale  imperatrice;  io  vesto 
La  tua  persona  con  la  luce  mia. 
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Unb  me^alb  foUtc  tdj  gittern.  Sin  einiger 
$öinf  con  bir  fann  mir  baö  Seben  nehmen 
—  unb  tpaS  tft  benn  ba$  «eben,  o  ®aifer?  Q$ 
imH  täfeln,  fo  lange  mir  bie  3»ugenb  im  @c* 
fidate  leuajtet.  Unb  bie  Qugenb  einer  ©flaoin 
ift  mie  jener  ®ran$,  ber  in  ber  ©tunbe  beS 
@elage$  bem  ®aft  auf  baS  £)aupt  gefegt  toivb; 
unter  bem  flange  unb  $)uft  ber  öoflen  23edjer 
ift  ber  arme  $ranj  Don  ber  ©tira  be§  £runfe* 
nen  gu  23oben  gefaßen  unb  ber  £)iener  fjebt  iljn 
auf  unb  mtrft  tfjn  unbekümmert  l)toau$,  auf 
ber  (Straße  ju  oerborren. 

Meto. 
g)u  bift  feine  ©flauto  me^r.  'f 

<g,U-o.ac. 

Unb  mein  §err? 

^ero. 

"  3$  bin  ber  §err  Hitler,  unb  fommt  mir  ba$ 
(Mufte,  fo  fann  io)  alle  ^voDin^en  etneS  tribut* 
#ftia)tigen  Könige  auf  einen  dürfet  fe^en. 

Silfo  bin  iä)  frei  ?  . . . 

9Ì  e  r  o. 

3fte§r  ale  frei;  in  biefen  Räumen  bift  bu 
$aiferin;  ia)  umfleibe  beine  ^evfon  mit  meinem 
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E  innanzi  a  te  come  d'innanzi  a  Diva 
Borna  si  prostrerà  per  adorarti; 
Schiava  per  ora,  dal  tuo  ciglio  schiavi 
Tutti  dipenderanno,  e  sapienza 
Fu  degli  antichi,  se  inalzaron  templi 
E  votive  corone  alla  bellezza! 
Danza  frattanto  ;  Sofocle  m'  aspetta, 
Sofocle  ch'ho  svegliato  dal  sepolcro 
Perchè  con  la  mia  voce  un'  altra  volta 
Insegni  dalla  scena  i  luttuosi 
Fati  del  figlio  di  Gioeasta. 
(Nerone  esce.) 

SCENA   V. 

Egloge. 

Io  sono 
Libera!  E  posso  dir  questa  parola 
Ove  alberga  colui  cui  serva  è  Borna! 
E  non  è  sogno  il  mio  ?  —  Libera  !  —  Sen  t, 
Un'  ebbrezza  nel  sangue,  e  a  me  d' intorno 
Esulta  un'  aria  nova.  —  E  se  poi  fosse 
Un  sogno  ...  Un  sogno  d'  un'  ora  ?  .  .  . 
(Inginocchiandosi  avanti  la  statua  di  Venere): 

0  divinao 
Tu  che  prodotta  fosti  dalle  bianche 
Spume  del  mare,  e  ti 'compiaci  in  Gnido 
Di  avere  inni  e  sospiri  dalle  fanciulle, 
Custodisci,  ti  prego,  queste  chiome 
E  la  bellezza  mia,  tu  regni  il  mondo  ! 
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©lan^e  unb  tuie  bor  einer  (Göttin  Wirb  9?om 
ftd)  üor  bir  nieberwerfen,  um  bify  anzubeten. 
33i§  jefet  eine  <SHaüin,  werben  atte  bon  bem 
Surfen  deiner  Augenbrauen  ale  ©Hatten  ab* 
fjangen.  @8  war  weife  bon  ben  Otiten,  bag  fic 
ber  ©djönfjeit  Tempel  errichteten  unb  $rän$e 
»neigten  !  Qnbeffen  tan^e  ;  <SopfjofteS  erwartet  mic|, 
(SopljofleS,  ben  id)  au$  bem  ®rabe  erwectt  Ijabe, 
bag  er  ^um  ^weitenmale  mit  meiner  Stimme 
Don  ber  #3üljne  fjerab  berfünbige  ba$  traurige 
©efän'c!  beS  @of)ne#  ber  Qocafte. 

gffinffe  $.cate. 
mute. 

3<f>  bin  frei!  Unb  idj  fann  bieg  2öort  ba 
auéfpreefyeo,  wo  ^ener  woljnt,  bem  9?om  al§ 
©f  labin  bient!  Unb  ift«  fein  £raum?  —  grell 
—  £runfenljcit  fütjr  icfy  im  33lut  unb  um  midj 
jaud^t  eine  neue  Suft.  —  Unb  wenn  e§  benn  ein 
£raum  wäre  . . .  ber  £raum  einer  @tunbc?  . . . 

($or  bie  (Statue  ber  $enu§  nieberfmenb.)         1 

£)  (Sföttltdje,  bu,  hk  bu  Jjerborgebra<f)t  wurbeft  bon 
bem  weigen  ©djaum  beS  SfteereS,  unb  bit  bu 
bici)  in  fimboä  erfrenft  an  ben  ©efängen  unb 
(Seufzern  ber  Slftäbdjen,  Ufyüte,  ify  bitte  bify, 
tiefes  $aar  unb  meine  ©djönljeit;  bu  bef>errf$eft 
bie  Seit. 
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SGENA  VI. 
Éjfloge,  Atte. 

ATTE. 

Una  donna!  .  .  . 

(Avanzandosi  verso  Egloge): 

Chi  sei?   Che  ufficio  è  il  tuo 
In  questa  sala  imperiale? 
EGLOGE, 

Io  sono 
Egloge  saltatrice.  —  E  tu  V 
ATTE. 

Non  giova 
Che  tu  sappi  il  mio  nome.j 
EGLOGE. 

Ti  comprendo, 
0  poveretta,  tu  sei  schiava. 

ATTE. 

Schiava  ! 
EGLOGE. 
Se  tal  non  sei,   meglio  per  te  ;  —  poc'  anzi  \ 
Io  pure  ero  una  schiava,  e  occultamente 
Piangeva  questo  mio  giovane  tempo 
Che  il  padrone  spendea  siccome  il  pazzo 
Spende  la  sua  moneta;  or  però  sciolgo 
Libere  danze,  e  il  mio  vasto  teatro 
E  la  casa  di  Cesare. 
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Ifloge,  SlttiS* 

Sitti«. 
(gin  2Beib. 

(Sicfc  ber  ©flöge  nctfjernò.) 
Ber  Bift  bu?    SBeld)  ©efàaft  ift  baS  beine  in 
biefem  faifertidjen  ©naie? 

@  1 1  o  ö  e 
3>d)  bin  ©ftoge,  Die  Sänjcrin.    Unb  bu? 

(§$  nüfet  nidjtS,  wenn  bu  meinen  tarnen 
weißt. 

6  f  l  o  Q  e. 
3(f)  üerpefje  bid),  Slermpe.    £)u  bift  ©flcunn. 

atti«. 

©ffotnn! 

©  f  (  o  9  e. 

Söenn  bit'3  nicfyt  bift,  befto  beffer  für  biti); 
bis  öor  $ur$em  war  i(f)  au$  eine  @flaötn  unb 
ijeimlidj  beweinte  tdj  biefe  meine  Qugenbjeit,  Me 
mein  §)err  öergeubete,  fo  iute  ber  9?arr  fein 
©elb  öergeubet;  jefet  aber  wirble  idj  f)in  in 
freien  ganzen  unb  mein  ungeheures  Sweater  ift 
be§  £äfar8  $au$. 

5Rero.  4 
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ATTE. 

A  lui  devi 
La  libertà? 

EGLOGE. 
A  lui.  —  Perchè  mi  guardi 
Così?  .  .  .  Quanto  son  truci  gli  occhi  tuoi! 
Tu  mi  metti  spavento. 

ATTE  (prendendo  affettuosamente  per  le  mani 
la  saltatrice): 

Odi!  rivela 
Ogni  tuo  detto  un'  infantile  e  gaia 
Natura  —  e  vo'  salvarti. 

EGLOGE. 

Vuoi  salvarmi?  .  .  , 
ATTE. 
Eitraggi  il  piede,  o  folle  giovinetta, 
E  non  danzar  sull'  orlo  d'  un  abisso.  " 
Sai  tu  bene  chi  sia  questo  Nerone 
Che  ti  chiamava  a  se?  Fidi  tu  forse 
Nelle  impromesse  sue?  —  Lieta  di  fiori 
Tu  fìngi  innanzi  a'  passi  tuoi  la  strada, 
Ed  ahi  !  t'  è  ignoto  che  in  cotesta  casa 
I  fiori  stessi  ne'  loro  profumi 
Accolgono  la  morte!  —  Va,  fanciulla, 
Al  tuo  Dio  salvatore  offri  un  incenso, 
Né  rivolgerti  indietro  a  rimirare 
L'  incantato  palagio.  Sopra  V  uomo 
Oh'  abita  qui  signore  delle  genti 
Non  tiene  imperio  che  una  donna  sola. 

EGLOGE. 
E  cotesta  felice? 
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Sttti  S. 
^fjm  tterbanfft  bu  bte  grei|èit? 

@  f  I  o  8  e. 
3fóm.  —  SaS  fdjauft    bit  miti)    fo    an?  .  .  . 
tuie  finfter  finb  beine  Eugeni  £)u  erfdjreifft  midj, 

SI  1 1  i  §  (bie  Sättäerm  tiebeoott  an  ben  £änben  faffcnb). 

£)öre!    QebeS  beiner  Sorte  »errati)  eine  finb* 

iicfye  unb   fettere  Dcatur  —  iti)  miti  biet)  retten, 

@  !  t  p  ß  e. 
£)u  tüiüft  mia)  retten?  .  .  . 

2Uti§: 
gief)  ben  guB  §urücf,  t^öric^tcS  Htub  unb 
tan^e  nietyt  am  Oxanöe  etneo  Slbgrunbä.  £öei§t 
bu  inofyt  wer  Diefev  üftero  ift,  Der  biti)  §u  fia) 
rief?  £rauft  Du  etnia  feinen  ^erfpredmngen? 
—  £)u  bilDefi  Dir  ein,  Der  4Beg  cor  Deinen 
güjjen  fei  mit  Volumen  befäet  unb  ad)  I  Du  noetjjt 
nitf)t,  bafc  in  biefem  £aufe  Die  ^Blumen  fclbft  in 
%en  SDüften  oen  &oD  eiufdjtiegen.  —  <iöeQ 
Äinb,  jpenbe  beinern  rettenDen  (Sötte  ein  SBetl)* 
raudjopfer  unb  fetjaue  nidjt  jurüd,.  um  biefen 
herzauberten  ^alaft  nod)  einmal  gu  erbüden, 
Ueber  Den  sJ)]ann,  Der  t)ier  atö  ptxx  ber  Völler 
lebt,  fiiijrt  bie  £errfd)aft  ein  einziges  28eib  aliein. 

.    ß  1 1  o  Q  e. 
Unb  tiefe  ®  tödliche? 
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ATTE. 
Ti  sta  innanzi, 
0  fanciulla;  son  io. 

EGLOGE. 
Tu  dunque  sei 
Atte  liberta? 

ATTE. 
Quella. 

EGLOGE. 
E  tu  non  tremi 
Di  Nerone,  tu  sola? 

ATTE. 
Io  sola. 

EGLOGE. 

Vengo 
A  contrastarti  questo  privilegio. 

ATTE. 
Che  dici? 

ATTE. 
Io  pur  non  tremo  del  feroce 
Imperatore. 

EGLOGE. 
Tremerai,  ma  quando 
Giovarti  non  potrà  la  tua  paura.  — 
Ascoltami,  o  fanciulla:  al  dolce  modo 
Dèi  tuo  parlar  conobbi  che  sei  Greca. 

EGLOGE. 
Hai  detto  il  vero. 

ATTE. 
Ebbene,  anch'  io  son  nata; 
Nella  patria  di  Pericle  e  di  Fidia, 
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®te  ftc^t  ttor  bir,  DJföbdjen;  idj  bin  e«. 

6  !  I  o  8  e. 
£)u  affo  bift  Sitti«,  bie  gretgetaffene  ? 

@ie  felbft. 

étt  o  ö  e. 
Unb  bu  gitterft  ntdtjt  öor  s#ero,  bu  allein? 

SCttisi 
Qd)  aüein. 

(f  il  o  s,  e. 
3dj  fomme,  bir  biefe«  ^orredjt  ju  beftreitetu 

2ltti§. 
£öa3  fagft  bu? 

@  H  a  8  e. 
$udj    idj   gittere   nidjt  »or    bem    grimmigen 
rifer. 

Siiti  s. 
£)u  tüirft  gittern,  aber  bann  wirb  bir  betne 
gurajt  nic&tS   Reifen.  —  £)öre   mia),    äJtöbctyti: 
an  betner  fügen  2irt  gu  fpre(f»en  edenne  icf},  öajj 
bu  eine  ($ried)in  bift. 

©flöge. 
£5u  fjaft  bie  2öa(jvfjett  gejagt. 

2ttti& 
9cun  mofjt,  aud)   id)   bin   im  S3aterlanbe  be8 
Verifico   unb   beö   ^tbias    geboren,    aud}    idj 
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E  schiava  anch'  io  Tenni  gittata  in  queste 

Meraviglioso  ergastolo  di  schiavi 

Che  si  nomina  Koma.  Eppur  benigna 

Provai  la  sorte  :  nelle  case  crebbi 

Della  gente  Domizia,  e  quel  Nerone 

Ch'  oggi  hai  veduto  imperator  del  monde 

Io  l' incontrai  fanciullo,  e  seco  i  giochi 

Bell'  infanzia  divisi  e  1;  allegrezza^ 

Oh  !  egli  allora  non  sembrò  malvagio, 

E  implorata  da  lui  mi  fu  concessa 

La  cara  libertà.  —  Gli  anni  passaro  ; 

Io  rimasi  una  povera  liberta, 

Ed  ei  saliva  al  paventato  seggio 

Che  fa  dell'  uomo  un  Dio  :  ma  tutta  intera 

La  ricordanza  non  morì  di  quella 

Età  felice,  e  in  sua  grazia  non  sono 

Esclusa  dalla  turba  a  cui  vien  dato 

In  ogn'  ora  del  dì  goder  la  diva 

Faccia  del  sommo  imperatore.  —  E  quante 

Stragi  non  vidi  ?  —  La  potenza,  come 

In  ebbri  ante  vino,  disnatura 

L' intelletto,  —  e  quell'  indole  sì  mite 

Ch'  adorai  nel  fanciullo,  a  poco  a  poco 

Strana  ferocia  addiventò  hell?  uomo  ; 

Occulta  da  principio,  e  rara.  —  e  poi 

Erompente  implacabile  su  tutti, 

E  contro  tutto.  La  sua  madre,  due 

Sue  mogli,  il  suo  maestro,  emuli,  amici« 

Empia  ravvolse  una  fortuna  stessa, 

E  i  delator  che  inventano  congiure 

Seduti  presso  alle  gemonie  scale 
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inurbe  als  ©ffatnn  in  tiefen  ttmnberbaren  @fla* 
ocnferfer  geworfen,  ber  ftd)  9xom  nennt.  2lber 
ba3  ©efebici  trar  mir  gitnftig:  itf)  roucbS  auf 
in  bem  §aufe  be3  £)omitianifcf,en  ©efdjtedjtö 
unb  jener  Favo,  ben  bit  ()eut  als  £)errn  ^er 
üöelt  -gefefjen,  id)  begegnete  il)m  ale  finb  nnb 
tbeitte  mit  ttjm  bte  ©m'ele  unb  bte  Sufi  ber 
Äinbljett.  Dl)  bamatö  fdjten  er  ntdjt  bösartig 
gu  fein  unb,  oon  il)m  erficht,  nmrbe  mir  Die  tljeure 
greiljeit  gefcrjenlt.  —  £)te  3(afjre  vergingen,-  tdj 
blieb  eine  arme  greigelaffene  unb  er  befttey  ben 
gefürdjteten  ©ifc,  ber  autf  bem  Sftenfdjen  einen 
©ott  maa)t;  aber  nid)t  öößig  ftarb  bte  (Erin* 
nerung  an  jene  gtücftid)e  3eit  unb  iljr  §u  £>anf 
bin  io)  nid)t  auögefdjloffen  oon  ber  Óftenge,  ber 
eS  öergönnt  ift  ju  jeber  ©tunbe  be§  £agS  ba8 
göttliche  $tagejtd)t  ber  ^öct)ften  ^errfdjaft  51t 
flauen.  —  Unb  mie  tuet  UnfjeU  \al)  id)  nidjt ? 
—  ÜDtc  äftadjt,  einem  beraufebenben  2öeiue  gteid), 
öerbirbt  ben  ©eift,  unb  {enee  fo  fünfte  SÖefert 
baS  ia)  im  $inbe  anbetete,  mürbe  nad)  unb  nad) 
im  Sftanne  $u  fettfamer  fcübljett:  anfangs  öer* 
ftecüt  unb  feiten,  unb  bann  bradj  e8  loö  erbar* 
mungäloS  über  Mit  unb  gegen  Wt$.  (Sin 
graufameS  ©efdjtcf  raffte  alte  gleichmäßig  ijin: 
feine  Butter,  feine  betten  grauen/  feine  öefjrer, 
feine  ©enoffen  unb  greunbe;  unb  bte  Singeber, 
bie  93erfd)tDörungen  erfmben,  fitzen  auf  ber 
gemonifdjen   treppe,   jäijlen   iljr   33lutgetb   unb 
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Contan  monete  sanguinose,  e  scherzano 
Sui  rotolati  capi,  e  sulle  orrende 
Agonie,  r-  Ya,  fanciulla  spensierata, 
E  che  mai  speri  qui?  ...  Nerone  suole 
Incoronar  la  vittima  di  rose; 
Negagli  fede  ;  ancor  n'  hai  tempo,  —  vanne 
Esci  di  questa  casa. 

EG-LOG-E  (sorridendo  sempre): 
Io 


Tu  vi  rimani! 


ATTE. 


'    EGLOGE, 
E  perchè  no?  La  tetra 
Storia  che  mi  narrasti  erami  nota, 
E  al  tuo  consiglio,  o  amica,  debbo  solo 
Una  risposta. 

ATTE. 
E  quale? 

EGLOGHE. 

Tu  sei  viva. 
ATTE. 
E  che  intendi? 

EGLOGE. 
Sfavilla  novamente 
L' ira  dagli  occhi  tuoi  .  .  .  Perchè  t' incresce 
Che  qui  rimanga  ?  —  Oh  lasciami  eh'  io  goda 
Di  questa  cara  gioventù  che  fugge 
Almeno  un'ora!  Al  labbro  mio  la  tazza 
Io  porsi  appena  del  piacere,  e  vuoi 
Che  via  la  getti  senza  inebbriarmi? 
L' imperatore  stesso  m'  ha  clonata 
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f^er^en  über  Me  roHenben  §äupter  uno  bie  znU 
fe|tia)en  £obeéftimpfe.  —  Unb  bu,  gebanfenlofeS 
$inb,  tnorauf  ijoffeft  bu  Ijier  ?  .  .  .  9lero  pflegt 
bie  Dpfer  mit  Sftofen  §u  befransen;  Derfag  itjm 
ben  ©tauben,  noc^  Ijaft  bu  3e^;  —  9e§  •  ♦  • , 
vertag  bieé  §au§. 

6  !  I  o  g  e  (immer  tadjelnb)  : 
Qdj  bteibe  tjier. 

21 1  ti  5. 
2)u  bleibft  ijier! 

•    ©flöge. 
Unb    nmrum   nidjt?    i)ie   büftere   ®efd^id6)te 
bie  bu  mir   erjäljlteft,   tòar   mir   befannt,    unb 
auf  beinen  SRatl),  o  greunbin,  tr-eig  ict>  nur  eine 
Antwort. 

2ttti§. 
Unb  meiere? 

©flöge« 
£)u  bift  am  Öeben. 

sr.t  ti*. 

Unb  toa*  fceabftd&tigft  bu? 

©flöge, 
lieber  funlett  ber  $orn  in  beinen  klugen  .  .  . 
tBarum  oerbriegt  cö  bidj,  ba§  i$  §ier  bteibe  ? 
—  Dfy  lag  mtcf)  öon  biefer  tfjeuren  Qugenb,  bie 
f)inn)egeitt;  ft>enig[ten3  eine  ©tunbe  geniegen! 
$>tf)  fjabe  ben  SBecfyer  ber  greube  nod}  taum  an 
meine  Sippen  gefegt  unb  bu  ttntfft  ba£  i$ 
ifjn  ttiegtnerfe,  oijne  midj  $u  beraufc^en-?  ©er 
®aifer  fetbft  fiat  mir  bie  greüjett  gefetjenft  ;  ijier 
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La  libertà;  qui  per  la  prima  volta 
In  queste  sale  rilucenti  d'  oro 
Trovo  un'  idea  eli  cielo  nella  terra, 
E  tu,  cattiva  amica,  mi  consigli 
A  ritornar  sotto  V  amara  sferza 
Del  mio  padrone?  Predicesti  mi'  alba 
Fosca  alla  notte  de'  miei  folli  sogni, 
Ebben  :  che  importa  ?  Un'  ora  di  tal  vita- 
Yale  ben  più  di  molti  anni  trascorsi 
In  servitù.  —  Godiam,  godiamo  adesso 
die  la  gioconda  Venere  ci  bacia 
Con  1'  odorata  bocca  sulla  fronte; 
Vecchiezza  ne  sta  dietro,  e  il  regno  morto 
Ove  più  non  si  danza,  e  non  si  gode! 

;ATTE. 
Il  mio  consiglio,  o  semplice  fanciulla, 
ìson  è  di  farti  schiava  un'  altra  volta; 
Dimmi  :  da  che  lasciasti'  il  bel  paese 
Non  tJ  assalse  giammai  la  tormentosa 
Febbre  di  rivederlo? 

EGLOGE. 

E  ver.  talvolta 
Ben  eh'  io  tenti  scacciarla,  in  fondo  al  core 
Mi  siede  una  crudel  melanconia, 
E  in  que'  momenti  come  in  visione 
Di  sogno,  mi  sorride  un  altro  cielo, 
E  una  città  bellissima,  e  i  suoi  templi 
Eleganti.  Ma  dura  breve  tempo 
L' illusione,  perocché  lontani 
E  confusi4 ricordi  ho  della  sacra 
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in  tiefen  Don  ®olb  jtrnljlenben  @äten  erhielt  idj 
§um  erftenmate  einen  ^Begriff  öon.bem  Rimirici 
auf  Gsrben,  nnb  bu.  fdilimme  greunbin,  reitet 
mir  jurü'djuf cereri  unter  bi^  bittere  ®ei§ct 
meines  §errn?  £)u  ìt»ciefngft  ber  %lafyt  meiner 
tollen  SCräimie  ein  trübes  Morgengrauen  ;■  mm 
tüOt)(  ;  \va§  liegt  baran?  (Sine  Étunbe  eines 
folgen  SebeuS  gilt  tr>ol)I  mefyr  als  oiele  in 
©Hauerei  »erbrachte  Qaijre.  —  ©eniefjen  hur 
je^t,  tuo  bie  frotje  93enu8  un8  mit  roo§!rted)en* 
ben  Sippen  auf  bie  olirne  füft;  im^intergrilnbe 
ftefjt  baé  werter  unb  baS  $ieicb  ber  -lobten,  ino 
man  ntdjt  mefjr  taugt,  nid)t  mefjr  geniest! 

El  t  \  is. 

üflem  9?at§,  einfältige  fftnb,  ift  nid&t,  bitfj 
gum  giueitenmal  guv  @f(anin  311  machen.  @ag' 
mir  :  feitbem  bu  ba$  fellone  Scino  oevlaffeu 
l)aft,  erfaßte  btei)  niemals  bie  fieberhafte  Regier 
ed  ttnebergufeijen? 

©flöge. 

(§8  ift  toafjr,  mancbmal,  ofctool  idj  fte  31!  der* 
fdjeuc^en  midj  bemühe,  fi$t  mir  auf  ben  ®runr> 
be8  §er$en$  eine  finftere  ©cfyttHrmutl)  unb  in 
fotogen  Shigenblicfen  ladjt  midj  an  mie  dn 
^raumgefta^t  ein  anberev  Rimmel  unb  eine 
nninbeifdjöne  <2tabt  unb  ifjre  anmutigen  Tempel. 
Slbcv  nur  furj  b.auert  bie  £cuifcf)ungf  benn  meine 
Erinnerungen  an  bie  ^eilige  ©tabt,  mo  ich  geboren 
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Città  dove  son  nata  .  .  .  Ero  bambina 
Quasi,  allorché  dalla  fuggente  nave 
Volsi  al  Pireo  gli  ultimi  sguardi.  Eido 
Allora  di  me  stessa,  e  in  più  serena 
Cosa  fermo  il  pensiero.  Mi  domandi 
Se  ho  mai  desìo  di  rivedere  la  patria; 
E  a  che  dovrei  vederla?  Alcuna  porta 
Non  s'  aprirebbe  innanzi  a  questa  nova 
Peregrina,  ne  un  coro  di  compagne 
Mi  verrebbe  d?  intorno  a  farmi  festa  ; 
Come  in  ogn'  altro  loco  della  terra 
Sono  straniera  anche  in  Atene. 

ATTE. 

Io  posso 
Mutar  la  tua  fortuna,  e  troverai 
Con  essaie  compagne,  e  quella  vasta 
Turba  di  parassiti  e  adulatori 
Che  s'  accalca  devota  intorno  al  ricco  ; 
Va,  ritorna  in  Atene.  —  avrai  tesori 
Quanti  finora  immaginar  non  seppe 
La  tua  povera  mente. 

EGLOGE. 

Li  promise 
A  me  l' imperatore. 

ATTE. 

Egli!  ...  Né  vuoi 
Partir?  .  .  . 

EGLOGE. 
Tel  dissi,  io  rimango  abbracciata 
Alla  fortuna  mia. 
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tturbe,  fino  öon  lange  §er  unD  öermorren  .  .  . 
-  Qd)  mar  faft  noci)  ein  $inb  bamafé,  aU  icl)  00m 
flieljenben  ©dn'ffe  bem  $iräug  Me  legten  33üc£e 
junmnbte..  £)ann  iacb?  i$  über  mia)  felbft  unb 
richte  bie  ©ebanfen  auf  einen  frof)ern  ©egen* 
fianb.  £>u  frägft  mich,  ob  ia)  jemals  ben 
2öunf$  Ijabe,  mein  Söatcrlanb  toiebersufefjen  ; 
unb  roop  foftte  i$  cö  tmeberfeljen?  Üeine 
£ljüre  mürbe  fict)  oor  btefer  neuen  grem* 
ben  öffnen,  fein  (5f)or  öon  greunbinnen  toüxbt 
tnid)  umgeben  unb  mici)  fefttidj  empfangen;  tüie 
in  jebem  anbern  Drte  ber  SBelt  bin  id)  -eine 
grembe  auefy  in  Sttljen. 

strni! 

Qd)  lann  bein  ©efebici  äubern  unb  mit  bem 
neuen  ©tue!  wirft  bu  ©efä^rtinnen  finben  unb 
jenen  großen  Raufen  oon  @tf}tnarofcew  unb 
@d)meic$tern,  ber  fiel)  bemütljig  um  ben  9xet(f>en 
fdjaart.  ®ef)\  fefjr  surüef  na<$  2ltl)en;  bu 
nrirft  6cf)ä|e  befi^en,  bie  fidj  bis  \t%i  beine 
SIrmutt)  nietjt  einmal  öorjMen  fomite. 

©Möge.        * 
£)er  $aifer  fjat  fie  mir  oerfprodjen. 

@r  !  .  . ,  bu  nntlft  ntdjt  fort  ?  .  .  . 
©Möge. 

3*'  J)ab  es  bir  gefagt;  i$  folge  meinem 
©efdjicf. 
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ATTE. 

Su  te  sciagura, 
0  malaccorta! 

ECIBOGE. 
Oh,  che  vuoi  dire?  . 

ATTE. 


Io  dico 


Che  dall'impuro  stato  ove  giacevi 
I  tuoi  provocatori  occhi  levasti 
Fino  al  trono  di  Cesare,  fidando 
Nel  reo  potere  della  tua  bellezza; 
Ma  non  vi  perverrai,  stolta  fanciulla, 
Distruggere  saprò  con  le  mie  mani 
La  turpe  tua  bellezza. 

(Leva  un  pugnale,   e  corre  sopra  Egloge.) 

EGrLOGrE  (mandando  un  grido  e  fuggendo): 
Oh,  chi  mi  salva 
Da  questa  furibonda? 

ATTE  (inseguendola)  : 

Non  mi  fuggi! 

SCENA  VII. 

Atte,  Egloge,  Nerone,  Faonte,  iiifoerti, 
Scliia  ve. 

NEKONE  (accorrendo): 
Chi  manda  tali  strida? 
EGLOGfE  (eadendo  svenuta  tra  le  braccia  di  Nerone): 

0  imperatore, 
Aiutami  ! 
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St-tHS. 

Ungtücf  über  bici),  ®ur$fid>tige  ! 

@floge. 
DI),  roaS  tm'ttft  bu  fagen  ?  ,  .  . 

Stti*, 

3$  fage,  ba§  bit  boti  bem  eflen  Ort,  tt>o  bu 
niebrig  gelebt,  beine  Ijerau^forbernben  ,$ugen 
erhoben  Ijaft  bis  jum  Sprone  beö  taiferS,  auf 
bit  üerbredjerifrfje  SDIadjt  beiner  ©djimljett  t)er* 
Irauenb.  2lber  bu  tüirft  nicfyt  b.ajjin  gelangen, 
einfältiges  $inb  ;  mit  meinen  Rauben  werbe  id) 
fie  ju  jerftören  tmffen,  beine  abfd&eulidje  (Scfyönijeit. 

(<5ie  ergebt  einen  3)oldj  unb  ftutjt  auf  ©flöge  §u.) 

@  !  I  o  g  e  (fliegt  unb  f djreit)  : 
£u),  ttier  rettet  micf)  uor  biefer  2Bütf)enben? 

51 1  fi  §  (fie  üetfolgenb)  : 
gtiel)  nidjt  üor  mir! 

gieUttte  &tene. 

$#t§,    ®fU$tr   5lcra,    $&a<m,    äftretgefaffeite, 
^Hatten» 

91er o  (fyerbeteitenö)  : 
SSer  ergebt  ein  foldjeS  ®efdjrei? 

©flöge  (oljmnäc&tig  in  feine  2trme  fmfenb): 
D  $aifer  !  fjitf  mir. 
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NERONE  (ad  Atte): 
Ya  indietro,  o  donna! 

ATTE  (allontanandosi): 

Sempre 
Salvar  non  la  potrai. 

NERONE. 
Esci,  —  né  un  motto 
Aggiungere,  —  sarebbe  il  motto  estremo.  ~ 

(Atte  esce.) 
E  voi,  schiave,  traete  la  svenuta 
Alle  mie  stanze:  balsami  e  profumi 
Avvolgano  la  bella  creatura, 
E  spargete  di  fiori  il  suo  cammino.  — 
Tu,  mio  Faonte,  bada!  Col  tuo  capo 
Mi  rispondi  del  suo. 
(Le  schiave  trasportano  via  Egloge,  Faonte  e  1 
liberti  la  seguono.) 

SCENA  Vili. 

Nerone. 

Fatai  possanza 
Ha  queir  Atte  su  me;  —  sovente  ardisce 
Gelosa  opporsi  alle  mie  voglie,  ed  io 
Che  potrei  con  un  cenno  1'  eloquente 
Gola  troncar  di  tutti  i  senatori, 
Mi  trovo  inerme  in  faccia  a  questa  sola 
Femmina.  —  Non  è  caso  naturale; 
Costei  per  certo  ottenne  un  incantato 
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ftero  (su  2ltti§): 
Surücf,  Seib! 

91 1 ti S  (fi*  entfernenb): 
^icfyt  immer  toirft  bu  fic  retten  fönnen. 

5Rero. 
^ort  —  unb   fprid^   lein   28ort  —  eS   toctre 
baS  lefete. 

(2ltti§  ßd&t  ab.) 
Unb  itjr  ©flauen,  bringt  bie  Dfjnmädjttge  in 
meine  Simmer:  umgebt  ba8  fanone  ©efdjöpf  mit 
SBalfam  unb  SSSo^tgerüc^en  unb  befireut  i^rcrt 
SBeg  mit  Blumen.  —  $>u,  mein  $(jaon,  tóad^e 
über  fic!  SRit  beinern  Raupte  Ijafteft  bu  mir 
für  baS  üjrfe. 

(S)ie  ©flauen   tragen   Gftoge   tneg;   $I?aon   unb   bie 
^reigelaffenen  folgen  iljr.) 

Jidjte  §cette. 

£>iefe  Sitti«  übt  eine  unglücflidje  äftacfct  über 
mid)  au$;  —  oft  noagt  fie  e$,  fic^  meinen 
SBünjcfyen  eifer[üci,tig  ju  ttiberfefcen  unb  idj,  ber 
id)  mit  einem  SSinfe  bie  berebte  $efjle  aller 
(Senatoren  abfdjneiben  tonnte,  finbc  mia)  Waffen* 
Io8  biefem  einigen  SBeibe  gegenüber.  —  £)a$ 
ift  fein  natürlicher  guftanb;   Pe  *)at  Qetüig  öon 

Siero.  5 
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Filtro  da  qualche  maga  di  Tessaglia 

E  a  me  lo  porse  ..  .  Ma  V  incanto  infame 

Eomperò  .  .  . 

(Passeggia  inquieto.) 
L' improviso  impeto  d' ira 
Ecco  toglie  la  dolce  limpidezza 
Alla  mia  voce ...  E  in  tal  momento  ! . . .  Vieni 
Menecrate.  Quai  nuove? 

SCENA  IX. 
Nerone,  Menecrate. 

MENECRATE. 

Immensa  folla 
Si  mostra  per  le  vie;  corre  a  bearsi 
Neil'  artista  divino. 

NERONE. 
Oggi  son  rauco. 
E  i  pretoriani  ? 

MENECRATE. 
Armati  hanno  accerchiato 
Tutto  il  teatro.  Avrai  sonanti  applausi, 

E  spontanei. 

NERONE, 
Mi  sie.gui. 
MENECRATE  (fermandolo): 

Un'  altra  nuova  : 
Cassio  Longino  è  morto. 

'  NERONE  (meravigliato): 

Così  presto! 
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irgenb  einer  gauberin  aué  ST^effattcn  einen  öer* 
Jjerten  ^ranf  erhalten  unb  i^n  mir  gereift  .  .  . 
étttein  td)  werbe  ben  böfen  Räuber  brechen  .  .  . 

(Unru^iß  bin  unb  ber  gebenb.) 
£)er  unerwartete  gorneSanfall  benimmt  meinet 
Stimme  hk  füge  Steinzeit  .  .  .    Unb   in  einem 
folgen  SUißenbttd! ...  tomm  Penetrate«.  28a8 
für  Sfteuigfeiten? 

Rennte  §cme. 

Wert*.    fflitneivaUS. 

9ftenefrate§. 
(Sine    ungeheure    9ftenge    §eigt    fid)    in    \>m 
©tragen;   fie    läuft,  um  fid)  an  bem  göttlidjen 
Jtünftler  ju  beglücfen. 

3Rero. 
§eute  bin  iti)  Reifer.  —  Unb  bie  ^ßrätorianer? 

2X1  e  n  e  !  r  a  t  c  §. 
Seroaffnet  (jaben  fie  ba£   gan^e  Sweater   um* 
lingett.     Du  wirft  lauten  Seifaß  Ijaben,    unb 
freiwilligen. 

2t  ero. 
gotge  mir. 

SftenefrateS  (iljn  surüd'Ijaltenb) : 
Sine  anbere  Sßeuigfeit:   (SafftuS  8ongmu6  ift 
$eftorben. 

üft  e  r  o  (oernrnnbert)  : 
©o  f^neß! 

5* 
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MENECRATE. 
Appena  udi  1'  accusa  del  Senato, 
Sorse  dal  desco,  salutò  gli  amici, 
E  stoicamente  si  tagliò  le  vene. 
NERONE  (sorridendo): 
I  romani  han  coraggio. 

MENECRATE  (sorridendo  anch'esso):  _ 
E  il  morto  avea 
Quattro  ville  ...  tei  dissi. 
NERONE. 

Ebbene?  .  .  . 

MENECRATE. 

Ebbene?  . 
Io  non  ho  ville. 

NERONE. 
Intendo;  ne  avrai  una.  — 
Ora  al  teatro  ! 

MENECRATE. 
I  lauri  al  gran  cantore  ! 
(Escono.) 


FINE  DELL'  ATTO  PRIMO. 
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2ftenefrate§. 
Üaum  Inatte  er  Me  Slnflage  beo  Senats  gehört, 
qal$  er  oom  £ifdje  aufflanb,  bie  greunbe  grüßte 
iinb  fid)  ftoifdj  bie  Bibern  burd)fd)nilt. 

Stfero  (Iftdjelnb): 
SDie  Körner  ijaben  Sßlutii. 

2Jlene!rateS  (ebenfalls  lädjeftib) : 
Unb  ber  £obte  ijatte  t»ier  8anbf)äufer . . ,  ia) 
Jagte  e8  bir. 

ftero. 
$un  tootjt?  .  .  . 

2ftenefrate§. 
9hm  tooljt?  .  . .  3dj  fjabe  leine  Stanbljäufer.  * 

51  croi 
3d)  berfte^e  ;  bu  nrirft  etnee  baöon  erhalten«  — * 
Sefct  ine  Sweater! 

2ft  e  n  e  !  r  a  t  e  §. 
£)en  Lorbeer  bem  großen  länger! 
(Seibe  ab.) 


®nb  e  bes>  erften  Sic  tei. 


ATTO   SECONDO, 


SCENA  PEIMA. 

(Una  Taverna  in  via  della  Suburra.  Un  desco,  e  rozz®- 
panche  di  legno  da  un  lato  della  scena.  Notte.  Una 
lampada  pende  dalla  volta.) 

Mucrone  taverniere  ed  una  Schiava  d'Etiopia,, 

MUCEONE  (suir  uscio  della  taverna  guardando 
verso  il  cielo): 

Eccola  là  Torribile  cometa; 

La  sanguinosa  coda  occupa  quasi 

Metà  del  firmamento.  Che  gli  Dei 

Ci  scampino!  La  fame  già  sovrasta 

Alla  città  .  .  .  Brutto  mestiere  è  quello 

Del  taverniere  quando  manca  il  pane.  — 

(Rientra  nella  taverna.) 
E  tu  che  fai  lì  ritta  come  mummia 
Del  tuo  paese?  —  Piglia  un  lume,  scendi 
Nel  sotterraneo,  e  V  anfore  disponi 
Ch'  oggi  colmai  di  limpido  Falerno  ; 


$toetter  «et 


§xfte  §cene. 

(Ginc  SBirtMtube  i»  ber  ©uburra--©tra&e.  2tuf  ber 
einen  ©eite  ein  £ifd&  unb  rolje  £olsW)te.  SRad^t. 
Gine  Sanvpe  bangt  t)on  ber  Söölbung  berab.) 

S)er  Söirtlj  SRucwttiitS  unb  eine  ätijiopifcbe  @flafciit* 

9Jtucroniu3   (am  2Iu§gctng  ber  ©tube  gegen  ben 
Rimmel  febenb): 

£)a  ift  er,  ber  fürdjterlicfye  dornet;  ber  Hutige 
©Streif  nimmt  faft  bk  §älfte  beo  fnmmelS 
ein.  3Jcögen  bie  ©ötter  un$  betüaljren!  £)er 
funger  fcfytüebt  fdjon  über  ber  @tabt  .  .  .  (Sin 
böfeS  §anbtterl  ba$  be$  ®afto>irtlj8,  toenn'S  an 
«rot  feljtt. 

(®e§t  in  tue  ©tube  surütf.) 

Unb  bu,  toaS  ftefjft  bu  ba,  fteif  mie  eine  SJhtmie 
beineö  8anbeS  ?  9tfmm  ein  l<iä)t,  fteig  in  ben  Getter 
ijinab  unb  orbne  bie  trüge,  bie  icfy  Ijeute  mit  reinem 
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E  sii  cauta  a  non  romperne  qualcuna, 
Meglio  sarebbe  che  nella  parete 
Eompessi  la  tua  nera  fronte. 

(La  schiava  prende  il  lume  eh'  arde  sul  tavolo 
ed  esce.) 

E  un  passo 
W  uomo  non  s'  ode  per  la  via  .  .  .  Che  tutta 
Eoma  sia  morta?  ...  —  Giocherò  coi  dadi; 
Giocando  solo  avrò  benigno  almeno 
La  meretrice  ch'hanno  fatta  Iddia 
Chiamandola  fortuna. 

(Siede  avanti  al  desco,  e  giuoca  da  sé  coi  dadi.) 

SCENA  IL 

Entrano  Petronio  gladiatore,  l^erio  pantomimo, 

ed  Eulogio  mercante  di  schiavi. 

PETEONIO. 

Taverniere, 
Vino 

NEVIO. 
E  sia  quel  di  Cècubo. 
MUCRONE  (alzandosi  e  correndo  incontro 
ai  nuovi  arrivati). 

Salute 
Ai  cari  ospiti! 

EULOGIO. 
A  te  non  la  rimando, 
Quella  tua  faccia  rubiconda  e  lieta 
Me  ne  dispensa. 
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IJaterner  gefütft  ;  tmb  gib'  ad^t,  bafj  bu  leinen 
$erbridt)ft,  e£  träre  beffer,  tnenn  bu  bir  beinert 
fdfjtoarjen  @tf)äbel  einfctjtügeft. 

<2)ie  Sflamn  nimmt  ba$  Sidjt,  ba§  auf  bem  Sifdje 
brennt  unb  gebt  ab.) 

Unb  nidjt  einen  Sßenfd&enfdjrttt  Ijört  man  auf 
ber  (Staffe  .  .  .  alö  ob  gan^  9tom  auSgeftorben 
tüäre  .  .  . -3dj  toerbe  tnürfetn;  tt>ejm  idj  mit 
mir  felber  fpiele,  fo  roivb  mir  trenigften^  bie 
Stfe^e  f)olb  fein,  bie  fie  gortuna  nennen  unb  sur 
Göttin  gemalt  tjaben. 

(©e&t  fio)   unb   fniett.) 

Jtoeife  §cene. 

{(Ei  treten  ein  ber  ©labiator  $etr<miu£,  ber  $anto* 
mime  9Jät>ia§  unb  ber  ©Harienljänbler  Crufagiuä*) 

$etroniu3. 
3Birt$,  Sföein  Ijer! 

Getrau  3- 
Unb  bat  ^  ßäcuber  fei. 

3ftucroniu3  (erbebt  fid)   unb   läuft  hm  Enromm= 
lingen  entgegen.) 

§eil  ben  toertljen  ®äfxen! 

Gulogiui. 
£)en  ®ruß   geb'   id)   bir  nidjt  jurüd.    £)ein 
rotljeS  unb  luftiges  ©eftdjt   enthebt  midj  beffen. 
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MUCRONE  (chiamando  da  un  lato  della  seena)^ 
Schiava,  il  mio  migliore 
Cècubo. 

NEVIO. 
E  che  scintilli  nel  bicchiere 
Come  un'  occhiata  d'  Egloge,  la  vaga 
Saltatrice  rubata  da  Nerone 
Alle  mie  pantomime. 

EULOGIO. 

Ei  può  rubare 
L'imperatore,  —  è  tempo  suo.  —  Ier  Y altro 
Certi  ladroni  entrarono  nel  tempio 
Di  Marte  Ultore,  e  gli  tolsero  1'  elmo. 

PETRONIO. 
Viva  r  ultore  ! 

MUCRONE  (dopo  aver  preso  dalle  mani  della  schiava 
una  grossa  anfora,  e  presentandola). 

Viva  questa  sacra 
Anfora  che  ricorda  a  almeno  il  tempo 
Di  dieci  consolati  ! 
(La  sehiava  distribuisce  le  tazze;  tutti  bevono.) 
PETRONIO. 
E  prezioso 
Nettare. 

NEVIO. 

Degno  di  Giove   fra  i  Numi 
Massimo  bevitore. 

EULOGIO  (alla  schiava). 

E  tu  ricolma 
La  mia  tazza,  sebben  cotesto  uffìzio 


$  e  r  o.  75 

3ftucroniu§  (in  bie  ©cene  rufenò.) 
^ftatùn,  Don  meinem  beften  (£ctcuber. 

Unb  bafj  er  im  SSedjer  fünfte  foie  ein  33lic£ 
ber  (Sfloge ,  ber  frönen  £än$erin,  bie  Sftero» 
meiner  pantomime  geraubt  i)at. 

duloöiu§. 

@r  fann  rauben,  ber  ®aifer  —  es  ift  feine 
Seit.  SBorgeftern  brachen  'Diebe  ein  in  beit 
Stempel  9Jhr#  beé  9?äd}erS  unb  raubten  if)m 
ben  ipelm. 

$etroniu§. 

(§8  lebe  ber  SRäcger! 

3ftucrontus>  (nimmt  uon  ber  ©Harin  einen  $ruß.) 
(S$  lebe  biefer    ljetlia.e  ^tuq,    ber   tt)enigften& 
an  bie  geit  ber  ^eljn  Confutate  erinnert! 

(2)ie  Sflauin  üertfjeilt  bie  Secfoer;  Siile  trinfen.) 

$etroniu§. 
£)a$  ift  ein  foftbarer  ^eltar. 

Lantus. 

Supiter^  toürbig,  beS  größten  Zxmhx$  unter 
ben  Göttern. 

duloQtu§  (sur  Sfiadn-)    • 
Unb    bu    füfte    meinen   iöedjer,    obrooljt    bu 
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Lo  adempiresti  meglio  dove  alberga 
Pluto  il  padrone  tuo. 

MUCRONE  (al  mercante  di  schiavi). 
Pure  è  tua  merce. 
EULOGIO. 
Né  la  pagasti  più  di  ciò  che  vale. 

MUCRONE  (a  Nevio). 
E  de'  Questori  cosa  avvenne? 

NEVIO. 

Bidono 
Anch'  essi  sulla  fame  della  plebe.  — 
Udite  questo  :  all'  ora  del  tramonto 
Oltre  il  ponte  Sublicio  io  me  ne  giva 
Lungo  la  via  del  Tevere,  e  là  dove 
SI  calano  le  merci  dalle  navi 
Veggo  una  turba  immensa  che  s'  affollar 
Sulla  riva  gridando  :  benedetto 
Sia  Nerone!  —  Eran  donne  con  i  loro 
Bambini  fra  le  braccia,  eran  fanciulli, 
Ed  uomini  dipinti  dal  pallore 
Della  fame.  Quel  grido  era  speranza 
Che  ,m  una  nave,  giunta  poco  prima 
Dall  Egitto,  il  frumento  s'  accogliesse 
Tanto  desiderato.  —  Ahimè,  ben  presto 
Quella  speranza  si  mutò  in  feroce 
Urlo  d?  imprecazione  e  di  minaccia  : 
La  nave  Alessandrina  andava  càrca 
Di  certa  polve  destinata  all'  uso 
De? gladiatori  imperiali! 
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bieS  2Imt  beffer  bort  »erfäfjeft,   wo   ^ßtuto    bein 
§err  wolmt. 

2ftucroniu§  (su  @ulogtu§.) 
Unb  bod)  ift  fic  beine  2Baare. 

ßulogiui- 
.Sftun,  bu  §aft  fie  nid)t  teurer  bejaht   ale  fie 
toertt)  ift. 

2ßucroniu§  (su  ÜRemuS.) 
Unb  WaS  tfjun  bie  Duäftoren? 

9tätnu§. 
<sie  taäjen  gtei^faüd  über  ben  junger  be§ 
SBolfcö.  —  §ört  golgcnbe«:  Um  ©onneiumter* 
gang  ging  ify  längs  ber  £iber*@tra£e,  unb  bort, 
wo  man  bie  Sßaaren  üon  ben  ©Riffen  abläbt, 
fe£)e  ity  eine  ungeheuere  Sttenge  SBolfS,  bie  fid) 
an'S  Ufer  Drängt  unb  fdjreit:  ©efegnet  fei 
9cero!  —  (§8  waren  grauen  mit  ifycen  ©äug* 
lingen  auf  bem  $rm,  eS  waren  tinber  unb 
Männer  öon  ber  kläffe  beé  ©ungere  gemalt. 
3ener  $uf  war  bie  Hoffnung,  baß  auf  einem 
foeben  auS  (Sgtypten  angenommenen  @d)iffc  ftdj 
baS  (o  feljr  erfetjnte  torn  beftnben  werbe.  — 
2tber  balb  t-erwanbelte  ftd)  biefe  Hoffnung  in 
.  ein  wilbe3  (S^et)eut  oon  glühen  unb  $)roljungen  : 
£)aS  @$iff  führte  eine  3lrt  @anb,  jum  ©ebrauc^ 
ber  fatferlid)en  ®labiatoren  beftimmt! 
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PETRONIO. 

Credo 
CheQnon  sia  giusto  Y  imprecar  del  volgo. 
Vecchio  qual  sono,  io  P, ascoltai  sovente 
iridare  dietro  ai  Cesari:  Vogliamo 
Pane,  e  i  giochi  del  circo.  Or  bene,  manca 
H  pane  di  frumento?  Se  ne  faccia 
Uno  di  quella  polve:  mille  volte 
Per  sollazzarlo  noi  V  abbiamo  aspersa 
don  le  nostre  ferite. 

MUCRONE. 
L'  argomento 
Mi|sembra  troppo  acerbo,  —  eppur  non  posso 
Eispondervi. 

PETRONIO  (presentando  la  tazza  vuota). 
Eispondi  a  me,  versando 
Cècubo  fino .  all'  orlo. 

EULOGIO  (tutti  ribevono). 
Alla  salute 
Delivecchio  gladiatore!  —  Avete  mai 
Visto  in  una  campagna  abbandonata 
Un  rudere  di  tomba,  o  d'  una  casa, 
Tacito  avanzo  di  perdute  istorie  ? 
E  tale,  amici,  questa  calva  testa, 
Eudere  umano,  avanzo  dei  cruenti 
Giochi  di  quattro  imperatori. 

■  NEVIO. 

Il  nostro 
Petronio  vide  ben  molte  nefande 
Cose.  —  Oh  gii  antichi  tempi  !  0  venerata 
Età  de'  padri  nostri  ! 
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$etrontu3. 
Qd)  fjalte  bie  23ertt)imf jungen  beé  33o(fe<$ 
nid)t  für  geregt.  2Itt  tüte  id}  bin,  Ijabe  id)  eS 
oft  hinter  ben  (Säfarn  [freien  gehört:  iötr 
wollen  33rob  unb  bie  @piele  be§  Streue.  9cun 
gut,  fep  je^t  baS  ®ortt*$örob?  fo  mad)t  man 
löeltfjeo  au8  jenem  @anb;  tnir  ijaben  e3  taufenö* 
male  mit  unferm  53(ut  befeuchtet,  um  bie  Körner 
gu  unterhalten. 

Sftucronius. 
£)ie  9?ebe  fdjeint  mir  ^u  bitter  unb  bodf>  wetg 
ja)  feine  Antwort  brauf. 

$etroniu£  (üjm  ben  teeren  Söec^er  reidjenb.) 

2tntn)orte  mir,  ìnbetn  bit.  mir  (aäcuber  ein* 
fd&enfft  bis  an  ben  9?anb. 

©utogiuS  (inbem  ade  trinten.) 

Stuf  bie  ®efuttbt)eit  beé  alten  ®tabiator8!  — 
§abt  ir)r  je  im  gelbe  einfam  bie  Ruinen  eines 
Grabmals  gefetjen  ober  eines  fmitfeS,  i>k  fdnnet* 
genben  Ueberbteibfet  oergeffener  ©e[d)ici)ten?  (Sine 
folcfye  menfdjüdje  9tfuine,  meine  gfreunbe,  ift  biefeS 
fat)Ic  £)aupt ,  baS  Ucbcrbleibfcl  ber  blutigen 
(Spiele  öon  m'er  ®aifern. 

* -ftät)iu§. 

Unfer  *ßetvomuS  t»at  diel  eutfe^lidcje  £)inge 
geferjen.  —  %d)  bie  alten  Reiten!  bie  oerefjrten 
fetten  unferer  33äter. 
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EULOGIO  (sorridendo  a  Petronio). 
Il  mimo  ha  letto 
Qualche  vecchio  poema,  ed  inspirato 
Dalla  memoria  degli  eroici  versi, 
In  cor  vagheggia  quel  divino  Curio 
Che  andava  dietro  i  buoi,  —  nel  capo  ancora 
Cinto  elei  lauri  che  fugaron  Pirro! 

(Volgendosi  a  Nevio.) 
Ma  questi  son  rettorici  sospiri, 
Amico  mio;  nel  secolo  moderno 
Solo  i  bifolchi  van  dietro  all'  aratro. 

NEVIO. 

Ed  io  con  quanta  voce  he  nella  gola 
Ed  ira  in  petto,  maledico  a  questo 
Secol  moderno,  secolo  di  vili 
Che  grnuiìessi  incensano  il  tiranno, 
Secolo  di  bastarde  anime!  —  Voi 
Di  me  ridete,  il  so;  —  povero  mimo 
Avvezzo  sulla  scena  a  mutar  faccia 
Come  la  veste  io  mi  sono  venduto 
Al  capriccio  e  alle  risa  della  plebe; 
Ma  questo  mimo  in  mezzo  a  così  vasta 
Dimenticanza  degli  eroi  sepolti 
Legge  ne'  monumenti,  impara  i  nomi, 
E  quando  i  successori  di  que'  Padri 
Che  rimaser  seduti  incontro  a  Brenno, 
Decretaron  corone  al  matricida 
Imperatore,  questo  mimo  seppe 
Nascondere  il  suo  volto  per  vergogna, 
E  ringraziò  gl'  lddii  che  in  tanto  reo 
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@utogiu§  (täd&elnb  su  $etroniu§). 
£)er  Oftime  Ijat  irgenb  ein  alte$  @ebid)t  ge< 
lefen  unb  begeiftert  bon  ben  Erinnerungen  ber 
ljeroifd)en  S5erfe,  liebfoft  er  im  §eqen  jenem 
ööttüiiien  SurtuS,  ber  hinter  ben  Dateti  einher* 
ging  —  um  baS  §aupt  nod)  ben  Lorbeer  ge* 
fdjlungen,  ber  ben  <ßt>rrfju8  in  bit  gluckt  gejagt, 

(3u  ^läüiu§.) 
SDodj  bieS  finb  rljetorifcije  @euf$er,  lieber  greunb; 
in  unferm  Qafjrfjunbert   gefjen  btoS  bic  dauern 
hinter  bem  ^ßflug. 

9täüiu§. 
Unb  td?,  mit  fo  Diel  (Stimme,  aU  icl)  in  ber 
$el)le  Ijabe  unb  fo  ttet  *orn  in  ber  23ruft,  üer* 
fmcfye  ity  tiefet  unfer  Qafjrlmnbert,  ba$  3at)r* 
ijunbert  ber  geigen,  bie  fnieenb  ben  £nrannen 
beräudjern ,  baé  3^^r^unbert  ber  Söaftarb* 
Seelen!  —  Q§r  tac^t  über  mtdj,  idj  tt)ei§  e$; 
—  ein  armer  ÜHime,  geinoljnt  auf  ber  25üljne 
$efid)t  unb  $leib  $u  toecfyfeln,  Ijabe  icfy  mia)  Der* 
lauft  ber  Saune  unb  bem  ©eläa^ter  be§  Döbels  ; 
aber  biefer  Sftime,  mitten  in  ber  ungeheuren 
S3ergeffenf)eit  ber  begrabenen  gelben,  lieft  er  in 
ben  £>enfmaten,  ^»rägt  fid)  bie  tarnen  ein,  unb 
toenn  bie  9?ad}folger  Jener  TOen,  bie  öor  23rennuS 
fifcen  blieben ,  bem  faiferltcfyen  sUcuttermörber 
$rän$e  ^uerlannten,  bann  wußte  biefer  'JJcirne 
fein  ©efid)t  $u  »erfüllen  üor  @d)am,  unb  er 
banfte  ben  ©öttern,    bajj   fie   ttäljrenb   einer  fo 

»evo.  6 
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Avvilimento  del  patrizio  nome 
Serbaron  desta  nel  suo  sangue  oscuro 
Una  scintilla  dell'  orgoglio  antico. 

EULOGIO  (battendo  con  enfasi  le  mani)„. 

Sublimemente!  Eoscio  non  avrebbe 
Detto  meglio  di  te.  Ma  fammi  grazia 
D'  allontanarti  ;  odori  di  carnefice 
Lontano  un  miglio. 

NEVIO. 

E  voi  mandate  puzza 
Di  cocardia. 

PETRONIO. 
L' ingiura  che  scagliasti 
Non  può  toccarmi. 

EULOGIO. 

Ed  io  la  prendo  intera 
Né  m'  offendo,  poiché  sono  di  quelli, 
(E  conto  i  più)  eh'  aman  lasciare  il  mondo 
Come  1'  hanno  trovato,  —  e  per  natura 
Pacifica,  ed  in  forza  del  mestiere 
Odio  le  novità.  —  Già  tra  i  miei  schiavi 
Udii  parlare  di  carità,  e  di  diritti 
Che  loro  accorda  una  novella  legge 
Trovata  da  un  giudeo,  che  affìsso  in  croce 
Morì  sotto  Tiberio.  —  Or  io  dimando 
Che  avverrebbe  di  noi,  se  mentre  in  sogno 
Eifabbrichiamo  il  vecchio  Campidoglio, 
Questi  schiavi  s  accorgono  che  sono 
Uomini  veri,  e  non  roba  da  merce? 
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t»erbveti)erif4en  férniebrtgung  beS  patricifdjen 
Camene  in  feinem  ^»tebeifc^en  Solute  einen  gunfen 
erhalten  fjatten  beS  alten  <S5totjc3. 

duto  gius. 

«Sublim!  SHoSciuS  felber  fjätte  e$  ni(^t  beffcxr 
gefagt.  2Iber  t^u  mir  bie  Siebe  bid)  ju  ent- 
fernen; bu  riedjft  auf  eine  Sfteite  nadj  bem 
genfer. 

3t  ä  o  i  u  §. 

Unb  ifjr  fünft  nad)  geigljeit, 

$  e  t  r  o  n  t  u  §. 
£)iefer  ©du'mpf  fann  mi$  nidjt  treffen. 

@  u  t  o  0  i  u  0. 

Unb  id)  neljm'  iljn  ganj  auf  mid)  unb  füfjU 
mid)  nid)t  beleibtgt,  benn  id)  gehöre  *u  jenen 
(ber  ^Jìeljr&afyl  benf  id)),  bie  bie  SBclt  gerne  fo 
laffen,  nrie  fie  fie  gefunben  Ijaben.  $u$  ange* 
borcner  griebfertigfeit  unb  fraft  meines  Berufs 
ijaffe.  id)  bie  Neuerungen.  —  3d)  Ijabe  fdjon 
unter  meinen  ©Hauen  reben  tjören  Don  ber 
33arm§er$igfeit  unb  öon  Sftedjten,  bie  iljnen  ein 
neues  ®efe£  einräumt;  ein  3ube  Ijat'S erfunben, 
ber  unter  ìiberiuS  an'3  $reuj  gefdjlagen  ronrbe. 
—  9?un  frag'  id)  (Sud),  ttaS  mürbe  au8  :  un$ 
werben,  tocnn  biefe  ©flaöen,  roäfjrenb  tüir  im 
$oöfe  baö  alte  (Sapitol  nrieber  aufrichten,  fid) 
erinnern  würben,  tag  fie  toirftidje  Oflenfdjen  finb 
unb  feine  £anbetöartifet  ? 

6* 
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NEVIO. 
Ciò  che  di  voi  sarebbe  non  predico, 
Ma  so  che  questa  umanità  soffrente 
Otterrebbe  vendetta. 

PETRONIO. 

E  allor  potresti 
Chiuder  la  tua  bottega,  o  venditore 
Di  carne  umana! 

EULOGIO  (inquietandosi). 

E  contro  me  tu  pure 
Bruto!  —  Non  parlo  più. 

(Va  a  sedere  solo  avanti  al  tavolo.) 

SCENA  III. 

Mucrone,  Eulogio,  Neyio,  Petronio, 
ed  Ieelo  centurione. 

ICELO  (entrando). 

Salute  a  voi, 
Cittadini  ! 

NEVIO  (correndo  verso  Icelo). 
Giungesti  finalmente; 

Ebbene? 

ICELO. 
Eeco  splendide  speranze. 

NEVIO. 

Le  narra. 

(Sieguono  a  parlare  fra  loro  sommessamente.) 
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5Rftt>iu3. 
SaS  au$  ette  toerben  würbe,   tteig  id)  nidjt. 
Ilber  ba§  »ctg  id?,  bag  biefe  unterbrüdte  2#enf3>* 
^cit  Würbe  geragt  werben. 

Vetroni  u§. 
Unb  bann  fönnteft   bu   beine  $3ube   fdjliejjen, 
o  Sßerfaufer  öon  Hftenfdjenfleiftf)  ! 

ßuloaiuS  (beunruhigt). 
&u(f)    bu    bift   gegen   mttf),   ÄÖrutuS«  —  3$ 
rebe  nic^tö  meljr. 

(©efct  ftdb  allein  an  ben  $ifd&.) 

pnfte  §cene. 

Mucrone,  Gulogiits,    9itt&tu$,  $etroitm$   unb 

ber    (Centurione    ScelttS. 

3celu§  (eintretenb). 
©rüg  eud),  Bürger! 

9ßätnu§. 
»ift  bu  enbiid)  ba.    %im  ? 

3celu§. 
3$  bringe  glän^enbe  Hoffnungen. 

SHjeil  fte  mit. 

(Sie  fpred&en  Icife  mit  einanber.) 
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EULOGIO. 

Invito  ai  dadi. 

MUCRONE. 

Accetto. 
PETRONIO. 

Io  pure. 
MUCRONE. 
Dichiaro  i  patti:  io  non  arrischio  al  gioco 
Che  il  Cècubo  bevuto. 
EULOGIO  (mettendo  alcune  monete  sulla  tavola). 
Eccone  il  prezzo. 

PETRONIO. 
Ed  ecco  il  mio. 

MUCRONE. 
Ohe  Venere  mi  salvi! 
(Giuocano  fra  loro.) 

NEVIO. 
E  creder  posso? 

ICELO. 
La  novella  è  certa, 
E  T  udii  susurrare  fra  i  soldati 
Nel  campo  pretoriano:  al  ribellato 
Esercito  di  Gallia  ornai  s'  aggiunse 
L'  altro  di  Spagna,  e  d'  adoprarsi  è  tempo 
Per  la  cuduta  elei  tiranno.  Avvezza 
A  mutar  padroni  ed  affamata 
La  plebe  insorgerà,  né  v'  ha  legione 
Ohe  mova  sì  gagliarda  alla  battaglia 
Come  un  popol  ch'ha  fame. 

NEVIO. 

E  i  pretoriani? 
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duto  giu§. 
3$  labe  pm  Söürfetn  ein, 
luctone. 
3dj  nefjme  an. 

$  e  t  r  o  n  i  u  5. 
2Iutf)  i$. 

Mucrone. 
3^  flette  meine  SSebingungen  :  tä)  tritt  mdjt$ 
dSfiren  até  ben  getrunfenen  fèacuber. 

@  u  l  o  a  i  u  §  (legt  ®elb  auf  \>m  Sifcfc). 
§ier  ift  ber  ^Preiö. 

$etroniu§. 
Unb  f)ter  ber  meine. 

Mucrone. 
$3enu3  befd&üfce  mic^l 

(Sie  würfeln.) 

%  ß  vi  it,§. 

Unb  barf  iays  glauben? 
3cetu3. 

©te  %lafyx\à)t  ift  fidjer  unb  idj  *)<*&*  fte  'm 
Sager  ber  'ißrätorianer  flüftem  gehört  :  bem  auf* 
ftänbifd&en  §eere  öon  ©attien  fdjltegt  fidj  M* 
aud)  ba$  Don  Spanien  an,  unb  e$  ift  3e*t 
tttoaS  jum  <Sturj  beo  £tyrannen  ju  tljun.  £)a3 
33olf,  gerooljnt  ben  §errn  ju  roerfrfeln  unb  auS« 
gehungert,  nn'rb  ftd)  ergeben,  unb  eS  gibt  feine 
Legion,  bie  fo  tapfer  in  bie  <Sd)ta$t  ge(jt,  al« 
ein  23olf,  baS  funger  fjat! 

31  ä  o  i  u  §. 
Unb  bie  ^ßrätorianer  ? 
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ICELO. 
Non  pigiian  soldo  (Ja  tre  mesi» 

NEVIO. 

Nostri 
Saranno  —  Oh  !  per  gli  Dei  torni  una  volt& 
Quella  che  tanto  amar  Catone  e  Bruto 
Divina  libertà.  —  Che  ci  lasciarono 
Questi  eredi  di  Cesare?  Vergogna, 
Ozio,  catene.  Conculcato  giace 
Ogni  dritto,  —  la  scure  dei  littori 
Troncar  vorrebbe  a  mezzo  anche  il  pensiero^, 
E  là  nel  campo  del  romano  Marte 
Ove  co'  plebisciti  gloriosi 
Il  nostro  popol-re  parlava  al  mondo 
Or  sta  silenzio,  —  quel  vile  silenzio 
Che  i  vivi  agguaglia  ai  morti,  ed  in  sepolcri 
Converte  le  città.  —  Tentiamo,  o  amico; 
È  sublime  l' impresa,  e  a  noi  seguaci 
Non  mancheranno.  Se  contraria  avremo 
Fortuna,   avremo  gloria,  —  e  un  bel  morire 
Anteporremo  a  brutta  vita.    . 

EULOGIO. 

Fermi  ! 
Venere!  Ho  il  punto  vincitore. 

MUCEONE  (scagliando  via  i  dadi). 

E  sempre 
Così  con  questi  dadi  maledetti!  , 
EULOGIO. 

Taverniere,  il  tuo  Cècubo  è  pagato. 
(Eipiglia  le  sue  monete.) 
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3celu§. 
@eit  brci  Monaten  Ijaben  fie  feinen  @olb  er* 
galten. 

vi  a  t>  t  u  §. 

@ie  toerben  mit  un$  fein.  —  £>  !  Bei  ben, 
(Göttern!  möge  fie  einmal  ftieberfeljren,  bie  fo 
fet)r  öon  (£ato  unb  33rutu§  geliebte,  göttliche, 
gretfjeit  !  —  Saö  ljaben  unS  biefe  (Srben  Safari 
fietnffen?  <Sä)anbe,  2ftüj$iggang,  Letten.  £er* 
treten  ift  jebeö  SKedjt;  ba$  èeil  ber  Victoren 
möchte  fogar  ben  ^ebanfen  burd)fd)neiben,  unb 
bort  im  römtfcfjen  SJttaréfetbe,  tr>o  einft  unfer 
föniglid&ee  2Sot!  ^um  ^rbfreis  fprad),  Ijerrfcfct 
i>a$  <Sdnneigen  —  jenes  feige  «Steigen,  ia§ 
bie  Sebenbigen  ben  lobten  äfyntid)  maä)t  unb 
fcie  @täbte  in  griebtjöfe  bertoanbelt.  —  $er* 
fudjen  nur  eé,  $reunb;  ba$  Unternehmen  ift 
ergaben,  unb  an  Slnfjängern  foirb  e§  une  nidjt 
feljlen.  3ft  un§  òa$  ®lücf  ungünftig,  fo  er* 
langen  nur  bod)  9?ul)m,  unb  ein  fdjöner  £od  ift 
Keffer  als  ein  tja^li^eé  8eben. 

ßuloßiu§. 
£alt!  33ei  ber  $enu$!  3$  fjabe  ben  työdjften 
Strumpf. 

•Jft  u  e  t  o  n  e  (rmrft  bie  ÜÖürfet  tr-eg). 
@o    geljt'S    immer    mit   biefen    öerbammtett 
Würfeln! 

@ulogiu§. 
SBirtf),  bein  (Säcuber  ift  bqafyli. 
(Stecft  fein  ©elb  ein.)  . 
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SCENA  IV. 
I  sopradetti  personaggi,  e  Yaronilla  I>oiigina. 

VARONILLA  (entrando  spaventata  nella  taverna^. 
Al  soccorso  !  —  m' inseguono  ! 
NEVIO. 


Una  patrizia! 


Che  avvenne? 
ICELO. 

PETRONIO. 
In  ora  così  tarda! 


MUCRONE. 
E  in  tale  strada! 

NEVIO  (andando  verso  Varonilla). 
Calmati;  —  qui  stai 
Fra  cittadini,  e  sicura. 

PETRONIO  (a  Mucrone). 
Scommetto 
Che  l' insegue  il  marito. 

MUCRONE. 

Od  un  amante 
Sciocco  a  tal  segno  d' esserne  geloso. 

YARONILLA. 
Io  son  la  figlia  di  Cassio  Longino 
Che  fu  dannato  a  morte  perchè  buono 
Sotto  un  governo  tristo  ;  i  suoi  poderi 
Li  confiscò  la  legge,  e  debbo  solo 
A  carità  di  amici,  se  una  tomba 
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gierte  beerte. 

S)ie  Vorigen  unb  $ttr<mitt*  Sottöinn* 

j§  a  x  o  n  i  1 1  a  (ftürjt  erfdjretf  t  in  bie  ©tube). 
Su  £ilfe!  SJhn  »erfolgt  mid}! 

SJtät>iu§. 
$BaS  ift  gefdjefjen? 

3celu3. 
féine  <ßatricierin! 

$  a  t  r  o  n  i  u  3. 
3n  fo  ftrötcr  ©tunbc! 

Mucrone. 
Xtnb  in  einer  folgen  ©äffe! 

■KätnuS  (su  Sßaronilla). 
^3cruf)igc  bi$;    ^ter   bift   bu   unter  bürgern 
unb  in  ©idjerljeit. 

$  e  t  r  o  n  i  u  §  (ju  Mucrone). 
$d)  foette,  bag  i^r  ÜEann  fie  üerfolgt. 

2ft  u  c  r  o  n  e. 
Ober   ein   ßiebtjaber,    ber   albern   genug    ift, 
äferfüdjtig  &u  fein. 

SSaro  nil la. 
3$  bin  bie  £od)ter  beS  (Saffiuä  ÖonginuS,  ber 
|um  £obe  öerurtljeilt  nmrbe,  lt-eit  er  unter 
einer  fd)änblid)en  Regierung  ein  ©jrenmann 
toar;  feine  ®üter  mürben  confiScirt  unb  ify 
banf  e«  btoS  bem  SEflitltxb   ber  greunbe,    wenn 
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Accolse  il  sacro  cenere.  Il  mio  loco 

È  da  più  giorni  là  presso  quell'  urna,. 

E  dianzi  men  tornava  accompagnata 

Da  fida  ancella,  quando  nella  via 

Che  conduce  al  Velabro  da  due  schiavi 

Mi  si  vieta  il  cammino,  e  con   minacce  . .  • 

Ahi  !  m' inseguono  ancora  .  .  .  Beccoli  .  .  . 

SCENA   V. 

X  sopradetti  personaggi,  Nerone,   Menecrate 

in  veste  da  schiavi. 

NERONE  (accennando  sulla  porta  della  taverna 
a  Menecrate  Yaronilla  Longina). 

Pura 
Colomba  ella  conosce  il  proprio  nido. 

MENECRATE. 
E  sceglie  una  taverna. 

VARONILLA. 

Un  tale  insulto  !  . ...  -* 
ICELO. 
Io  saprò  vendicarlo.  —  E  voi  chi  siete, 
Malnati  schiavi? 

NEVIO. 
Non  è  questa  notte 

Di  saturnali. 

EULOGIO. 
Son  giudei;  alla  croce 
Come  il  loro  profeta! 
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«in  ®rab  bie  gefertigte  2Ifdje  üerfdjüept.  $)ort 
nc6en  biefer  Urne  ift  mein  ^la%  feit  einigen 
Ütagen  unb  eben  lehrte  id?  mit  einer  treuen 
Uftagb  bon  bort  gurüd;,  alö  mir  in  ber  ©trage, 
bie  nad)  bem  2Mabrum  fufjrt,  jtoei  <Sffaben 
ben  2Beg  vertraten  unb  mit  ©roljungen  .  .  . 
toelj  !  fie  »erfolgen  midj  no$  .  .  .  ba  finb  fie  . . . 

fünfte  $cette. 

$ie  Vorigen,  flttù  unb  SReitefrateS  in  S£tatjentracöt- 

01  e  r  o  (in  ber  S&üte  bem  2Kenefrate§  bie  SBaromffa 
Songina  seigenb). 

©te  reine  £aube  !  fie  lennt  ifjr  9left. 

SR  e  ti  e  t  r  ti  t  e  & 

Unb  toäljtt  eine  Kneipe. 

35  a  c  o  n  i  U  a. 
€ine  fo(d)e  33eteibigung  !  .  .  . 

:^ce(u§. 

3$  »erbe  fie  $u  rächen  tmffen.  —  Unb  itjr, 
wvc  feib  il)r,  ungezogene  @!taoen? 

9t  äütuS. 
£)a$  ift  feine  <Saturnalten^adjt. 

@  u  l  o  g  i  u  3. 
€$  finb  3uben;  an'$  Jheui  toie  iljr  $vo#jet! 
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ICELO  (a  Nerone). 

Non  rispondi? 
E  come  osavi  alzar  la  mano  infame 
Su  cittadina  libera? 

MENECEATE, 
Credendo 
Che  in  questa  Borna  non  vivesse  alcuno 
Libero  cittadino. 

NEVIO  (avanzandosi). 
Tu  mentisci; 
Io  son  quell'  uno. 

MENECEATE. 
0  me  più  fortunato 
Di  Diogene!  Ho  trovato  un  cittadino! 

EULOGIO  (afferrando  per  il  eolio  Meneerate 
che  invano  si  dibatte). 

E  in  prova  ti  sequestro  il  vile  corpo 
In  cui  la  legge  non  vede  la  testa. 

ICELO  (avanzandosi  di  più  verso  Nerone). 
Ed  io  sequestro  il  tuo. 

NEEONE  (scostandosi  e  levando  di  sotto  la  veste- 
mi  eorto  coltello). 

Ya,  —  non  toccarmi,, 
0  eh'  io  .  .  . 

VAEONILLA. 
Brandisce  un'  arma  ! 
PETEONIO. 

À  me  la  lotta* 
Con  costui. 

(Nerone  udite  le  parole  di  Petronio,  getta  il  coltella 
e  si  scaglia  contro  il  gladiatore). 
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3Scelu§  (su  SRero). 
£)u  antttorteft  nic^t?    Unb   tote    fjaft  bu  ge* 
toagt,  beine  elenbe  fmitb  gegen  eine  freie  ißürgerm 
ju  ergeben? 

2Rcnef  ratei. 
3n  ber  SBorauSfe^ung,   ba§   in   biefer  @tabt 
$om  lein  freier  Bürger  lebe. 

01  ä  t)  i  u  £  (nortretenb). 
£>u  ttiajt;  idj'bin  fo  @iner. 

SRenefrateS. 
SBajjrlidj,  idj  l)a6e  me|r  ®lü<f al$  £>iogene$! 
Qd)  Ijabe  einen  Bürger  gefunben. 

ß  u  t  o  ö  i  u  §    (padt   ben  2ftenefrate§  beim  ßraßeu). 

Unb  ^um  23ett)eife  fequeftrire  id}  beinen  eleu* 
ben  $eib,  an  bem  ba£  ©efe£  ben  $opf  nid)t 
fie&t. 

3  e  e  l  u  §  (su  0iero). 

Unb  id)  ben  beinen. 

01  ero  (siebt  einen  2>old)). 
gort,  rüljr'  miti)  nid)t  an,  ober  i$  . . . 

Maroni  Ha. 
(Sr  füfjrt  eine  Saffe! 

$  e  t  r  o  n  t  u  §. 
©er  $ampf  mit  btefem  ift  meine  <Sadje. 

(01  ero   wirft   ben   £>o!cb   weg   unb   ftürst   fidj   auf 
$etrontu3.) 
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MENECRATE. 
Maledetto  tafferuglio! 
NERONE  (dopo  una  breve  lotta  cadendo  a  terra). 
Per  gli  Dei  dell'  averno  ! 

PETRONIO. 

Ecco  atterrato 
H  grande  atleta. 

SCENA  VI. 

I  sopradetti   personaggi,    Atte,  Vinicio  prefetto 
del  Pretorio,  Soldati  Pretoriani. 

ATTE  (accorrendo). 

Entrate,  pretoriani, 
Salvate  il  vostro  imperatore. 

MUCRONE. 

Quello 
1/  imperatore  ? 

GLI  ALTRI  PERSONAGGI. 
Nerone  !  .  .  . 

MENECRATE  (dando  un  largo  sospiro). 

Era  tempo.  — 
NERONE  (balza  in  piedi  rapidamente:   tutti  si  sco- 
stano pieni  di  spavento). 
Si,  Nerone  son  io,  —  né  tal  sorpresa 
E  per  voi  molto  grata,  s'  argomento 
Dalla  paura  che  v'  imbianca  il  viso  ;  — 
Ed  è  paura  giusta.  —  È  chiaro  come 
Luce  meridiana  che  voi  tutti 
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2Jt  e  n  e  t  r  a  t  e  £. 
$5aS  öerbammte  kaufen! 

5ft  e  r  o  (fällt  nati)  furjem  Kampfe  su  93 oben). 
Sdii  Un  ®öttern  ber  Untertoelt! 

$  e  t  r  o  n  i  u  I. 
Sto  .-liegt  ber  groge  5lt§let! 

§e$ftt  §cene. 

Sie  SSorioen,  Stttté,  #itticm§,  ^ràtorianer. 

Sitti I  (Ijeroeilaufenb). 
herein,  ^rätorianer,  rettet  euren  Äatfer. 

ÜJlucro. 
tiefer  ba,  ber  Äaifer? 

Sie  2Inbem. 
<ttero!  .  .  . 

2Rene!rate§  (mit  einem  tiefen  Seufser). 
(£6  mar  geit. 

31  e  r  o  (fprinst  rafd)  auf  ;  Slße  meinen  fdjeu  jurüdf). 

3a,  id)  bin  9foro  —  unb  biefe  Ue&errafd)ung 
ift  eudj  nic&t  fcrjr  angenefjm,  foenn  idj  öon  ber 
gurdjt  fliege,  bte  eure  ®efi$ter  freibetoeig 
madjt  ;  unb  e8  ift  eine  gerechte  gurdjt.  —  tlar 
ift'S  toie  ba8  Sidjt   beS  ÜWittag«,   bag   i§r  TOc 
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Al  mio  cospetto  vi  sentite  rei 
Di  lesa  maestà. 

(Sbigottimento  nei  personaggi  e  silenzio.) 
Difenditore 
Qual  sono  delle  leggi  dovrei  quindi 
Consegnarvi  ai  littori. 

(Altro  silenzio.) 

Ma  compagna 
Abbiamo  nel?  imperio  la  clemenza, 
E  assai  volenterosi  perdoniamo  ! 
(Ad  un  cenno  di  Nerone  Vinicio  e  i  pretoriani  escono 
dalla  taverna.) 

MENECRATE. 
E  a  malcontenti  piace  d' inventare 
Che  Nerone  è  crudele! 

NERONE  (a  Petronio). 
A  te  felice 
Yecchio  per  lode  basti  la  memoria 
Di  avermi  vinto! 

PETRONIO. 

S'io  sapeva  che  meco 
Lottava  il  divo  imperatore,  avrei 
Einnegato  i  miei  polsi. 

NEVIO  (avanzandosi). 

Io  per  contrario 
Usato  avrei  della  vittoria. 

MENECEATE. 

Udiamo 
H  cittadino  ! 
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M  meinem  Hnbütfe  eudj  ber  Sftajeftatébeleibigung 
fd)ulbig  füljlt. 

(Side  fielen  ftimtm  unb  erfdjroden  ba.) 

3(3  2öäd)ter    ber  ®efe|e,    ber  i^  bin,    foöte 
i  d)  eud)  fofort  ben  Victoren  überreifen. 

(abermaliges  ©c&roeigen.) 

£)od)    bie    ©enoffin   unferer   2ftad)t    tft    bie 
X^nabe,  unb  tìrir  üer$eil)en  gerne. 

(Sluf  einen  3öin!  be§  91ero  t)ertaffen  3Siniciu§  unb  bit 
$rätorianer  bie  Stube.) 

9Jtenefrate§. 

Unb  e§  gefaßt  ben  Un^ufriebenen  üor^ugeben, 
bag  Sftero  graufam  fei! 

91  evo  (su  $etroniu§). 
£)ir,  gtücfltdjer  Filter,  genüge  al£  8ob  bie  (§r* 
innerung,  raid)  befiegt  $u  ^ìben  ! 

$etr  o  niu§. 
SBenn   icfy   gettmgt    ^ätte,    ba§    ber    göttliche 
$aifer   mit   mir  fämpft,    fo   würbe    idj    meine 
Iftraft  tierleugnet  (jaben. 

91  ä  ü  i  u  0  (üortretenb). 

3dj,  im  ®egent|eil  ^ätte  Dom  @iege  ©ebrarnft 
gemalt. 

2ft  e  n  e  I  r  a  t  e  §. 
$ören  wir  ben  Bürger. 
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NEVIO  (piantandosi  fieramente  incontro  a  Nerone^ 

Avvezzo  alle  servili 
Compiacenze  tu  sei;  —  nova,  ed  ardita 
Ti  parrà  dunque  la  parola  mia, 
E  ignoro  se  darai  grazie  al  tuo  fato 
Che  qui  ti  spinse  ad  ascoltarla.  —  Assiso 
Sul  gran  fastigio  del  poterò  umano 
Prendi  a  gioco,  o  Nerone,  uomini  e  Dei, 
E  resti  ai  lutti  altrui  sordo  ed  immoto 
Come  quel  simulacro  che  inalzavi 
Avanti  alla  tua  casa,  monumento 
Fiero  delP  arte  e  della  tua  superbia.  — 
Eammentati  Trasèa,  l' illustre  vecchio 
Che  a  morir  condannasti.  Il  centurione 
Ch'apportava  il  decreto  del  Senato 
Lo  rinvenne  tranquillo  ascoltatore 
Di  Demetrio  filosofo.  — ■  All'iniquo 
Annunzio  eruppe  il  grido  de'  congiunti 
E  dei  servi,  —  io  là  stavo  in  mezzo  ad  essi  5 
Il  vecchio  solo  tacque,  e  parve  lieto, 
E  poi  eh'  ebbe  abbracciata  la  sua  figlia, 
Si  fece  aprir  le  vene,  e  poche  accolte 
Stille  di  sangue  nella  man  tremante, 
Ne  sparse  il  suolo,  offerendole  a  Giove 
Liberatore,  —  indi  si  volse  a  noi 
Meravigliati,  e  disse:  Addio!  voi  lascio 
In  prava  età  ;  vi  giovi  affrancar  V  animo 
Con  forti  esempi  —  Tu,  Nerone,  or  senti 
Se  que?  detti  imparai.  —  Cotali  infamie 
Operi  tu  nelle  poche  famiglie 
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^  ä  o  i  u  §  (ftdj  ftols  oor  ftero  feinpflansenb). 

Du  bift  an  feige  <2>djmeid)eleien  getoöfjnt;  ■— 
wtein  2Bort  wirb  bir  baljer  neu  unb  berwegen 
erfahrnen,  unb  id)  wei6  ni<i)tr  ob  bu  beinern 
(Sefdu'cf  bafür  banlen  wirft,  ba%  »  e£  bitf)  ge* 
trieben,  e§  anhören.  —  2Iuf  ben  ^öcrjften 
Gipfel  menfa^lidjer  2D?acf)t  gefteüt,  treibft  bu,  o 
Iftero,  beinen  8d)er&  mit  äftenfdjen  unb  ®öttern 
unb  bleibft  für  jeben  fremben  èdmieq  taub  unb 
unbewegt,  wie  jene«  Söübnift,  baS  bu  oor  beinern 
^aufe  aufgenietet  ö^ft,  ein  ftolje«  Denfmal  ber 
$unft  unb  beine«  §oci)mut(je«.  —  (Srinneve  bia) 
t>e«  £l)rafea,  jenes  ruljmtioften  Sitten,  i)tn  bu 
ju  fterben  oerbammteft.  Der  Centurione,  ber 
baé  Secret  be«  (Senate«  überbrachte,  fanb  U)tx 
'ben  ^Ijitofopijen  Demetriu«  rui)ig  anljörenb.  $ei 
ber  freuten  $otfa>ft  erijob  fi#  ein  (Scerei  unter 
ben  $erwanbten  unb  Dienern;  tdj  ftanb  bort 
mitten  unter  iljnen;  ber  2Ilte  aftein  fdmneg  unb 
fdn'en  fröt)lid)f  unb  nacfybem  er  feine  £od)ter 
umarmt  fyatte,  tie§  er  fid)  bie  Bibern  öffnen,  fing 
«inige  tropfen  Solute«  in  feiner  jitternben  §anb 
auf  unb  fluttete  fie  auf  ben  «oben,  fie  Jupiter 
bem  ^Befreier  wibmenb;  bann  wanbte  er  fid)  $u 
une,  ben  23erwunberten,  unb  fagte:  ßebt  wot)t, 
\§  taffe  eud)  in  fdjlimmer  3e^  jurücf;  biet- 
leicht  nu^t  eudj  ein  tapfere«  Söeifpiel,  inbem  e« 
bk  @eele  ftärft.  —  Du  nun,  ^ero,  fieljft  jefct, 
ab  iä)  üon  jenen  ^Borten  gelernt  ijabe.  (Solche 
©d^änbltc^fciten   berübft   bu   gegen   bie  wenigen 
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Che  restali  de'  patrizi  ;  —  e  potrei  dirti 
Quelle  infinite  che  nel  nome  tuo 
Fanno  i  tuoi  sgherri  tra  i  plebei?— E  non  tremi  r 
Ma  il  pianto  che  si  versa  nei  tuguri 
Dell'  oppresso  diventa  odio,  e  dall'  odio 
Poi  nasce  il  giorno  del  final  gastigo. 

NERONE  (dopo  averlo  ascoltato  attentamente,, 
rivolgendosi  a  Menecrate). 

E  un  artista  costui,  —  declama  bene, 
E  ha  bella  voce. 

(Avanzandosi  verso  Nevio.) 
T'  apro  la  mia  casa 
Come  a  compagno  ;  anch'  io  sono  un  artista^ 
E  conversando  insieme,  chi  sa  forse? 
Noi  giungeremo  a  divenire  amici.  — 
Ma  dove  è  mai  la  bella  fuggitiva? 
Perchè  V  ascondi  ?  Yia,  lascia  il  timore,, 
Più  non  sono  uno  schiavo. 

VAR0N1LLA. 

T' allontana,  — 
Tu  grondi  sangue! 

MENECRATE. 

E  questo  è  falso  :  usciva 
Pur  or  dal  bagno. 

VARONILLA. 
Si,  tu  grondi  il  sangue 
Del  padre  mio,  Cassio  Longino! 

NERONE. 

Oh  vedi 
Fatalità  ! 
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^ßatrtciev'gamitien,  bie  notf)  übrig  finb;  jene 
un$ä(jligen,  bit  beine  @djergen  in  beinern  tarnen 
an  bem  23olfe  oerüben,  wer  fann  fie  aufjagen? 
Unb  bu  jttterft  nid&t?  2Iber  bie  £f)ränen,  bie 
in  ber  Qütte  beS  Unterbrütften  üergoffen  werben, 
warfen  Ijeran  jum  §a§,  unb  au$  bem  frnfs  ent* 
fprtngt  jule^t  ber  £ag  ber  9^ac^e. 

SR  e  r  o  (ber  iljn  aufmerffam  angehört,  su  9ftenefrate3). 
£>a  ift  ein  ®ünfüer,    biefer  ba;   er  bedamirt 
gut  unb  Ijat  eine  fedone  Stimme. 

(3u  9tttoiu§.) 
3dj  öffne  bir  mein  §auS  atö  einem  (Sotfegen  ; 
aud)  idj  bin  ein  Äünftler,  unb  wenn  wir  mit 
einanber  üerle^ren,  wer  weifj,  m'etteidjt  werben 
Wir  greunbe.  $ber  wo  ift  mein  fdjönev  glückt* 
ling?  Sarum  oerfteefft  bu  Mei)?  2öeg  mit  ber 
§urcf)t;  icf)  bin  fein  ©flaue  tneljr. 

3Saro  nitta. 
entferne  bid);  bu  triefft  uon  ^(ut. 
2ft  e  n  e  !  r  a  t  e  3. 

9hm  bie$  ift  fatfa)  :  er  lommt  foeben  au$  bem 
33abe. 

SSaro  niUa. 

3a,    bu  triefft   oom  Potute   beS  (SaffiuS  8on* 
ginuS,  meinet  $ater$! 

91  e  r  o. 
@eljt  bodj  ben  unglüdlidjen  3ufa^' 
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MENECRATE. 
Proprio  sua  figlia! 
NERONE. 

Intendo 
Il  tuo  dolore,  o  giovinetta;  eppure 
Non  spesi  verbo  ad  accusar  quel  vecchio 
Perchè  non  lo  conobbi.  Fu  lo  zelo 
Del  nostro  buon  Senato,  zelo  atroce 
Spesso,  —  ma  necessario. 

(Volgendosi  a  Nevio.) 

Non  è  vero, 

0  amico  artista?  —  ,   t 

(Indi  a  Varonilla.) 

Ma  in  parlarti  sono 
Assalito  nel  cor  da  furiosi 
Impeti  di  clemenza,  e  a  te  concedo 

1  beni  confiscati. 

MENECRATE  (tutto  spaventato  corre  all'  orecchio 
dell'  imperatore). 
E  la  mia  villa? 
"  #      NERONE. 
Eicerca  un  altro  Bruto. 

MENECRATE. 

Ove  trovarlo? 
NERONE. 
Basta  che  sia  di  pietra.  — 

(Volgendosi  agli  altri  personaggi.) 

E  ornai  profonda 
L' umida  notte,  come  dice  il  nostro 
Immortale  Virgilio,  —  e  vi  consiglio 
Buoni  Quiriti,  a  ricercare  il  sonno 
Entro  alle  vostre  case. 


Stero.  105 

2ft  e  n  e  !  r  a  t  e  3. 
^eine  eigene  £oä)ter! 

3flero. 

Qdj  begreife  beinen  (adunerà,  SDfoibdjen.  Unb 
1)0$  |ab  itf)  ben  eilten  mit  feinem  Sorte  ange* 
Ragt,  ba  id)  ifjn  gar  nidjt  fannie.  (SS  toar  ber 
(gifer  unfereö  guten  (Senato,  ein  oft  graufamer 
€ifer,  aber  not^menbig. 

(3u  9fótmu8.) 
3ft'«  nidji  fo,  greunb  Äünfttcr? 

(3u  SSaronißa.) 
über  inbem  ify  $u  bir  faredje,  toirb  mein  §er$ 
Beftürmt  oon  heftigen  Unfällen   beß  (SrbarmenS, 
unb  iti)  übertrage  bir  bie  conftScirten  ©üter. 

2ftenefrate§  (ßans  erfdjrofon,  bem  ÜRerom'gD&r). 
Unb  mein  8anbljau8? 

«Rero. 
@ud>'  einen  anbern  23rutuS. 

9ften  efrate  3. 
über  too  i§n  ftnben? 

31  ero. 
<£8  genügt,  wenn  er  oon  «Stein  ift. 

C3u  ben  2tnbern.) 
5Ticf  ift  bereite    bie  fendete  9fcad&t,   loie   unfer 
imfterblidjer  SMrgtl  fagt,  unb  i<$  ratlje  eud),  gute 
Quiriten,  ben  Édjtaf  in   euern  Käufern    aufju« 
fuefjen. 
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ICELO  (neir  uscire  a  Varonilla). 
A  te,  fanciulla. 
Io  sarò  guardia  nella  via. 

EULOGIO. 

Salute 
A  Cesare  Divino  ! 

NERONE. 
E  tu  chi  sei? 

EULOGIO. 
Un  mercante  di  schiavi. 

MENECRATE  (sommessamente  a  Nerone). 
Egli  t'  aiuta 
A  sostener  l' imperio. 

NERONE. 

Ya,  —  disgombra 
Tu  pure. 

MENECRATE. 

Aspetterò  lungo  la  strada. 

(Varonilla,  Ieelo,  Eulogio,  Petronio,  Nevio  escono.) 

SCENA  YII. 

Mucrone,  Nerone,  Atte. 

NERONE  (guardando  Mucrone). 
In  quel  tuo  pingue  corpo  riconosco 
Il  taverniere;  hai  ricca  la  cantina? 

MUCRONE. 
"Divo  Nerone,  per  te  conservai 
Falerno  Opimiano  di  cent'  anni. 
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3  e  e  I  u  §  (su  aSaronifla). 
£>tr,  Wl'àbfytn,  »erbe  id)  auf  bem  Sege   em 
fixeres  ® elette  fein. 

@uIosiu§. 
§eit  bem  göttlichen  (Säfar! 

31ero. 
Unb  bu,  toer  btft  bu? 

(Sutogiug. 
Sin  ©ftoenljänbler. 

2ft  e  n  e  f  r  a  t  e  3  (Ccifc  su  3Rero). 
€r  ìjitft  bir  in  ber  §errf$aft. 

91  ero. 
gort  —  IjinauS  autf)  mit  bir. 

2ft  e  n  e  !  r  a  t  e  3. 
Qtf)  tr-erbe  auf  ber  ©trage  tuarten. 
ößaronilla,  3celu3,  ©ulogiuS,  $etroniu§,  Äiu§  ab.) 

§uUxdt  §cem. 
attero,    «Bevo,  SWiè* 

üftero  (su  9ftucro)< 
Qn  biefem  beinem   btefen  Körper   erlenne   iety 
ben  SBirtij.    3ft  bein  Getter  gut  ficftcdt? 

Squero. 
©öttlidjer  9^ero,   für   bitf)   i)ab'  idj   ljunbert* 
jährigen  galerner  aufbewahrt. 
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NERONE. 
Eecalo  dunque. 

(Mucrone  esce.) 
Io  son  prostrato! 
(Siede  sopra  una  panca.) 

Corsi 
Come  briaco  per  le  vie  di  Eoma, 
E  in  quelle  oscurità  quanti  terrori 
Lasciai  dietro  i  miei  passi,   e  quanto  sdegna 
Ne'  mariti  gelosi  !  —  Intanto  pensa 
Lo  stoico  vigilando  arcigno  e  chiuso 
Nella  sua  stanza.  Ed  a  che  pensa?  —  Io  rido. — 
Cosa  sarebbe  priva  d7  ogni  errore 
Questa  noia  che  i  più  nomano  vita? 

MUCRONE  (rientrando  con  un'  anfora). 
Ecco  il  Falerno. 

NERONE. 
Versa,  —  e  poscia  bevi. 
MUCRONE. 
Un  tale  onore  !  .  .  . 

NERONE. 
Ciò  che  stimi  onore 
Nel  tuo  cervello,  —  altro  nome  ha  nel  mio. 

MUCRONE. 
E  lo  chiami? 

NERONE. 

Prudenza. 

(Mucrone  versa  il  liquore  nella  tazza  e  ne 

beve  un  sorso.) 

^NERONE  (dopo  una  pausa  guardando  il  taverniere 

che  comincia  ad  impaurarsi). 

Hai  tu  tranquillo 
Il  sonno  tuo? 


/ 
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9tero. 
<&o  gieb  ifm  Ijer. 

(2Rucrone  ab.) 
9$  bin  erfdjöpft! 

(6efct  fid>.) 
Sie  ein  SBetrunfener  50g  \§  bur<f)  bie  ©tragen 
$om$  unb  in  ifjrer  ©unfelljett ,  ttie  tuet 
@d)recfen  erneuten  meine  (Stritte,  tote  öielc 
Erbitterung  eiferfü^tiger  (Seemänner!  3nbej$ 
grübelt  ber  fauertöpftfdje  (Stoifer  eingefdjtoffen 
in  feinem  Sin11™*-  Vorüber  grübelt  er?  — 
3$  tad^e.  —  (Sie  »äre  afteS  QrrtljumS  beraubt, 
biefc  Langeweile,  toeldje  bie  Reiften  Seben  nennen? 

SDtucro  (mit  einem  $rug  eintretenb). 
§ier  ift  ber  gaterner. 

SR  eroi 

@$enf  ein  unb  trin!. 

2ftucro. 
(Sine  folctye  @§re  !  .  .  . 

Stero. 
2öa8  bu  (Sijre  nennft   in   beinern  ßopfe,    §at 
einen  anbern  tarnen  in  Sem  meinen. 

Dflucro. 
Unb  bu  nennft  e$? 

SR  ero. 
ÄfoQljett. 

(2Rucro  trinft.) 
Siero. 
§aft  bu  einen  ruhigen  @d)laf? 
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MUCEONE. 
fo  Fatica  lo  prepara;  \ 

Dormo  tranquillo. 

NERONE  (con  un  grido  d' ira). 

Ah!   tu  dormi,  o   furfante; 
E  dai  ricetto  nella  tua  taverna 
Ai  nemici  del  principe  ?  .  .  . 

MUCRONE  (balbettando). 

Che  pensi  ?  .  .  .  . 
Giuro  sopra  il  tuo  capo  .  .  . 

NERONE  (ridendo). 

Basta.  —  Posa 
1/  anfora,  ed  esci.  — 

(Il  taverniere  posa  sul  desco  1'  anfora,  ed  esce.) 

SCENA  Vili. 

Nerone,  Atte. 

NERONE. 

Che  da  questo  nappo 
Come  dai  labbri  d'  una  cara  doona 
Mi  sia  dato  di  suggere  1'  obblio 
D'  ogni  umano   fastidio  !  ...  Il  nappo  pieno 
È  il  maggior  dei  poeti,  —  e  dagli  acuti 
Effluvi  della  magica  bevanda 
Si  crea  neh'  aria  il  sogno  dilettoso 
Ch'  inebria  la  mente,  e  ingiovanita 
L'  eleva  al  regno  della  poesia  !  — 
Mi  piace  la  taverna;  quando  ride 
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Squero. 
£)ie  férmiibung  bereitet   tf)tx  cor;   id)   fd)lafe 
ruf)  ig. 

SR  e  r  o  (sorniß). 
ytf)\  bu  fdjtäfft,  <Spi|bube,  unb  beijerbergft  trt 
beiner  ©djenfe  bie  geinbe  beo  tcuferS?  . .  . 

usuerò  (ftatnmetnb). 

$&a$  meinft  bu?  .  .  .  S3ei  meinem  $opf  fcfytoör' 
id)  .  .  . 

9} ero  (ladjenb). 
®enug.  —  @tetP  ben  $rug  l)in  unb  gei). 

(2Jhtcto  ab.) 

Jl^tfe  Saette. 
Furo,  mm. 

9Uro. 

SDafj  mir  gegönnt  märe  au<8  Mefem  33edjer, 
tuie  üon  ben  kippen  etneo  geliebten  2Beibe$,  bie 
Sßergeffenljeit  ju  faugen ,  aÜeS  menfe^idjen 
(SfelS! ...  ©er  öoöe  33erf)er  ift  ber  größte  ber 
SDtdjter  —  unb  aus  ben  burdjbringenben  £)ün* 
ften  beé  magifdjen  £ranf§  gemattet  fidj  in  ber 
èuft  ber  angenehme  £raum,  ber  ben  ®eift  be* 
raufet  unb  ifjn  üerjüngt  in  baS  $it\è)  ber 
^poefie    ergebt!   —    £)ie    &fytnit    gefällt    mir; 
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Il  mio  pensiero,  anch'essa  mi  risplende 
Come  il  triclinio  imperiale. 

(Volgendosi,  e  vedendo  Atte  eh'  è  rimasta  sempre 
silenziosa  in  fondo  della  scena.) 

E  stai 
Lì  muta? 

ATTE. 
Ascolto. 

NERONE. 
E  non  mi  lodi? 
ATTE  (avanzandosi). 

Io  pianga 
Su  te,  Nerone! 

NERONE. 
Non  ti  pigli  F  estro 
Di  darmi  lezione  di  morale 
Filosofìa;  da  Seneca  già  n'  ebbi 
Troppe,  sebben  lo  stoico  traesse 
Non  conforme  la  vita  ai  fieri  scritti; 
Pur  morì  fieramente.    Oh,  F  opportuna 
Morte  che  gli  mandai  !  Quell'  ostinato 
Declamator  mi  deve  la  sua  fama.  — 

(Porgendola  ad  Atte.) 
Io  t'  offro  questa  tazza  :  un  inno  al  Dio 
Del  piacere! 

ATTE. 

(Ricusa  la  tazza;  Nerone  alza  le  spalle  e  1» 

tracanna.) 

Insensato,  il  Dio  che  invochi 

È  il  tuo  peggior,  nemico.  —  Io  vo'  parlarti 
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toenn  mein  ©ebanfe  ladjt,    fo    erglänzt   aud)  [te 
lote  ba$  laiferttc^e  Safelbett. 

(3u  Slttis.) 
Unb  bu  "fteljft  ba  ftumm? 

a'tti'8. 
3(§  §örc  su. 

9iero. 

Unb  tobft  mi«  ni$t? 

StttlB. 
3«  weine  über  bidj,  Sftero  ! 

SR  e  r  o. 

SBemüfi*  biet)  nidjt,  mir  eine  Secttort  in  ber 
OJ?oral^[)itofo^te  ^u  «eben;  tdj  lj(vtte  bereu 
genug  burcfy  Seneca  erhalten,  obrooljl  ber  ©toifer 
(ein  lieben  nicfyt  nad)  feinen  [tollen  ©Triften 
richtete;  boefy  ftarb  er  {jodja.emutlj.  (Si,  noie 
rechtzeitig  (jab?  icfy  il)m  ben  £ob  getieft  i  tiefer 
{javtnäcfrge  üDeclamator  üerbanit  mir  feinen 
SRufyrn. 

(3u  sittis.) 

3«  reidje  bir  biefen  Sßedjer:  ein  £u)tnnuS  au 
ben  ®ott  be$  Vergnügens! 

Stttté  roeift  ben  SBec&er  surücf;   9tero  teert  ifjn  ad&fek 
Sudtenb.) 

atti». 

Unfinniger,  ber  ®ott,  ben  bu  anrufft,  ift  beitt 
■■•djthnmfter  geinb.     ;)d)    unti   reben,    unb  foöte 

3too.  8 
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Unir  dovessi  la  parola  estrema 
All'  estremo  sospiro,  e  s'  ascoltavi 
Pur  or  codardamente  le  rampogne 
Bel  primo  ch'incontrasti  nella  via, 
Ascolterai  me  pure.  —  E  sei  tu  forse 
Il  successor  dei  Cesari?  —  Gli  oppressi 
Popol  di  Germania,  ancor  non  vinti, 
Fasciano  i  corpi  sanguinosi,  e  nuove 
Nel  fondo  dei  loro  boschi  impenetrati 
Preparano  battaglie  :  alla  congiura 
Tendon  gli  orecchi  gli  altri  confinanti, 
E  1'  odio  stesso  del  romano  nome 
Unisce  i  Galli  che  ne  son  vicini 
Ai  remoti  Britanni.  —  A  tanti  esterni 
Nemici  dell'  imperio  aggiungi  i  tuoi 
Eserciti,  rissosi,  malcontenti, 
E  questa  plebe  che  ti  sta  d'intorno 
Piena  d'  odio  e  di  fame.  E  tu,  Nerone, 
Che  fai?  Come  provvedi  alla  ruina 
Che  ti  minaccia?  Tu  canti;  e  allorquando 
È  d'uopo  di  mostrarsi  eroe  sul  campo 
Ti  piace  meglio  il  plauso  tributato 
Air  eroe  della  scena.  Oh  per  gli  Dei 
Tutelari  di  Eoma  e  dell'  imperio 
Vergognati  Nerone!  Esci  di  questo 
Ozio  una  volta,  e  non  per  prodigate 
Vane  magnificenze,  ma  per  grido 
Di  fatti  generosi  in  te  risorga 
La  maestà  del  popolo  di  Eoma» 
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id)  ba3  lefcte  28ort  mit  bem  legten  ©eufjer 
öerbinben.  §aft  bu  foeben  feigf)erjig  bie  $or* 
nmrfe  beé  ^ääjftbeften  angehört,  ben  bu  auf  ber 
<Stra£e  trafft,  fo  I)ör'  audj  midj.  —  2Mft  bu 
ettta  ber  9Ìad,fotger  ber  (Säfarn?  £ie  unter* 
fcrücften ,  aber  unbefugten  Völler  ®ermanien$ 
»erbinben  it)re  blutigen  Körper  unb  bereiten  in 
ben  liefen  ifjrer  unburcfybringlidjen  halber  neue 
<Sd)(ad)ten  Dor;  bie  übrigen  ©renjt)öl!er  öffnen 
iijr  £>it  ber  $erfd)tt)örung,  unb  ber  §a§  be$ 
römifc^en  tameng  vereinigt  fogar  bie  <$aöier 
mit  ben  entfernten  Griten.  —  3U  f°  ö^cn 
äugern  geinben  beß  SKeid)e§  füge  beine  §eerc 
fu'nsu,  bie  janffüdjtigen,  unjufriebenen,  unb  jenen 
SßUbQf  ber  bid)  umgibt,  erfüllt  öon  §aß  unb 
junger.  Unb  bucero,  trag  tljuft  bu?  2Bie 
beugft  bu  bem  <Stur$e  &or,  ber  biet)  bebroljt? 
£)u  fingft;  unb  toätjrenb  e$  nott)U)enbig  ift,  bidj 
im  gelbe  al$  §elb  ju  geigen,  gie^ft  bu  ben 
Beifall  öor,  ber  bem  eü()nent)etben  getmljrt. 
Dt),  bei  ben  ©dm^göttern  <Komé  unb  be$  SReidjeS, 
fdläme  biet),  9kro  !  (Srijebe  bid)  au$  biefem 
2ftü§iggang  unb  laff  nid)t  burd)  bie  23erfd)toen* 
bung  eitlen  ^ßrunfe^,  fonbern  burd?  ben  SHuf 
großer  Saaten  bie  fD^ajeftöt  beS  römtfd^en  S3otfö 
uueber  aufetfteljen  in  bir. 
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NERONE  (dando  in  uno  scoppio  di  riso). 
La  maestà  di  Borna!  Io  ne  conosco 
Una  soltanto,  e  si  dimostra  al  guardo 
Dai  teatri  eli'  ho  alzato,  e  dalle  terme, 
Solida  maestà;  tormento  ai  ferri 
De'  barbari  venturi.  —  In  me  pur  troppo 
Finisce  il  sangue  della  casa  Giulia, 
Ma  non  degenerai.  —  Taccio  d'  Augusto 
L' istrione  più  abile  che  mai 
Eecitasse  una  parte  imperiale 
Sulla  scena  del  mondo;  a  lui  successe 
Tiberio,  —  un  furbo  che  gittò  sugli  altri 
I  suoi  delitti,  e  si  nascose  in  Capri 
Beffatore  di  Eoma,  e  de'  Quiriti. 
Ohe  dire  di  Caligola?  Yolea 
Endimione  novo  innamorare 
La  luna  e  poi  fé  console  un  cavallo, 
E  il  senato  approvò,  —  forse  credendo 
Che  in  mezzo  a  tante  bestie  consolari 
Stesse  bene  un  quadrupede.  —  Mio  zio 
Claudio  è  un  proverbio;  istorico,  e  filosofo. 
Spinse  la  vista  fra  gli  antichi  Etruschi.  . 
Ma  non  seppe  gli  affari  di  sua  casa  ; 
Lui  vivo,  la  sua  moglie  si  sposava 
Ad  un  altro,  e  poiché  1!  ebbe  ammazzata 
Stupidamente  Y  aspettava  a  cena.  — 
(Riempe  un'  altra  tazza,  e  beve.) 
Ecco  i  miei  quattro  antecessori! 

ATTE. 

L' ombra 
Degli  altri  giovi  al  tuo  splendore;  puoi 
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sftero  (in  ein  ©etäd)tet  aité&redjenb). 

Xie  ?0?ajeftät  tton  9?om!  Qrf)  fennc  nur  eine, 
uno  fic  $etgt  fiel)  beim  Inblicfe  ber  Sweater  unb 
53äber,  Me  iti)  erbaut  —  eine  folibe  üftajeftäi, 
eine  dual  für  ba§  Grifen  ber  fünfttgen  23ar* 
baren.  —  3n  mir  enbigt  teiber  ùa$  33  Tut  be8 
§au[e3  ber  Qulier,  aber  e3  ttnrb  ntdjt  entarten. 

—  3d)  fdjìtieige  oon  SlugufìuS,  beni  gefdjicfteften 
©djaufpieter,  ber  jemals  eine  $aif erhoffe  auf 
beni  Sweater  ber  Söelt  gefpielt;  ttjm  folate 
5ti6eriu8  —  ein  ©auner,  '  ber  feine  SBerbre'djen 
anbern  auflub  unb  fi(f)  in  Sapri  nerfiecfte,  $?om 
unb  bie  Quiriteu  derfpottenb.  2Ba3  foö  iti)  öon 
(iatigula  fagen?  (Sr  tt»oÖte  aU  neuer  (Snbfymion 
ben  -äftonb  oerltebt  machen  unb  machte  bann  ein 
$ferb  jum  (Sonjul,  unb  ber  (Senat  bestätigte  e$ 

—  btefleidjt  weil  er  glaubte,  bafj  unter  fo  öielen 
beftiatifctjen  Sonfuln  ein  Vierfüßler  ftcf)  it>of}T 
befinben  tnerbe.  —  SDÌein  Dljeim  @faubiu§  ift 
§um  @pric^tt)ort  geworben;  ein  §iftoriler  unb 
sßijtfofopl)  nergucfte  er  fiel)  in  bie  alten  (StruSfer 
unb  raupte  nie,  xoaé  in  feinem  Spaufe  norging. 
33ei  feinen  öebjeiten  heiratete  feine  grau  einen 
anbern,  unb  naa^bem  er  fie  auf  bumme  $rt  er* 
fragen   fjatte,    erwartete    er   fie   ju  %\\<fyt.  — 

(ßr  fußt  einen  anbern  93edjer  unb  triniti 

2)aS  finb  meine  m'er  Vorfahren! 

Sttti§. 
£)i e  @ Ratten  ber  anbern  nü|en  beinern  ®lanj; 


118  NERONE. 

Aver  gloria  immortale,  e  ti  procuri 
L' infamia  ? 

NERONE. 
Ignori  cosa  siano  i  morti? 
Fantasmi  ciechi  e  sordi.  —  È  ver,  nel  vecchio 
Mondo  abitava  la  virtù;  lo  giurano 
Gli  storici,  ma  quel  povero  mondo 
Com'  è  destino  delle  vecchie  cose 
Più  non  si  trova,  e  il  suo  maggior  campione 
A  Filippi  si  dolse  amaramente 
Di  morir  virtuoso.  —  In  quanto  a'  boschi 
Impenetrati  di  Germania,  abbiamo 
Aquile  da  mandare  a  fare  il  nido, 
E  punirem  l' ingiuria  onde  fu  reo 
L'  esercito  di  Gallia.  La  minuta 
Plebe,  lo  so,  soffre  la  fame,  e  impreca, 
Ma  con  vote  parole:  essa  nel  core 
M'  ama  perchè  conosce  che  non  sono 
Io  eh'  ho  bruciato  i  campi  di  Sicilia 
E  dell'  Egitto  ;  negherà  gl'  incensi 
A  Giove  Pluvio.  —  Oh,  ancora  un  altro  nappo 
Ho  sete!  — 

ATTE. 
Bevi,  —  inebriati,  fanciullo,  — 
E  uguale  al  pazzo  esulta  della  casa 
Che  ti  crolla  sul  capo!  —  Vuoi  vedere 
L' imperio  tuo  ?  Lo  guarda  ne'  frantumi 
Di  questa  tazza. 
(Piglia  dalle  mani  di  Nerone  la  tazza,  e  la  getta 
per  lerra. 
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Im  fannft  unfterMi^en  $htl)m  erlangen,  nnb  er* 
fóirbft  bir  @tf)mad)? 

5Rer  o- 

Söeißt  bu  nidjt,  roa§  bte  lobten  finb?  @e* 
fünfter,  blinb  nnb  taub.  —  Söafjr  iff3  ;  in  ber 
alten  Seit  lebte  bte  £ugenb;  bte  £)iftorifer  be* 
fdjroören  eS  ;  aber  bicfe  arme  SBclt,  tmVS  fo 
mit  ben  alten  Dingen  gefjt,  ift  ntcfyt  me§r  ju 
ftnben,  unb  i(jr  größter  §etb  beftagte  fidj  bitter 
Bei  Filippi,  baft  er  tugenbljaft  fterbe.  —  2öa# 
bte  unburdjbrtnglidjen  Sätber  ©ermanienS  be* 
trifft,  fo  merben  nrir  Ibter  t)infdn'(ìen,  bort  t§r 
^eft  ju  madjen,  nnb  Me  33eleibtgung,  beren  fido 
ba$  §eer  in  ©attien  fdmtbig  machte,  werben 
mir  (trafen.  —  £)aS  gemeine  SBoll  leibet  funger, 
i$  toeig  e8,  unb  fdjimpft,  bo$  baS  finb  teere 
SBorte,  benn  im  §eqen  liebt  eS  mid),  weit  eS 
toeig,  bag  nidjt  id)  e8  bin,  ber  bie  gelber  <Sict* 
lienS  unb  (SgtyptenS  oerbrannt  §at  ;  e3  wirb  bem 
Qujrìter  beg  SRegenS  bie  Dpfer  üertoeigern.  — 
Sl§,  nodj  einen  SBedjer;  tdj  §abe  £)urft. 

§rtti§. 

S£rinf,  beraufdje  btdj,  $inb,  unb  bem  Darren 
^leicf)  jauche  über  i>a8  |)au3,  ba§  bir  auf  i)tn 
$opf  ftfirjt!  —  SBiffft  bu  beine  £errfdjaftfefien? 
@d)au  fie  in  ben  (Sterben  biefe$  Sßttytxe. 

(Sßimmt  bem^lero  ben  93edber'au§  bet£anb  unb  wirf* 
um  auf  btn  SBoben.) 
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Fate  saturnali 
Sopra  tutta  la  terra,  o  genti  schiave,. 
E  alzate  l' inno  della  gran  vendetta  : 
La  terribile  via  del  Campidoglio 
Che  i  vostri  Ee  salivano  in  catene, 
È  divenuta  via  d'  una  taverna, 
E  la  spada  di  Cesare  cadeva 
Di  mano .  all'  ubbriaco  successore  ! 

NERONE  (tentando  di  alzarsi  e  traballando)^ 
Dunque  raccogli  quella  spada;  al  fianco 
La  cingerò  domani,  —  ora  m1  abbaglia 
Il  lampo  suo.  —  Cacciato  ho  fuor  di  sella 
La  brutta  cura  che  il  poeta  Orazio 
Fa  galoppar  compagna  al  cavaliero, 
E  mille  fantasie  tutte  giocondo 
Mi  scherzano  d'intorno.  Atte,  va  scegli 
Le  più  candide  rose,  e  d' odorata 
Corona  adorna  le  mie  tempie;  i  fiori 
Nascondono  le  rughe,  e  in  questa  notte 
Qual  mi  chiamasti  vo'  parer  fanciullo, 
Ed  un  fanciullo  pazzo  e  innamorato; 
Spirante  voluttà  dai  cari  sguardi, 
E  stanca  di  sue  danze  ella  m'  aspetta  .  „  _ 

Egloge  !  .  .  . 

ATTE. 
Di  te,  pubblico  istrione 
Degna  è  la  saltatrìce  !  I  baci  tuoi 
Li  raccogli  dal  fango. 

NERONE. 

E  così  bella 
Egloge  !  .  .  . 
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geiert  bie  ©aturnatten  auf  ber  ganzen  (£vbe9 
\t)x  unterjochten  35ö(!er,  unb  evfjebt  ben  ($5efan(j 
ber  großen  ffiaüt;  bie  fdjretflidje  ©tra§e  jum 
(Sopito!,  bie  eure  Könige  in  fetten  erftiegen,  ift 
ber  $3eg  xur  @d)en!e  geworben,  unb  ba3  ©djroert 
Safari  entfiel  ber  §anb  feinet  betrunkenen 
Nachfolgers  ! 

3R  e  r  o  (roid  auffielen  unb  taumelt). 

$un,  fo  fyb'  bieg  @d)tt)ert  auf;  morgen  miß 
xfy  e§  umgürtern;  feilte  btenbet  mici)  fein  33Ii£en, 
—  $uéf  bem  (Sattel  fjab'  id)  bie  Jjöjjttdje  ©orge 
gehoben,  bie  ber  Dichter  §oraj  mit  bem  Leiter 
at§  ®efätjrtin  gatoppiren  lögt,  unb  taufenb  Silber, 
alle  luftig,  a.  auf  ein  um  mid)  (je  nun.  2ltti8,  gel)',, 
fucV  bie  fd)önften  $o[en  au3  unb  fcfymücfe  meine 
@$täfen  mit  buftigem  franse  ;  bie  ©lumen  Der* 
beefen  bie  9fam$eln,  unb  fjeut'  9kcf)t  null  td> 
fdjeinen,  toaß  bit  mici)  genannt  fyaft,  ein  tinb, 
ein  närrifdjeS  unb  oerliebteS  tinb,  Söotfuft  au(8 
lieben  klugen  atljmenb  unb  mübe  öon  iljren  £än* 
gen,  erwartet  fie  mici),  dfloge!  .  .  * 

2lttil. 

^Deiner,  bu  öffentlicher  ©aufler,  ift  tu  £än* 
gerin  nnirbig!  £eb'  ifjr  beine  $üffe  auf  au$ 
bem  $otlje. 

9Z  e  r  o. 

eie  ift  fo  fdnm,  ©flöge!  .  .  . 
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ATTE. 
Bella! 

NERONE. 
E  tu,  Atte,  mi  sei 
In  ogni  giorno  più  odiosa. 

ATTE. 

E  ardisci 
Di  dirlo  a  me? 

NERONE. 
Perchè  stupirne?  Il  vero 
Emerge  dalle  spume  del  Falerno, 
Come  Venere  un  tempo  uscì  da  quelle 
Bel  mare  ...  Ma  non  farne  grave  conto  ; 
Benché  odiosa  eserciti  dominio 
Sulla  mia  volontà.  —  Tu  ridi?  —  Àncora 
Non  ho  potuto  ucciderti! 

ATTE  (andando  con  impeto  d' ira  verso  Nerone). 

Malnato, 
Ed  hai  fidanza  che  non  sorga  alcuno 
Che  possa  uccider  te? 

NERONE  (retrocede  spaventato). 
Quale  maniera 
D'  argomentare  è  questa  ?  . . .  Ed  io  non  solo 
Per  Ercole  !  e  potresti  .  .  .  Olà,  soldati  !  .  . . 
È  strano;  mi  si  muove  sotto  i  piedi 
La  terra ...  E  niuno  m' ode . , .  —  I  pretoriani . .  • 
Menecrate  !  .  .  . 

ATTE. 
Codardo!  .  .  . 
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tttii. 

€5d)ön!  è- 

Siero. 

Unb  bu,   Slttté,   totrft   mir  tägfidj  klagtet- 

2lttt§. 
Unb  bu  magft  mir  e$  ju  feigen? 

SR  e  r  o.l 

$öaS  ftaunft  bu  barftber?  £>ie  SBa^cit 
fteigt  Ijerauf  au§  bem  @d)aum  be$  gaterner#, 
tote  einft  23enu3  jenem  be3  3Kccrc8  entfliegen 
ift. .  .  .  £)od}  leg'  fein  grogeS  ©etotdjt  barauf  ; 
obtoo§I  öerljagt,  übft  bu  auf  meinen  Sitten 
§errf$aft  aus.  —  £)u  (adjft?  —  9£od)  ìjabe  idj 
biä)  nidjt  $u  tobten  üermocfyt! 

2ltti§  (sornig  auf  9ìero  loSaeljenb). 

£augenitf)tg,  unb  bift  bu  ftdjer,  baj$  nidjt 
€iner  auffielt,  ber  bid)  tobten  fönnte? 

Sfl  e  r  o  (tritt  erfteeft  surürf). 

2Ba3  ift  ba§  für  eine  $rt  ^u  argumentiren  ? 
.  .  .  Unb  id)  bin  aöein,  beim  JperMeS!  unb  bu 
fönnteft  .  .  .  £>oHa,  ©olbaten!  .  .  .  ©onberbar, 
feie  (5rbe  betnegt  fid)  mir  unter  ben  güfjen  . . . 
Unb  feiner  ijört  midj  .  .  .  £)ie  ^rätorianer  .  .  . 
3ttenefrate§   .  . . 

ftttiS. 

geig^erstger 
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SCENA  IX. 
Menecrate,  Atte,  Nerone. 

MENECRATE  (entra,   e  va  verso  Nerone). 

Ho  provveduta. 
Feci  condurre  una  lettiga. 

NERONE  (abbandonandosi  su  lui.) 
0  dolce 
Menecrate,  sostieni  col  tuo  braccio 
L' imperatore  .  .  .  Uccider  me!  .  .  .  Chi  mai 
L?  oserebbe  ?  .  .  . 

MENECRATE  (sostenendolo). 

Fu  sempre  un'  ardua  cosa 
L'  andar  diritto  e  solo  quando  s'  esce 
D'  una  taverna. 

ATTE. 

E  Phan  chiamato  un  Dio! 

MENECRATE  (con  un  sogghigno  volgendosi  ad  Atte}- 

In  altri  tempi;  adesso  è  men  che  un  uomo, 

(Escono  dalla  taverna.) 


FINE  DELL'  ATTO  SECONDO, 
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fTeuttfe  §tcne. 
WcncfvaUZ,  mm,  Tuvo. 

2fteneÉrate§  (su  9ìero). 
%fy  ,l}abe   üorgefeljen.    Qd)   lieg   eine   (Sänfte 
lommen. 

üft  e  r  o  (ficö  aufjbtt  telmenb). 

D  füger  attenebrate^,  imterftü^e  mit  beinern 
9lrm  ben  Äaifer  . .  .  mia)  tobten  ?  . .  .  Söcr 
tüürbe  e8  jemals  toagen?  ... 

SJtenefratel  (i()it  ftüfcenb). 
©a8  aufregt    unb    allein  ©eljen   tuar  immer 
ein  fdjtoereg  £)ing,  wenn  man  au«  ber  @$enfe 
lammt. 

Slttii'. 

Unb  fte  ijaben  iljn  einen  ®ott  genannt! 

2Jtenefrate§  (fdjmun&etnb  §u  2tttt§). 

Qn  anbern  3e^en;  ie^  *ft  er  weniger  ralS 
sin  9ttenfd). 

(Sitte  ab.) 


nò  e  be3  sroeitcn  Siete  3. 


ATTO    TEKZO. 


SCENA  PEIMA. 

(Un'  altra  sala  nella  casa  imperiale,  statue  ed  abbozai 
di  statue.  Da  un  lato  della  scena  una  figura  ia> 
marmo  rappresentante  Eglöge.) 

ATTE. 
È  questo  il  tempio,  ove  prodigi  d'  arte 
Meravigliosa  spirano  dal  marmo 
Attica  grazia,  e  qui  T  imperiale 
Pugillator,  deposta  ogni  fierezza, 
Si  tramuta  in  artefice.  Beffarda 
Natura  di  costui!  —  La  mente  ha  greca, 
Eomano  il  core.  —  Eppure  egli  una  volta 
Pianse  nel  sottoscrivere  il  decreto 
Ohe  puniva  di  morte  un  cittadino, 
E  parve  inconsolato,  e  la  scienza 
Esecrò  delle  lettere!  —  Nerone 
Piangeva  ;  ed  ora?  —  Oh  quanto  è  mai  nefanda 
La  mia  fortuna!  Io  sento  che  disprezzo 
Questo  tiranno,  e  nondimeno  1'  amo 


Sfitte*  «et 


§tfte  §cene. 

((Sin  cmberer  Saal  im  fctifertid&en  $alaft;  «Statuen 
unb  ©ntnmrfe  con  ©tatuen.  2tuf  ber  einen  Seite 
eine  ÜJtarmorfigur,  bie  ©flöße  oocfteüenb.) 

attis. 

£)ie$  ift  ber  Tempel,  tno  Sßunber&erfe  ber 
Äunft  attifdje  $nmutf)  cmS  bem  Marmor  fyaucfjen, 
unb  fjier  üernmnbelt  fic^  ber  faifei'lidje  gauft* 
fämpfer,  aOe  ÜBilbljeit  abtegenb,  in  einen  äünft* 
ler.  SEöetd^'  abfonberlidje  Sftatur!  ©ein  ®eift 
ift  grietfn'fd),  römifdj  fein  §er^.  —  Unb  bod) 
§at  er  einmal  geweint,  a(8  er  ba$  £obe$urtljeU 
eines  SßürgerS  unterfdjrieb,  unb  fdjten  untröft« 
lid)  unb  öerfludjte  bie  ®unft  beg  (Sdjreibenä! 
^Xlero  toeinte.  Unb  jefet  ?  —  D  tüte  unfelig  tft  mein 
©efc^id!  3$  füljle,  bag  id)  biefen  ^rannen 
aerante,  unb  nickte beftofoeniger  liebe  ify  ifm  mit 
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D'  amor  che  m' impaura,  e  a  lui  son  tratta 
Da  ineluttabil  fato.  — 

(Fermandosi  avanti  la  statua  di  Egloge.) 
Ecco,  egli  stesso 
Scolpì  f  effìgie  della  saltatrice, 
Ed  a  schernirmi  le  lasciò  negli  occhi 
Quel  continuo  suo  riso  !  —  Non  fidarti 
Della  tua  sorte  allegra.  Ho  conosciuto 
Le  spose  di  Nerone;  erano  belle 
Più  assai  di  te,  di  te  più  assai  superbe, 
0  mercenaria  druda  d'  una  notte, 
Ne  avrian  sofferto  di  mandarmi  un  guardo 
Dal  talamo  divino  .  .  .  Ove  son  esse? 

SCENA  IL 

Atte,  Meuecrate. 

MENECRATE  (avanzandosi  dopo  aver  udite, 
le  ultime  parole  di  Atte). 

(V eran  prima %che  fossero  nate;   . 
Nei  nulla. 

ATTE, 
M?  ascoltavi? 

MENECEATE. 

Contro  il  mio 
Desiderio;  —  ho  le  orecchie. 

ATTE. 

Non  averle 
In  casa  di  Nerone. 
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einer   Siebe,    bie   mid)  erfcijrecft,   unb  toerbe   ju 
iljm  ^inge^ogen  mit  unim^erfieijiidjer  ©etoalt! — > 

(6id)  vox  bie  Statue  ßftoge'S  fteüenb.) 

&)a  —  er  felbft  meißelte  ba3  25ilbni§  ber 
Sängerin,  unb  um  mid)  ju  berljöljnen,  lieg  er  i§r 
in  ben  5(ugen  bieé  ifjr  emigeS  öadjen!  —  ZxavL 
nic^t  beinern  Reitern  @d)t(ffal.  $<$  Ijabe  bie 
Gattinnen  be3  Taxo  gerannt;  fie  ir-aren  ftfeöncr 
al$  bu,  meljr  als  genug;  beitneitem  ftoljcr  all 
bu,  o  fäuftidje  33ul)lerin  einer  9todjt,  unb  Ratten 
nictjt  gcbulbet,  baß  ein  2Micf  t)om  göttlichen  (Srje* 
Bette  auf  mid)  fiele. ...  So  finb  fie  jefct? 


Zweite  §cene. 
mm,  mmttv&uz. 

3ftenefrate§  (ber  bie  legten  Söorte  gehört). 
£Bo  fie  tior  iljrer  Geburt  getoefen  :  im  9?idu:§. 

Sltti«. 
X)u  Jjaft  mid)  gehört? 

2ft  e  n  e  !  r  a  t  e  §. 
©egen  meinen  Sßitfen;  idj  (jabe  Dr)ren« 

&tti§. 
2Ran  fofl  feine  Ijaben  im  £aufe  bel  Salerò. 

JRew,  9 
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MENECRA-TE. 

In  questa  casa 
Non  ho  memoria;  è  ugual  virtù 

ATTE. 

Sei  tutto 
Malvagio. 

MENECEATE  (ridendo). 
Ncn  ti  credo. 

ATTE. 

Io  credo  a'  tuoi 
Costumi. 

MENECEATE. 
A  ognuno  i  suoi:  —  tu  lo  contristi, 
Io  faccio  rider  Cesare. 

ATTE. 
Chi  ride 
Non  pensa. 

MENECEATE. 
E  a  che  pensare?  Oggi  siam  vivi: 
La  dimane  è  del  fato. 

ATTE. 

E  questo  incerto 
Fato  non  temi?  Uscito  dalla  turba 
Degli  istrioni,  te  protesse  il  genio 
Cattivo  di  Nerone,  e,  accovacciato 
Presso  il  suo  trono,  adoperi  la  lingua 
Come  adopera  il  carnefice  la  scure; 
Ogni  motto  è  un'  accusa,  ogni  tuo  riso 
Un  vitupero  alla  virtù.  Dall'  empia 
Arte  che  speri?  Più  di  te  possente 
Era  Sciano  .  . . 
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3JÌ  e  n  e  !  r  a  t  e  3. 
3n  biefem  §aufe    I^abe    iti)    fein   ©ebödjtmg; 
t>aö  '  ift  eben  fo  mei  SEugenb. 

■min. 

g)u  bift  ein  ganzer  (Schelm. 

2ften e  tratet  (lad&enb). 
$d)  glaub'  btr  nidjt. 

tftti»'. 
3$  glaube  beinen  (Sitten.  * 

2R  e  rief  rate  S. 
Qebem  Me  feinen.    £)u   betrübft    ben    Safar, 
id)  maefy'  itjn  lachen. 

2ltti§. 
Ser  tad&t,  benft  niebt. 

2Rene!rate§. 
Unb  tooju  beulen  ?  §eutc  finb  tnir  am  Seben 
ba$  borgen  gehört  bem  ©dn'tffat. 

Ä't.Vu. 

Unb  Me$  ungerrjiffe  @d)icffal,  fürd^teft  bu  e$ 
nidjt?  §errjorgejogen  aus  bem  Raufen  ber 
©aufler,  begünftigt  biet)  ^ftero'ö  böfer  ®eift,  unb 
neben  feinem  Sprone  fauevnD,  gebraucht  bu 
beine  gunge  ^  ^er  ©eafer  i)aö  "öeil:  jebe# 
&Bort  ift  eine  SInflage,  jeòeS  betner  ^äcfyeln  eine 
53e|(t)impfung  ber  SEugenb.  Ük#  tjoffft  bu  oon 
Mefen  fdjänölidjen  fünften.  @ejan  mar  mftditiger 
alä  bu  .  .  . 

9* 
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MENECEATE. 
E  perde  la  sua  testa,  — 
Il  fatto  è  vecchio  e  noto,  ed  io  non  pongc 
Grandissima  fiducia  sulla  mia. 

ATTE. 
Né  su  quella  degli  altri. 

MENECEATE. 

È  conseguenza 
Legittima.  —  Frattanto  non  mi  credo 
Né  ottimo,  né  tristo;  io  sono  quale 
Mi  fabbricò  natura,  e  in  mezzo  ai  flutti 
Di  nostra  vita  navigo  là  dove 
Mi  sospinge  il  destino.  In  ciò  mi  vanto 
Filosofo  più  assai  di  quel  maestro 
Glie  si  chiamava  Seneca.  Che  giova 
Scrivere  libri  ?  Ogn'  uomo  è  un  libro  vivo  ; 
Apri  le  oscure  pagine  del  core 
Se  ti  riesce,  e  leggi.  —  Io  non  mi  perdo 
In  tal  fatica;  e  penso  che  il  delitto 
E  la  virtù  non  siano  altro  che  nomi. 
Ohe  spesso  il  primo  presta  alla  seconda 
E  viceversa,  come  vuole  il  tempo, 
E  la  gente  mutata.  Io  son  buffone; 
E  che  perciò?  La  vita  è  un  gioco  alterna 
Di  lacrime  e  di  riso,  e  dove  questo 
Abbondi,  vi  subentra  il  manigoldo 
Per  temperarlo.  Le  molte  province 
Di  questo  imperio  pagano  tributi 
D'oro  e  di  sangue . . .  Ebbene?  Eoma  ha  ventre 
Per  consumarli  tutti  in  un  banchetto. 
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2Renc!ratc§. 
Unb   oerlor   feinen   topf.    £>aé   gactum   ift 
alt  unb  befannt,  unb  iti)  fe$e  fein   großes  33er* 
trauen  auf  ben  meinen. 

%  e  t  & 

SRodj  auf  ben  ber  finbern. 

Penetrate^ 

£>a§  ift   eine  rechtmäßige  golgerung.  — -  3n* 
beffen  fjalte  tdj  mici)  toeöer  für  ben  8eften  no& 
für  ben@d}leiì)teften;  itf)  bin,  tuie  mid)  bie  battìi 
gemalt,  unb  mitten  in  ben  glatten  beS  8cbcn# 
fegte  idj,  toofyin  mia>  baS  (Sbuffai  treibt,  Darin 
rüfjme  \6)  mia},  ein  größerer  Wlofoplj   su    fein 
alo  jener  Sftetfter,  ber  ftd)  «Seneca  nannte.  2öa8 
nü&t  e3,   23üd)er   ju    f  abreiben?    Qeber  üHenfdj 
ift    ein    lebenbigeS  $urf);    fcbtage    bie    bunften 
Sfótter  beS  §er&en3    auf,   menu    bu   e§   trtffft, 
unb  Ite«.  —  3$  oertier' meine  Seit  nid)tbamit; 
idj  benfe,  baß  Safter  unb  £ugenD  nidjt«  finb  aU 
tarnen,  bie  oft  ba§  erfte  ber  jtueiten   ieiijt  unb 
umgefeijrt,  tt>ie7^  bie  Seiten  motten  unb  bie  Der* 
änoerten  üflenfd)en.    3$    bin   ein  §ofnavr  unb 
&aS  tt-eiter?    DaS    geben    ift    ein    toectjfetnbeS 
Spiet  üon  ^Beinen  unb  ßadjen,    unb    wo    biefeS 
öorfjerrfdjt,    mifdjt  ftd)    ber   genfer   brein    unb 
mäßigt  eS.    Die  öieten  ^roüin^en   biefeS  9^eict)S 
Sagten    «Steuern    an   ©otb   unb   ©tut  .  .  .  ^unr 
^Hom  t)at  ben  ÜWagen,    ffe   atte   in   einem  geft* 
abläge  außu§e^ven. 
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ATTE. 
A  che  venisti  qui?  . 

MENECRATE. 

Precedo  il  divo 
Imperatore.  —  Nella  scorsa  notte 
L'  arte  dell'  ubbriaco,  ed  oggi  quella 
Dello  scultore! 

ATTE. 
Ed  ami  il  tuo  padrone? 

MENECRATE. 
Se  dona  molto,  Y  amo  molto,  e  ieri 
M?ha  rubato  una  villa.  — 

ATTE. 

Oh,  poco  scaltro 
Nerone! 

MENECRATE. 
Ebbe  un  capriccio. 

ATTE. 

Ed  il  tuo  cuore 
Se  n'  adontava. 
MENECRATE  (accennandolo  la  statua  d'  Egloge)„ 

Come  il  tuo  s'  adonta 
Innanzi  a  quel  capriccio  effigiato 
Nel  marmo,  e  che  ti  guarda  coi  maligni 
Occhi  d'  una  fanciulla. 

ATTE. 

E  che  mai  pensi, 
Buffone? 

MENECRATE. 
Ho  già  pensato;  —  adesso  svelo 
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2f  i  t  i  §. 

SBoju  famft  bu  Ijierfjer? 

2Rene!rate§. 
Qd)  gefje  bem  göttlichen  $aifer   bor.  —  25er* 
iridane  9?ad)t  bie  Ihtnfi  be§  Käufers  unb  Ijeute 
bie  be3  33ttb£jauerg  ! 

itile. 

Unb  (iebft  bu  beinen  f)errn? 

Ottenebrate  3. 
3e  meljr  er  gibt,  befto  mefyr  lieb'  idj  ifjn,  unb 
geftern  natjm  er  mir  ein  SanbfyauS. 

O  töenig  ftuger  ^ero! 

9ft  e  ri  e  f  r  a  i  c  §. 
(£r  f)atte  eine  Saune. 

Sittig. 
£>ie  bcin  §er$  beteibigr. 

2R  e  n  e  f  r  a  t  e  §  (auf  bie  ©tatue  ber  ßfloge  beuten*). 

2Bie  baö  beine  beleibigt  nrirb  burcf)  biefe  in 
Marmor  gehauene  Saune,  bie  bid)  mit  fo  bo$* 
haften  3Jföbd)en*2lugen  anfielt. 

Htti*. 
Unb  ttaS  benfft  bu  barüber,  §anSttmrft? 

9fl  e  n  e  f  r  a  t  e  §. 
3d)  Ijabe  fdjon  gebaut;  jefct   becJe   idj)  meine 
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I  miei  pensieri.  —  Atte,  ni'  è  noto,  sei 
Gelosa  di  Nerone,  ed  è  gran  pena 

L'  esser  gelosa  del  signor  del  mondo  l 
Non  farmi  il  viso  arcigno,  ed  alla  mia 
Colpa  perdona. 

ATTE. 
Alla  tua  colpa? 

MENECEATE. 

Senza 
Volerlo  afflissi  di  crudel  ferita 
L'  ambizione  ed  il  tuo  cuor  di  donna  : 
L' imperatore  ed  io  stavam  seduti 
Nel  teatro  eh'  ha  nome  da  Pompeo  ; 
Sopra  il  volto  di  Cesare  calava 
Densissima  la  noia,  e  per  cacciarla 
GP  insegnai  quella  greca  giovinetta 
Che  danzava  levissima  com'  aria, 
Dolce  come  una  grazia. 

ATTE. 

Ed  adempivi 

II  tuo  mestiere. 

MENECEATE. 
Ciò  credo  ;  Nerone 
Si  rallegrò. 

ATTE. 
Malvagio!  tu  pretendi 
Dall'  abbiettezza  della  tua  natura 
A  me  scagliare  il  fango  ove  t' avvolgi 
E  non  V  avvedi  che  non  t?  è  concesso 
Neppure  d'insultarmi!  La  tua  casa 
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^ebanfen  auf.  —  SltttS,  idj  rneig,  bu  6ift  etfer* 
füdjtig  um  Sftero,  unb  um  ben  $errn  ber  SBett 
etferfücfyttg  fein,  ift  ein  fd)ltmme§  ®ing!  3te^ 
mir  fein  faureS  ©efidjt  unb  Derweil)'  mir  meine 
©cfmlb. 

2ttH§. 
£)eine  @$ulb? 

attenebrate  §. 

Dljne  e3  ju  wollen,  fdjlng  idj  eine  graufame 
IBunbe  beinern  (Stjrgetj  unb  beinern  grauen* 
ijeqen.  £)er  Haifer  unb  tdj,  wir  fafen  im 
Sweater  be§  ^ompcjuö;  auf  ba£  Sfattife  beS 
(Safari  fenfte  fidj  eine  fernere  Sangewette  t)erab 
unb  um  fie  ju  öerjagen,  machte  tdj  ifyn  auf 
biefe  junge  (i)rtetf)in  aufmerffam,  bie  ba^intanjte 
Ietd)t  Wie  bie  Suft,  füg  wie  eine  ®ra$te. 

21 1 1  i  0. 

Unb  triebft  bettt  §anbwerf. 

9Jt  e  n  e  !  r  a  t  e  §. 
3$)  glaube;  sD?ero  Vetterte  fidtj  auf.  ì 

3t  1 1  i  §. 

(Slenbet!  3n  ber  Verworfenheit  beiner  9Mur 
fua^ft  bu  mtcfy  mit  bem  totf)  ju  bewerfen,  in 
bem  bu  bidj  umtreibft  unb  merfft  nid)t,  ba§  e3 
bir  ntdjt  einmal  möglich  ift,  mtdj  §u  beteibtgen! 
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E  la  più  sozza  di  quelle  taverne 

Oh'  offendon  la  Suburra,  tue  compagne 

Son  le  matrone  eh'  educò  la  scola 

Di  Messalina,  tuoi  seguaci  i  vili 

Che  più  non  hanno  patria,  né  pudore  ; 

Eitorna  in  quel  tuo  mondo,  e  colà  regna 

Con  F  esosa  tua  maschera  di  carne 

Che  usurpa  il  loco  d'  una  faccia  umana, 

Ma  qui  ti  crolla  sotto  i  pie  la  terra: 

L' imperiale  porpora  nasconde 

Invano  l' istrione,  e  molti  in  Roma 

Sanno  Y  opere  tue. 

MENECRATE. 

Corta,  a  dir  vero, 
Ma  eloquente  filippica! 

ATTE. 

E  tu  trova 
Modo,  se  ti  riesce,  di  forarmi 
Con  uno  spillo  la  bugiarda  lingua.  — 
{Gitta  sul  buffone  uno  sguardo  di  disprezzo,  ed  esce.) 

SCENA  III. 
Menecrate. 

E  lo  spille  dovrebbe  essere  acuto 
Come  la  lingua  sua!  Chi  può  trovarlo?  — 
Frattanto  vien  di  Spagna  un  brutto  tempo 
Che  minaccia  tempesta,  e  sarà  bene 
Ch'  io  cerchi  un  loco  dove  ricovrarmi 
Einehe  trapassi.  —  A  Cesare  salute! 
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£ein  gauS  ift  bie  fcfmiu^igfte  ber  ©djenfen,  Me 
bie  ©uburra  fdjänben,  beine  greunbinnen  finb  bie 
Patronen  au§  ber  @$ule  ber  SDìeffalina,  beine 
2lnf)änger  bie  Verworfenen,  bie  fein  SBaterlanb 
unb  feine  ©cfyam  meljr  (jaben;  feJjr'  prütf  in 
tiefe  beine  Seit  unb  fjerrfdje  bort  mit  beiner 
bicfen  gleifd)*93cagfe,  bie  ftdj  bie  ©teile  eineg 
2fteiifd)en--®efid&t$  anmaßt,  l]ier  aber  loanft  ber 
53  oben  unter  beinen  güfjen  :  ber  fot  fertige  $urpur 
öerbirgt  ben  ©aufler  oergebenS  unb  Viele  in 
$ftom  fennen  beine  fünfte. 

DJl  e  ne  frate  §. 
SBa^rlid),  bie  ^itinpifa  ift  furj,  jebocf)  berebt! 

Aiti*. 

Unb  bu  fudje,  tt>enn?é  bir  gelingt,  bie  lügne* 
rifece  3un9e  mir  mit  emer  9tobet  §u  burdj* 
fiedln. 

2Rit  einem  33tid  ber  2>eradjtuna  auf  SD^enefrates  ah.) 

prüfe  Scene. 

$*estefvttte§> 

Unb  bie  SRabel  müßte  fpi£  fein  noie  iijre 
gunge!  2öer  fann  fie  finben  ?.  —  Qnjtoif^n 
äiefjt  oon  Spanien  ein  garftigeS  fetter  tjer,  baS 
@turm  anbeutet,  unb  e§  nrirb  flug  fein,  toenn 
idj  eiuen  Sinfet  fua^e,  too  id)  unterfriec^e,  b\$  et 
oorbei  ift.  —  §eil  bem  (Säfar! 
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SCENA  IV. 

Bf  eneerate,  Nerone. 

NERONE. 
Già  qui,  mio  buon  Menecrate?  ...  Fu  grande 
Ventura  eh'  io  sfuggissi  alle  querele 
D'Atte  gelosa;  quella  donna  è  l'ombra 
Del  corpo  mio. 

MENECRATE. 
Diffìcile  non  panni 
Di  sfuggire  a  queir  ombra. 

NERONE. 

E  come?  .  .  . 

MENECRATE. 

Come? 
E  mei  chiedi!  Eendendola  da  vero 
Un'  ombra. 

NERONE  (battendo  sulla  spalla  del  buffone). 
Buon  Menecrate,  tu  parli 
Com'  uomo  saggio,  ed  ho  creduto  sempre 
Che  sapienza  somma  è  nel  cervello 
De'  pazzi.  Darò  mente  al  tuo  consiglio  ; 
Adesso  parliam  d'  altro.  — 

(Conducendolo  avanti  la  statua  d' Egloge.) 
Che  ti  sembra 
Di  quest'  opera  mia? 

MENECRATE. 

Per  Giove!  È  degna 
Dì  Fidia,  o  di  Prassitele. 
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gierte  $ce*te. 
mtnttxnttz,  Wtw. 

5Rero. 
©djon   §ier,   guter  Sftenefrateg  ?  .  .  .  <g$  toa? 
ein  großes  ®lü(f,  bag  id)  ben  klagen  ber  eifer*« 
fücfjtigen  Kttt§  entlommen   bin;    bieS  SBeib   ift 
ber  ©Ratten  meinet  üötperS. 

9Jtenefrate§. 
@S  f^eint  mir  ntct)t  ferner,    biefem  Ratten 
ju  entlommen. 

SGero. 
Unb  toie?  .  .  . 

üft  e  n  e  f  r  a  t  e  S. 
Soie?    Unb  bn  fragft  mid)!  Qnbem  man  fte 
ju  einem  tt>trfUtf)cn  ©Ratten  mad)t. 

üft ero  (2Jlene!rate§  auf  bie  ©dmlter  fdjtaaenb).3! 

©uter  9ftenef  rateo,  bu  fprityft  toie  ein  toeifer 
Sftann,  unb  id)  fyielt  ftets.  baffir,  baf?  bie  l)öd)fte 
SßeiSfjeit  in  ^arrenlöpfen  fteefe.  Qd)  toiU  beinen 
SRatl)  überlegen;  je^t  fpredjen  nur  oon  ettoaS 
anberem. 

(Süljrt  ben  -UtenefrateS  oor  bie  ©tatue  ber  ßftoae.) 
2öae  fagft  bu  ju  biefem  meinen  SBerf? 

3Jt  e  n  e  f  r  a  t  e  S. 

33eim  Jupiter!  @ie  ift  be«  *ßfjibia*  ober  be6 
Praxiteles  toürbig. 
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NERONE. 

Adulato 
M'  avresti  meglio  in  dirmi  a  dirittura 
Oh'  è  degna  di  Nerone, 

MENECRATE. 

Ahi.  son  pur  tpppo 
Un  fiacco  adulatore! 

NERONE. 
E  quanto  pensi 
Che  pagar  la  potrebbe  un  qualche  ricco 
Patrizio  ? 

MENECRATE. 
Pesa  il  marmo. 
NERONE 

E  poi? 
MENECRATE. 

Eipesa 
Taut'  oro. 

NERONE  (ridendo). 
;I1  prezzo  è  buono.  —  Ahimè,  V  artista 
E  caduto  in  miseria! 

MENECRATE. 

i\on  mi  spiaee 
Il  tuo  mercato;  tu  rivendi  in  marmo 
Ciò  che  comprasti  in  carne. 
NERONE. 

Eppur  scommetto 
Di  non  francarmi  della  prima  spesa;  — 
Ed  il  Patrizio? 

MENECRATE. 
L'ho  trovato;  il  nostro 
Buon  Bufo;  è  molto  ricco,  ed  ama  molto 
La  testa  benché  sia  calva. 
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91  ero. 
£)u    toürbeft    mir    bcffer  gefdjmeicfyett  ijaben, 
toenn  bu  mir  gerabeju  gefagt  fjätteft,  fic  fei  beö 
Sftero  unir big. 

2ft  e  n  e  i  r  a  t  e  §. 
5Id) ,     id)    bin    nur    ju    feljr    ein    fdjtoadjev 
©d)  meid)  [er! 

SR  ero. 
Unb  wie  t)iet  gtaubft  bu,  ba§  irgenb  ein  reifer 
$atricier  öafür  jaulen  fomite? 

2Jt  e  n  e  !  r  a  t  e  §. 
SIBäge  ben  Marmor. 

ftero. 
Unb  bann? 

-  attenebrate §. 
äöäge  eben  fo  tuet  (Mb  ab. 

$1  e  r  o  (ladjenb). 
£)er  $reié  ift  gut.  —  %.%,   ber  ßünftler   ift 
in  9cotl)  geraten! 

9Ji  e  n  e  !  r  a  t  e  §. , 
©ein  §anbet  mifjfäflt  mir  nietjt  ;  bu  oerfaufft 
in  Marmor,  toa§  bu  in  gtcifdj  gelauft. 

ftero. 
Unb  bod)  toette  irf),    baß    iä)    nidjt    auf  „  bie 
Soften  lomme.    Unb  ber  ^atrteier? 

SJlenefrate«. 
Qcf)  fjab'  iljn  gefunben;    unfern  guten  9£ufu$; 
er  ift  feljr  rei$  unb  liebt  feinen  ®opf  feljr,,  ob* 
töoljl  er  faljt  ift. 
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NERONE. 

Confido 
Nel  compratore. 

MENECBATE. 

Intanto  udir  potresti 
L' astrologo. 

NERONE. 
Babilio  ! 

MENECRATE. 
Egli  t?  aspetta. 
È  il  giorno  suo. 

NERONE. 
M'  annoia. 

MENECBATE. 

Ha  consumato 
La  notte  nello  studio  delle  stelle. 
E  per  tuo  conto. 

NERONE. 
Che  s'inoltri  adunque, 
E  ad  un  solo  patto. 

MENECRATE. 
E  quale? 

NERONE. 

"W  accertarmi 
Se  veramente  dalle  stelle  piove 
La  luce  del  futuro.  —  Ad  un  mio  cenno 
L'  astrologo  conduci  innanzi  a  quella 
Fenestra,  indi  abbracciatolo,  lo  innalza 
E  giù  lo  scaraventa.  —  Cbe  ti  pare? 
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jtercL 

Qd)  jäfjte  auf  ben  Käufer, 

Penetrate  §. 
Qnbeg  fönnteft  bu  ben  Slftrologen  ijöreUe 

Stero, 
33abüiu§! 

ditene!  r  a  te§. 
€r  »»artet  auf  bid).    §eute  ift  fein  Zaq« 

3tero. 
£r  (angreift  mid?. 

•Dt  e  n  e  !  r  a  t  e  §. 

<§r  fjat  bie  Dla^t  im  ©tubtum  ber  ©terne 
jugebradjt.    Unb  beinettoegen. 

Stero. 

9tun  er  mag  fommen.  £)otf)  unter  einer  23e* 
btngung. 

90t  e  n  e  ?  r  a  t  e  3. 
Unb  tt)eldje  ? 

3t  ero. 

3$  ttntt  miti)  überzeugen,  ob  non  ben  «Sternen 
tüirflid)  baö  8i$t  ber  ^ufunft  träufelt.  —  Stuf 
einen  Söinf  üon  mir,  füfyrft  bu  ben  ^ftrologen 
an  biefeö  genfter,  umarmft  ityn,  Ijebft  iljn  auf 
unb  fdjleuberft  üjn  fn'nab.  —  2BaS  foßft  bu 
ba^u? 

»er».  10 
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MENECRATE. 
Scherzo  degno  di  te.  —  Compiango  V 
Di  Babilio.  — 

(Va  verso  il  fondo  della  scena.) 

SCENA   V. 
Babilio,  Meneerate,  Nerone. 


BABILIO  (entrando). 
Gì7  Iddìi  siano  propizi 
A  Cesare! 

NERONE 
Propizie  ho  le  coorti 
De'  pretoriani,  e  bastano. 

BABILIO. 

T' inganni; 
Che  ponno  armi  terrene  incontro  al  fato? 
Presagi  infausti  reco  a  te. 

NERONE. 

Mi  svela 
Questi  presagi. 

BABILIO. 
L' orrida  cometa 
Che  ci  splende  sul  capo,  e  apportò  fame 
Nella  città,  la  stessa  è  che  spargeva 
QY  influssi  maledetti  su  la  terra 
Quando  un  ferro  assassino  il  dì  supremo 
Prescrisse  al  divo  Giulio. 
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2ft  e  n  e  !  r  a  t  e  S. 

£)er  @djjer$  ift  beiner  tt>ert§.  3d>  beroeine 
èie  ©ebeine  beS  33abiliu8. 

(®e^t  gegen  ben  £>intergrunb  ber  23üt)ne.) 

gfönff  e  $cene. 

$tt&titu*,  menefrateS,  »ew, 

33  a  b  i  li  u  g. 
5Die  (Potter  feien  bem  (Säfar  geneigt. 

91  ero. 

SDie  (Eoljortenjber  ^rätorianer  ftnb  mir  gè* 
neigt  unb  baé  genügt. 

33 a  6  i  ti  u  §. 
5Dn  irrft  bidj  ;  ttmS  fönnen  menfiì>(id)c  2Baffen 
gegen  òa$  ©cfyitffal.    Qdj   bringe    bir   fdjlimme 
83or$eid)en. 

3K  e  r  o. 

tmtljü'fle  mir  biefe  SSoqeiljen. 

$  a  b  i  li  u  è. 

£>er  fdjred:(id)e  dornet,  ber  über  un  feriti  Raupte 
glönjt  unb  funger  in  bie  @tabt  gebracht,  ift 
Serfelbe,  ber  auf  bie  (5rbe  oerbcrblidje  fètnftòffe 
»erbreitete,  als  ein  mörberifctieS  (Si  feti  bem  gött* 
lichen  SuIìuS  ben  testen  £ag  oorgefdjrieben. 

10* 
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MENECBATE. 

Ed  è  la  stessa! 
Come  saperlo? 

BABILIO  (volgendosi  a  Meneerate). 
Stolto,  al  tuo  profano 
Sguardo  ogni  luce  è  notte  ;   io  sono  avvezzo 
A  leggere  negli  astri. 

METEORITE. 

Un  sapiente 
Di  Grecia  anch'  egli  come  in  libro  aperto 
Leggea  nel  firmamento.  Ahi,  nel  guardare 
Troppo  lassù,  dimenticò  la  terra, 
E  rumava  entro  una  fossa. 

NERONE. 

Aspetto 
Il  secondo  presagio. 

BABILIO. 
È  più  tremendo; 
La  pianta  ruminale  venerata 
Fin  dall'  età  di  Eomolo,  prodigio 
Ognora  verde,  e  simbolo  di  questo 
Latino  imperio,  s'intristisce,  e  mostra 
D' inaridirsi. 

MENECBATE. 
Convocar  fa  ci'  uopo 
Il  collegio  degli  Auguri. 

NERONE. 

Per  Giove 

Capitolino,  cotesta  faccenda 
Del  fico  ruminale  m' impaura  : 


2ft  e  tt  e  f  r  a  t  e  §. 
3ftr$  berfcIBe.    Unb  wie  rceig  man  ba§? 

93  a  b  i  H  u  §  (gegen  2Rene!rate§  geroenbet). 

SEljöridjter,  beinern  profanen  Solid:  tft  jebeS 
$tä)t  eine  9iadj)t;  id)  bin  geroofjnt  in  ben  èter* 
sten  $u  lefen. 

2R  e  n  e  f  r  a  t  e  §. 
(gin  SBeifer  (5)ried)enlanb3  tag  auti)  im  girma> 
tnentf  mie  in  einem  offenen  33rief.  $ber,  inbem 
er  in  tuet    natf)  Oben    flaute,    üergaß    er    bie 
€rbe  unb  ftürjte  in  eine  ©rube. 

91ero. 
Qdj  erniarie  baß  jweitc  23or$eid)en. 

35  a  bi  l  i  u  3- 

@8  tft  nod)  fürdjterlidber.  £)er  geigenbaum, 
t>a3  immergrüne  Sfiöunber,  feit  ben  Reiten  be5 
8tomulu8  Ijodjöerefjrt  a\ß  Stjmbol  biefee  tömi* 
fdjen  SfaitfjeS,  fdnninbet  Ijin  unb  fdjeint  31t  üer* 
iorren. 

3Rene!rate§. 
£>a  Ijeißt'S  baß  ^uguren^oüegium  einberufen. 

Siero. 
SBeim  cam'tolinifdjen  Jupiter,    biefe  ©efdjidjte 
mit  bem  geigenbaum    erfdjrecft   mid);    tß    roat; 


150  NEBONE. 

Un'  aurea  età  per  certo  assai  migliore 
Di  quella  de?  poeti  era  sul  Tebro 
Quando  Y  arbore  sacra  fu  piantata  ! 
Allor  le  lupe  uscivano  dai  boschi 
Mansuete  eorrendo  a  far  da  balie 
Agli  esposti  bambini. 

MENECBATE. 

E  un'  altra  volta 
Con  queir  età,  tornasser  quelle  lupe  ; 
N'  avrebbero  suprema  contentezza 
Molte  nostre  matrone! 

NEEONE. 

Or  di',  Babilio, 
Dunque  io  sono  spacciato? 

BABILIO. 

Del  dimani 
Paventa;  il  tempo  è  burrascoso. 

NEEONE  (eonducendo  Batoli  o  verso  la  finestra). 

Eppure 
Nella  sua  maestà  risplende  il  sole, 
E  torna  primavera.  La  campagna 
Ovunque  esulta,  ed  è  piacevol  cosa 
Spinger  lo  sguardo  fino  ai  colli  d'  Alba 
Da  questo  mio  palagio.  —  Meco  vieni, 
E  innanzi  a  quella  scena  di  splendori  , 
Eallegrati  per  poco,  o  tenebroso 
Veggente  di  sventure. 

MENECEATE  (abbracciando  Babilio). 
E  non  ti  pare 
Ammirabil  veduta? 
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cine  golbene  3eit  am  £iberfiranbe,  tr>eit  Beffer 
até  bie  ber  üMd&ter,  als  biefer  fettige  $aum 
gepfianjt  mürbe,  damals  liefen  bie  Wölfinnen 
jafim  ^eraué  aus  ben  Kälbern,  um  bei  ben 
ausgefegten  $inbern  bie  Timmen  abzugeben. 

TI  e  n  e  I  r  a  t  e  §. 
Senn  bo$  mit  btefer  geit   nod)  einmal  au$ 
bie  Sföölfmnen    jurütffeljren    tooüten;    mie    feljr 
würben  fid)  unfere  grauen  barüber  freuen! 

9iero. 
Slfo  id)  bin  abgetan,  33abiliuS? 

35  a  b  i  l  i  u  5. 

gurrte  ben  morgigen  Tag;  bie  3e**  *ft 
ftürmifdj. 

Siero  (füjjrt  ben  23abüiu§  jum  genfter). 

Unb  bori)  teuftet  bie  (Sonne  in  after  $rad)t 
unb  ber  grüftfing  fc^rt  jurütf .  Ueberaü  jaudfot 
baS  i<anb,  unb  e§  ift  lieblich,  i>tn  $8M  bis  an 
bie  albanifdfyen  Söerge  ftf)tt>eifen  §u  laffen  üon 
biefem  meinem  ^ataft.  —  $omm  mit  mir  unb 
erweitere  bidj  an  biefem  fjerrtid^en  2lnblicf,  bu 
finfterer  3ufunft$fd)auer. 

3Wenefrate5  (ben  93abitiu§  umarmenb). 
©djeint  bir  bie  2(u3fid}t  nidjt  tounberbar? 
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BABILIO  (spaventandosi). 
È  la  promessa 
Di  donna  menzognera;  il  suo  sorriso 
Non  corrisponde  al  core. 

MENECEATE. 

Ed  il  tuo  core 
Ohe  ti  promette  in  tal  momento? 

BABILIO  (con  un  grido). 

I  Dei 
Mi  salvino! 

NERONE 
Che  dici? 

BABILIO. 

Io  son  nel  punto 
Peggiore  di  mia  vita:  le  sue  mani 
Stende  su  me  la  Parca. 

MENECEATE. 

Ö  mio  Babilio, 
Io  non  sono  una  Parca. 

BABILIO. 

E  cosa  importa? 
Senza  pena  alla  terra  io  do  le  vecchie 
Mie  membra  .  .  .  Ma  per  te  tremo,   Nerone! 

NEEONE. 
Per  me?  .  .  . 

BABILIO. 
Per  te  cui  ride  ancor  la  bella 
Giovinezza.  Ma  il  turbin  senza  legge 
La  verde  pianta  abbatte  e  il  vecchio  troncos 
E  il  tuo  destino  si  congiunge  al  mio. 
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25  a  £  i  t  i  u  §  (erfd&redt). 
@ie  iftTorìe  ba§  S5crf preseti  einer  lügncrifd^en 
grau;  iìjr  Säbeln  fiimmt  mit  bem  §er$en  nidjt 
über  ein. 

SftetteftateS. 
Unb    betn  £er$,    toa3    üerfpridjt    t$    bir    in 
einem  fotdjen  2lugenblicfe  ? 

95  a  b  i  li  u  §  (mit  einem  ©djrei). 
3^r  ©ötter,  rettet  midj! 

Siero. 
2Ba3  fagft  bu? 

$abitiu<*. 
3$  ftelje  in  ber  fdjlimmften  ©tunbe    meinet 
Gebens;    bte  $ar^e   ftrecft  irjve  §änbe  na$  mir 
au3. 

SJl  e  n  e  I  r  a  t  e  §. 

O  mein  23abitiu3,  idj  bin  feine  ^ar^e. 

Sabiltus. 
Unb  toa$  liegt  baran?    Dfjne  3lngft   geb7  icf) 
ber  (Srbe  meine  alten  ©lieber  .  .  .  %btx  für  btd) 
jittre  iti),  9?ero! 

91  e  r  o. 
gür  midj?  ... 

<8abitiu3. 
gür  bidj,  bem  nod)  bie  fedone  Qugenb  lächelt. 
Sjoü)  ber  (Sturm  fällt  gefefcloS  ba$  grüne  9faté 
ttie  ben  alten  (Stamm,  unb  bein  ©efdjitf  fnüpft 
fid)  an  ba§  meine. 
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NEKONE  (al  buffone  ehe  ha  già  sollevato  l'astrologo). 
Meneerate!  ...  E  tu  spiegati 

BABILIO  (con  voce  solenne). 
Morrai 
Trascorsa  un'  ora  eh'  io  sarò,  spirato.  — 

NERONE  (baciando  con  gran  tenerezza  Babilio). 
Abbracciami,  Babilio!  Io  te  lo  giuro 
Per  gV  Iddìi  tutti  .quanti,  ho  amato  sempre 
Più  la  tua  vita  che  la  mia,  sebbene 
Noi  dimostrassi.  —  Però  darti  prova 
In  avvenir  saprò  di  questo  affetto, 
E  disponi  di  me,  di  mia  potenza. 
Come  t'aggrada  meglio. 

BABILIO. 

Il  sapiente 
Sprezza  il  poter  che  viene  dalla  terra; 
Nulla  io  ti  chiesi. 

NERONE. 

Ed  io  ti  dono  tutto, 
E  to'  che  tuo  malgrado  abbi  gran  cura 
Di  tua  salute.  —  Menecrate,  almeno 
Una  centuria  de'  miei  pretoriani 
A  guardia  vegli  della  sua  persona. 

BABILIO. 
Mi  metti  dunque  in  carcere? 

NERONE. 

Ti  piace 
Eestare  in  casa  mia? 

BABILIO. 

Carcere  anch'  essa  : 
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SUro  (ju  2Renefrate§,  ber  bm  <8amiiu§  fdbon  empor* 
gegeben  t)ctt\ 

3ftenefrate#  !  .  .  .  Unb  bu,  erfläre  bid). 

33  a  b i  ti  u  §  (mit  feierlicher  Stimme). 
£m  fiirbft  eine  ©tunbe,   nadjbem   iä)   auäge* 
atfymet. 

91  e  r  o  (mit  großer  ,3ärtüdrfeit  S3abitiu§  füfTenb). 

Umarme  micr;,  23abitiuS!  3$  f^toöre  bit 
Bei  allen  (Söttern,  ba§  id)  bein  £eben  ftetS  meljr 
als  ba$  meine  liebte,  trenn  id)  es  auefy  nid)i 
gezeigt  fjabe.  —  H&er  fünftigtjin  werbe  idj  bit 
für  biefe  ßiebe  SBemeife  &u  geben  nnffen.  Verfüge 
Aber  mid),  über  meine  9ftact)t,  mie  eS  bir  beliebt, 

93  abitiu  §. 
£5er  Seife  oerac^tet  bie  äftadjt,    bie    oon  bet 
irbe  flammt;    \ä)  ijabc  nidjté  oon  bir  verlangt 

9Rero. 
Unb  id)  gebe  bir  Wté  unb  id)  verlange,  baf 
bu  gegen  beinen  ^Bitten  beine  Soljlfafjrt  in  3td)t 
nimmft.  Sttenefratefl,  eine  Centurie  roenigftenS 
öon  meinen  ^ßrätorianern  madje  als  ®arbe  übet 
(eine  ^Serfon. 

93abiliu§. 
5Du  fdu'tfft  mid)  alfo  in'ö  ©efangnig. 

91  ero. 
©efäöt  e$  bir  in  meinem  §aufe   ju  bleiben? 

SBabitiul. 
£$   ift    aud)   ein    (Sefüngnig;    bod)   barübet 
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Ma  di  ciò  rido.  —  ho  libero  il  pensiero.  — 
Cesare  ti  saluto. 

NERONE  (a  Meneerate). 
Va.  lo  segui. 

MENECRATE  (a  Nerone). 
Della  sua  furberìa  solo  è  maggiore 
La  tua  paura, 

(L'  astrologo  ed  il  buffone  escono.) 

SCENA  VI. 
Nerone,  poi  Egloge. 

NERONE. 
La  paura?  ...  E  meglio 
Di  securarsi.  —  E  chi  lo  sa?  Può  forse 
Correr  da  vero  tra  le  steile  e  noi 
Qualche  corrispondenza  .  .  .  Nel  creato 
Uomini  e  stelle  son  misteri.  — 

(Fermandosi  avanti  la  statua  d'  Egloge  e  contem- 
plandola.) 

Eppure 
Cotesta  mia  scoltura  non  rivela 
La  mano  d'  un  artefice  possente, 
E  convien  che  la  emendi.  —  Ecco,  negli  occhi 
Mancano  il  lampo  e  la  malizia.  — 
(Dando  un  colpo  con  lo  scarpello   sopra  la  statua.) 

Sorda 
Materia,  io  to'  che  sotto  il  mio  scarpello 
Abbi  palpiti  e  sangue. 
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ladje  id);  mein  Denfen  ift  frei.  (Eäfar,  icf)  grüße 
biä). 

^  e  r  o  (gu  ÜftenefrateS). 

®c^,  geìj'  iijm  na$. 

501  ette  frate§  ($u  5Rero). 

®röger  als  feine  Spitzbüberei  ift  nur  beine 
3urtf)t. 

(SBabiltu^  unb  ^ftenefrateS  ab.) 

§c^c  Sane. 

9ttv$,  (pater  féffoge, 

ÜR  e  r  o. 
gurcfyt?  .  .  .  &$  ift  bod)  Oejfer,  fiel)  fidjer  ^u 
ftetfen.  Unb  »er  weiß?  SBteffeidjt  gibt  e§  toirflic^ 
irgenb  einen  gufammen^ang  ^mifcìjen  unS  unb 
ben  Sternen  .  .  .  Qn  ber  Schöpfung  finb  2ften* 
fcrjen  unb  Sterne  ein  ©e^etmntg. 

($or  ber  «Statue  ber  ßfloge,  biefelbe  betradjtenb.) 

Unb  boti)  jeugt  biefe  meine  Arbeit  ntcfyt  üon 
ber  §cmb  eines  großen  ÄünftlerS;  id)  muß  fie 
derbeffern.  Den  lugen  fep  Die  ®lutfj  unb 
bie  Schelmerei. 

(2Rit  einem  2Reifcelfd&fo8.) 

£obter  Stoff,  id}  mtif  ba§  bu  unter  meinem 
Seeigel  Sölut  unb  &6en  erfjaltcft. 
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EGLOGE  (avvicinandosi  a  Nerone). 

Il  marmo  è  sempre 
Freddo,  o  Nerone. 

NERONE. 

Ed  il  tuo  bacio  è  foco  ; 
Hai  ben  detto,  fanciulla,  —  e  scaglio  a  terra 
Questo  ferro  che  crea  labbra  di  marmo 
Che  non  danno  i  tuoi  baci. 

Oh,  sei  pur  vaga, 
(Gitfa  lo  scarpello.) 
0  tenerezza  mia! 

EGLOGE. 
Ti  sembro  forse 
Più  vezzosa  di  ieri? 

NERONE. 
E  contemplarti 
Una  volta  potrò  senza  ch?  io  trovi 
In  quel  tuo  volto  una  bellezza  nova? 

EGLCGE. 
Vuoi  che  mova  una  danza?  —  Oggi  son  lieta 
Più  dell'  usato,  e  nel  mio  cor  sorride 
Il  tempo  degli  amori  e  delie  rose. 

NERONE. 
Metti,  o  fanciulla,  per  quest'  oggi  in  calma 
La  tua  febbre  d'assiduo  movimento, 
E  siedi  accanto  a  Cesare. 

EGLOGE  (circondando  con  le  sue  braccia 
il  colio  di  Nerone). 

M'  accordi 
Una  grazia? 


51  ero.  159 

ßf löge  (tritt  in  Stero). 
Der  Dttannor  ift  immer  falt,  o  9lero. 

9tero. 

Uno  beiti  üu§  ift  l)eijj;  hu  Ijafi  rid^ttg  ge= 
fprodjen,  Sftäbdjen,  unb  ijier  »erf  tdj  baé  (Stfeti 
toeg,  ba3  au$  Marmor  Sippen  btlbet,  bte  nicfyt 
füffen  wie  bu. 

(.©fcft  ben  ÜÄeifeet  weg.) 
Dfj    wie  fdjön  bu  bift,    bu  meine  ©eljnfudjt! 

ßHoge. 
©creine  iti)  bir  üieffeidjt  fd)öner    a(S  geftern  ? 

5Rero. 

Unb  lann  iti)  bid)  betrauten,  oljne  in  biefem 
beinern  ©eftdjte  eine  neue  ©c&ön^cit  ju  entbetfen  ? 

(SHoge. 

^öiöft  bu,  bajj  iti)  tanje?  §eute  bin  id)  frofj* 
üd^er  als  getoölmUdj,  unb  in  meinem  ©erjen 
ladjt  bie  £eit  ber  SRofen  unb  ber  Siebe. 

9*eto. 
$inb,   beruhige  für   fjeute  ba§  gieber   beiner 
taftlofen  SSetocglidjfeit  unb  fefce  bidj  neben  Sftfar. 

©I  t  o  a  e  (iljn  umfdtfinßenb). 
®etoäfjrft  bu  mir  ^int  dtaabe? 
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NERONE  (sorridendo). 
E  che  chiedi?  Una  provincia? 
Od  ameresti  ornai  eh'  io  t' innalzassi 
Al  consolato?  Per  tutto  1'  Olimpo 
Ecco  una  bella  idea!  La  consolare 
Lista  conta  da  Bruto  fino  a  noi 
Qualch'  eroe,  molti  sciocchi,  ed  un    avallo» 
Mettiamoci  una  donna. 

EGLOGE. 

Io  non  mi  curo 
Di  governar  province. 

NERONE. 

Hai  miglior  fato: 
Tu  governi  Nerone. 

EGLOGE. 
Mi  donasti 
Molte  schiave  ;  son  belle  e  giovinette  '. . . 

NERONE. 
Ebbene? 

EGLOGE. 
E  mio  pensiero  vendicarle 
In  libertà;  la  frase  è  della  legge. 
T  incresce? 

NERONE. 
Ciò  che  dono  è  tuo;  consento 
Che  tu  sperda  i  miei  doni. 

EGLOGE. 

Io  non  li  sperdo, 
E  dando  a  libertà  quelle,  innocenti 
Fanciulle  adoprerò  meglio  i  tuoi  doni, 
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Stero  (lädjefnb). 
llnb  trae  Deilangft  bu?  (Sine  $totnn$?  Ober 
fott  \d)  bid)  £um  fèonfutat  ergeben?  23eim 
Ottunö!  baö  ift  eine  f)errlid)e  Qbee!  £>aé$er* 
gcidjnig  ber  (Sonfutn  $äf)tt  üon  SörutuS  bi§  |u 
une  mannen  §efben,  Diete  £ljoren  unb  ein  $ferb  : 
fefcen  »ir  ein  2öeib  Ijinein. 

©  !  t  o  ö  e. 

9$  mad)'  mir  nidjtö   barau£,    ^romnjcn  ja 
regieren. 

Stero. 
Du  ljaft  ein  befferei  ®efd)i(f  :  bit  regierfi  ben 
Stero. 

(SMoge. 

Du  ^aft  mir    Diete  ©ffaöinnen    gegeben;    ftc 
ftnb  jung  unb  fd)ön  . .  . 

Stero. 
Mm? 

6  !  t  o  e  e. 
SDteine  2lbfi(ì)t  iftf  fie  ingreifieit  ju  [efcen,  ftùe 
ba$  @cfcfe  fagt.    Qft  e«  bir  genetjm? 

Stero. 

20aé  id)  bir  gebe,   ift  bein;   idj   uriflige   tm, 
ba6  bu  meine  ©ef^enfe  ttJegtoirfft. 

tifo  o.e. 

3d)  »erfe  fie  nid)t  roeg,   unb   inbem   \fy   bie 
greitjeit  einigen  fdjulMofen  ^täbcfjen  gefce,  toenbe 
*m.  li 


162  NEBONE. 

Che  se  le  conservassi  incatenate 

Alla  superbia  d'  un  mio  cenno.  —  A  prova 

La  servitù  conosco  e  i  suoi  dolori, 

Ed  amo  che  davanti  agii  occhi  miei 

Tutto  libero  scorra,  ed  abbia  vita 

In  questa  infinità  che  il  sol  riempie 

D'  una  ebbrezza  di  luce.  —  Io  Y  ombra  abborro 

E  la  catena.  —  Or  dianzi  me  n'  andava 

In  compagnia  del  gaio  mio  pensiero 

Per  i  viali  de  la  ricca  villa 

Che  circonda  di  statue  e  di  profumi 

Questa  tua  casa  d'  oro  ;  era  una  festa 

Kell'  aria,  e  fin  dal?  ultimo  orizzonte 

Scintillava  nei  campi  il  nato  Aprile; 

Solo  m1  addolorò  che  dentro  anguste 

Siepi  di  ferro  saluta  sser  tanta 

Giocondità  di  splendida  natura 

Carcerati  augelietti:  erano  belli 

Di  penne,  di  vivezza,  e  d"  armonie, 

E  lor  dischiusi  la  crudel  prigione 

Acciò  lieti  sciogliessero  pei  cielo 

Liberi  voli,  e  liberi  concenti. 

NEBONE. 

Spensierata  fanciulla,  gli  augelietti 
Che  liberasti,  torneranno  schiavi 
Se  non  cadranno  uccisi  ;  il  fato  è  questo 
Di  tutta  la  natura.  —  Nondimeno 
Opra  a  tuo  senno,  e  le  dilette  ancelle 
Diventino  liberte. 
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iti)  beine  ®ef esente  beffer  an,  al3  wenn  ic^  an 
ben  |)od)murij  metner  2Öinfe  fìe  gefeffelt  ä tette. 
3d)  fenne  bie  @f  tacerei  unb  iljre  édjtneqen  auS 
<5vfaljnmg,  unb  idj  liebe  e3,  wenn  öor  meinen 
tlugen  fitf)  2lüe3  frei  beilegt  unb  (iäj  beS  £e= 
ienS  freut  in  biefer  UnenMtdjMt ,  bie  bie 
(Sonne  beraufdjenb  mit  Öidjt  erfüllt.  3^  f)ctff e 
bie  £)unfetfjeit  unb  bie  Letten.  &bzn  ging  iti) 
*>or  midj  ^itt,  öon  meinen  fröfylidjen  (Sebanfen 
Begleitet,  burd)  bie  sföege  be3  reiben  ÖuftgartenS, 
ber  biefeS  bein  golbeneä  §aué  mit  ©tatuen  unb 
duften  umgibt;  e3  war"  ein  Qaudjjen  in  ber 
&uft,  unb  big  an  htn  fernften  §orijont  fdjim* 
merte  in  hm  gelbern  ber  junge  Épril;  nur 
tjjat'8  mir  wef),  baß  gefangene  23ögel  in  engen 
cifevnen  Käfigen  biefe  jubetnbe  ^ßrad)t  ber  9catur 
begrüßen  mußten-  fie  waren  au§ge,^eid)net  burd) 
gebern,  Sebenbigfeit  unb  ©efang,  unb  iti)  öffnete 
-iijre  terler,  baß  fie  frei  in  ber  \Utft  Hjre  gtüget 
unb  il)re  Sieber  entfalten. 


9t  e  r  o. 

£ljörid)te$  ®inb,  bie  &öget,  bie  bu  befreit, 
loerben  wieber  @!taöen  werben,  wenn  fie  uidjt 
getobtet  einfallen;  ba$  tft  ba3  Édjicffal  ber  gan* 
Jen  Sftatur.  —  sJttd)t3befteweniger  Ijanble  nadj 
deinem  @inn  unb  òk  geliebten  Wienerinnen 
mögen  greigelaffene  werben. 
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EGLOGE. 

Ecco  il  più  grato 
Di  tutti  i  doni  tuoi. 

NERONE. 
Non  curi  adunque 
La  collana  di  gemme  preziose 
Che  ieri  ti  mandai? 

EGLOGE. 
Non  vedi?  Splende 
Sovra  il  mio  petto. 

NERONE  (toccando  la  collana). 
Crudeltà  dei  casi! 
Quella  collana  fu  cara  una  volta 
A  mia  moglie  Poppea. 

EGLOGE. 

Misera  moglie! 
La  trucidasti. 

NERONE. 
Ma  F  amai. 

EGLOGE  (togliendosi  con  dispetto  la  eollana 
e  gittandola  a  terra). 

Non  voglio 

Quest'ornamento  della  morta. 

NERONE. 

E  credi 
Ch'  ella  dall'  Creo  la  sua  mano  stenda 
A  ripigliarlo? 

EGLOGE. 
M'  è  di  tristo  augurio. 
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éil  ff  ö  c. 
■£>a$  ift  ba8  fünfte  beiner  ©efdjentV. 

9lero. 

£)u  madjft  bir  atfo  nidjts  aus  bem  §at$banb 
tum  foftbaren  ®emmen,  ba3  i$  bir  geftern 
fähfte? 

6  n  o  ö  c. 

©iefjft  bu  nidjt?  eS  glänzt  auf  meiner 
Jöruft. 

9Ì  e  r  o  (ba§  £al§banb  berüfjrenb). 

©raufamfeit  ber  ®efdjitfe!  $)tefe$  $at3banfc 
t»ar  einft  meiner  ©atttn  *ißoppäa  treuer. 

®  n  o  ö  t. 

firme  grau!  £)u  f)aft  fie  getöbtet. 

Hber  idj  fjabe  fie  geliebt. 

(§  1 1  o  ö  e  (wirft  ben  Sdjmutf  r>on  ftc&). 
3$  mag  biefen  «Sdjmucf  ber  lobten  nidjt 

9ì  e  r  o. 
(SHaubft  bu,    baj$    fie    ifjre   §anb    aus    bem 
OrcuS  ftrecfen  toerbe,  um  if)n  jurütfjuneljmen  ? 

@r  ift  mir  eine  traurige  SBovbebeutung. 
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NERONE. 

Lo  caccia  adunque,  e  danza. 

EGLOGE. 

Hai  conturbate 
Con  quel  ricordo  1'  allegrezza  mfa.  — 
Oggi  non  danzo  più. 

NERONE. 
Le  cose  morte 
Non  tocchino  lo  spirito  che  avviva 
L'  età  d'  una  fanciulla  ;  auspici  lieti 
Ti  dà  V  affetto  mio. 

EGLOGE. 
Cotesto  affetto 
L'  ebbero  molte  donne. 

NERONE. 

E  ni  una  seppe 
Meritarlo.  —  Su  via,  con  quei  divini 
Occhi  sorridi,  e  inspirami  la  dolce 
"Vertigine  di  amore. 

(Avvicinandosi  a  lei.) 
Hai  fatto  bene 
A  spogliar  d'  ogni  gemma  il  delicato 
Tuo  collo,  —  vi  riman  più  spazio  ai  baeij; 
E  poter  dire  che  se  n?ho  talento 
Un  cenno  mio  basta  troncarlo  ! 

EGLOGE  (sfuggendo  da  Nerone). 
Brutto 
Pensiero  ! 

NERONE. 
Non  temerlo. 
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¥lex  o. 
©otmrf  ifyn  fort  imb  tanjc. 

6!  (ose. 
£m  Ijaft  mit   btefer  Erinnerung  meine  gröl)* 
lid&fcit  oerfdjeudjt.  §eute  tantf  id>  nidjt  meljr. 

3R  e  r  o. 
2ßa£  tobt  ift,  foote  ben  ®eift,  ber  ein  junges 
SWab^cn  belebt,  nid)t  berühren;   meine  Neigung 
fei  bir  oon  guter  SSorbebeutung. 

@ .  f  l  o  ß  e. 
£)iefe  Steigung  fjaben  mele  grauen  befeffen. 

SJ1  e  r  o. 
Unb    leine    öevftanb,    fie    $u    üerbienen.    — 
Gunter,    (äd)te    mir    p   mit    beinen  göttlichen 
^ugen    unb   flöße    mir    'bm   fußen  Semmel  ber 
Siebe  ein. 

(labert  fid)  üir.) 
Tu  fjaft  roofu*  getrau,  beinen  garten  £>al$  öon 
jeber  ©emme  jit  befreien;  e$  bleibt  sbefto  me!)r 
«Kaum  für  bie  $ üffe.  Unb  fagen  fönnen,  baß, 
ìrenn  mici)  bie  £uft  baju  amtmnbelt,  ein  Sföinf 
öon  mir  genügt,  iim  ob$ufd)neiben! 

6  f  l  o  ö  e  (fliegt  t>ox  URero). 
Ein  f}äßücf)er  ®ebanfe! 

31  er  D. 
gürd)te  iljn  niei>t. 
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EGLOGE  (allontanandosi  sempre  più). 

È  freddo  quanto 
Il  taglio  d'  una  scure. 

NERONE 

Ho  dato  un  segno 
D'  omnipotenza.  —  Debbo  al  tuo  cospetto 
Eammentarmi  che  sono  il  regnatore 
Delle  province,  io  che  a  tua  voglia 
Di  debole  fanciulla,  io  che  a  tua  voglia 
Opero  e  penso,  e  rinnovello  Alcide 
Che  regge  la  canocchia  alla  sua  donna 
Tra  i  forti  vizi  ed  i  sprezzati  affetti 
Di  nostra  stoica  età.  Quando  ciò  volgo 
Nel  mio  cervello,  il  prepotente  amore   . 
Che  mi  soggioga  si  tramuta  in  ira, 
E  poiché  non  m'  è  dato  liberarmi 
Dai  lacci  suoi,  vorrei  con  le  mie  mani 
Cercar  nelle  tue  viscere  qual  sia 
La  vera  causa  del  poter  tiranno 
Ch'  esercita  su  me  la  tua  bellezza. 

EGLOGE. 
Or  ti  conosco  ...  0  me  infelice  !  .  .  .   Aveva 
Atte  ragione. 

NERONE. 
E  che  ti  disse? 
EGLOGE. 

Nulla. 
NERONE. 


Io  vo'  saperlo. 


EGLOGE. 
Non  toccarmi! 
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%  1 1  o  g  e  (fid)  immer  weiter  jurutf  jieljertb). 
fér  ift  ffilt  une  bie  <Sd)nelbe  eines  8eil$. 

Stero. 
Qd)  l)abe  ein  3c^en  Dec  ìlilmafyt  gegeben. 
3$  mu§  mid)  bei  betnem  9Mticf  erinnern,  baß 
id)  ber  §err  ber  28elt  bin,  idj,  ber  t1j  an  bem 
33li<fe  eines  armen  üMbdjenS  fyänge,  ber  idj 
nadj  beinem  Sitten  fjanble  unb  benfe,  unb  ben 
Sltctben  erneuere,  Der  [einer  §errm  ben  @ptnn* 
rotfen  tjinfyàtt  — ■  mitten  unter  ben  ftarfen 
Saftern  unb  ì)tn  verachteten  ©efüljfen  unferet 
ftoifdjen  ^tit.  SBenn  i4  bitä  in  meinen  ©e* 
banfen  erroäge,  fo  toanbelt  fid)  bie  übermütige 
$kbt,  Me  mid)  fned)tet,  in  3°™,  unb  ba  eS 
mir  nid)t  gegeben  ift,  mid)  üon  beinen  33anbeu 
ju  befreien,  fo  tt)ünfd)te  id)  mit  meinen  §)änbeit 
in  beinen  Éingemetben  nad)$ufucben,  tt>a$  bie 
toatjre  Urfacije  ber  ttyrannifcfyen  ($ett)alt  fei,  bte 
beine  @d)önl)eit  über  mid)  ausübt. 
ßHoge. 
Qefct  fenne  id)  bici)  ...  O  id&  Unglücftidje  t 
.  .  .  Um  fjatte  9ved)t. 

Stero. 
Unb  voa§  Ijat  fie  bir  gefagt. 

dUoge. 
^td)t«. 

Stero. 
0>d)  Witt  e«  nnffen. 

^Rüfjr*  midi)  nidjt  an! 
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NERONE. 

Sei 
Ancor  più  vaga  in  questo  tuo  spavento, 
Ma  non  temer  più  oltre;  —  il  regnatore 
Delle  province  sparve,  e  non  rimane 
Che  Y  nomo  che  t'  adora. 

EGLOGE. 

E  se  ritorna 
L' imperatore? 

NERONE. 
Il  lampo  del  tuo  sguardo 
Lo  vincerà,  —  Chi  giunge? 

EGLOGE. 

Atte  !..-.. 

SCENA  VII. 

Egloge,  Nerone,  Atte,  poi  Cluvio»- 
Riifo  e  Vinicio. 

ATTE. 

Il  prefetto 
Del  pretorio,  ed  il  prence  del  senato 
Chiedono  di  parlarti. 

NERONE. 

Gl'importuni!  — 
Entrino. 

RUFO  (entrando). 
Salve,  Augusto  ! 

VINICIO. 
Salve  ! 
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Sa  €  r  o. 

£)u  bift  notf)   fdjoner    in    beiner  $ngjt;   bo(§ 

furate  bicft  ni<i)t  metjr.     'Der§err  ber  SCBelt  ift 

öerfdjttmnben  unb  e$  bleibt  nur  ber  Oftann,  bes 

bid)  anbetet. 

©flöge. 

Unb  wenn  ber  $aifer  nrieberfetjrt? 

Rivo. 

£)er  231i£  beiner  21ugen  befiegt   iljn.  —  %ètt 
fommt? 

<§  f  I  o  g  e. 
»ié  ! 

^ieSente  §cette. 

pflöge,  Wem,  «Ut§f  (pater  &httiùs£,  $u?»§  unb. 
$ttttriit§. 

£)er  ^väfect,  ber  ^ratorianer   unb  ber  gürft 
be£  (Senati  Derlangen  bid)  $u  fprec^en. 

SRero. 
£)ie  Saftigen  !  —  ©ie  (ollen  eintreten. 

«fi u  f  u  §. 
©ei  gegrüßt,  taifer! 

SS  t  n  i  e  i  u  à. 
@ei  gegrüßt! 
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NERONE. 

Ebbene 
Buon  Rufo? 

RUFO. 
Dalla  Gailia  e  dalla  Spagna 
Pervennero  al  Senato  queste  due 
Lettere;  vuoi  tu  leggerle? 

NERONE. 

A  suo  tempo 
Le  leggerò,  —  per  ora  le  deponi 
Colà.  —  E  tu  che  chiedi? 

VINICIO. 

Le  coorti 
Raccolte  dentro  il  campo  pretoriano 
Alzan  tumulto. 

NERONE. 
E  perchè? 

VINICIO. 

Da  più  mesi 
Non  hanno  soldo,  e  lo  vogliono. 

NERONE. 

Attendi, 
Or  ti  darò  risposta.  — 

(Conduce  Rufo  avanti  la  statua  d'  Egloge.) 
0  mio  buon  Rufo, 
Io  pensai  che  saresti  il  compratore 
Di  questa  statua,   opera  mia.  —  T'  annunzio 
Che  vale  assai. 

(Seuza  attendere  risposta,  pianta  Rufo  meravigliato, 
e  va  verso  il  Prefetto  del  Pretorio). 
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Stero. 
$un,  guter  <Rufn$? 

S&ufus. 

8uS  ©panien  unb  auö  bauten  !amen  biefe 
Reiben  Briefe  an  ben  ©enat;  rmflft  buftelefen? 

Siero. 

3$  »erbe  fie  feinergeit  lefen.  gär  je$i  lege 
fie  borten.  —  Unb  nm$  oerlangfì  bu? 

SSiniciug. 

£)ie  (£ofjorten,  im  prätorianiferjen  £ager  &er* 
eint,  ergeben  einen  tlufftanb. 

Siero. 
Unb  roe§f)a(b? 

Siniciul. 

€eit  mehreren  ÜDEonaten  erhalten  fi  e  leinen 
^olb,  unb  wrlonijen  tljn. 

Siero. 
Coorte,  gleid)  geb'  idj  bir  bie  Antwort.. 

fljùbxt  ben  $lufu§  »or  bie  Statue  ber  (Stloge.) 

üftein  guter  fóufuS,  iti)  bacate,  bn§  ì>n  ber 
Äftufer  btcicv  ©tatue  fein  toeròeff;  memeä  $8erfe8» 
Qd)  bemerfe  bit,  ba§  fie  tfjeueu  ift. 

{Ofene  bie  Stntroort  abiuiyarten,  ju  SSmiciuS.) 
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'Vinicio,  il  nostro  amico 
Darà  monete  per  i  tuoi  soldati; 
Promettendone  molte,  intanto  spargi 
Quelle  che  avrai. 

(Lascia  Vinicio,) 
Dopo  ciò  debbo  dirvi 
Ohe  questa  non  è  P  aula  imperiale, 
Ma  1'  officina  d'  un  artista  ;  —  andate. 
(Rufo  e  Vinicio  escono.) 

SCENA  Vili. 
Egloge,  Atte,  Nerone. 

ATTE  (rimasta  silenziosa,  s'avanza  verso  Nerone). 

fanciullo  ! 

NERONE  (volgendosi). 

Ancor  stai  qui? 

ATTE. 

Leggerò  io 
Quelle  lettere. 

NERONE. 

Leggi  se  ti  piace. 

ATTE  (dopo  averne  letto  una). 
Giulio  Vindice  è  morto. 

NERONE. 

Me  ne  duole: 
S'  egli  tornava  in  Eoma  avrebbe  inteso 
Una  più  egregia  morte.  —  E  poi? 
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SMmciuS,  unfer  greunb,  wirb  bctS'  ®etb  für 
beine  ©olbaten  geben.  5Berfprtc^  uiet  nnb  gib 
inbefj,  wag  bn  Ijaft. 

(<§r  oertäfet  ben  SSiniciuS.) 
UebrtgenS  rttug  idj  Sud)  fagen,  baj?  bieS  nidjt 
ber    fatferlic^e   §°f    *ft    fonbern    Me  ^öcrfftatt 
<änt&  ß'anfrterS.  .  ©efjt. 

(jftufu§  unb  3Siniciu§  ab) 


:e  $croe. 

Sfinge,  «tttór  »er*. 

2ttti§  (ju  9Rero). 
Meines  ®inbt 

9tfero. 
®u  btft  noc^  ba? 

Sttt'is. 
3$  werbe  biefe  Briefe  tefcn. 

fteto. 

8ie$,  wenn  bu  tmttft. 

SCt ti§  (nadjbetn  fie  ben  einen  gelefen). 
QutiuS  Sßinber  tft  tobt. 

9teVo. 
£)a$  tr)ut  mir  leib.    Senn  er  nadj  $om  ge* 
lommen  wäre,   fo  mürben   wir   üon   einem   er* 
laudieren  £obe  gegört  fjaben.  —  Unb  bann? 
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ATTE  (dopo  aver  letto  V  alto). 

Fanciullo, 
Ti  risveglia  ;  F  esercito  di  Spagna 
Ha  salutato  Galba  imperatore! 

(Gitta  la  lettera  ed  esce.) 

NERONE. 
Che  dicesti?  .  .  .  Ella  sparve . . .  —  E  sarà  vero  7 

(Va  per  raccogliere  la  seconda  lettera.) 
Imperatore  Galba  !  ...  E  cosa  importa 
Di  tutto  questo?  — 
(Corre  verso  Egloge  e  s'abbandona  fra  le  sue  braeeia.) 

Amiamoci,  o  mia  bella, 
Finché  le  nostre  vene  abbrucia  il  sangue 
Di  giovinezza;  —  Galba  è  ancor  lontano  ! 


FINE  DELL  ATTO  TERZO. 
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21 1  ti  §  (nad&bem  fte  ben  anbern  sefefen). 

ßmr-adje ,  finMfdjer  Sftenfdj;  baS  £)eer  in 
Spanten  l)at  ben  ©alba  a\$  .taifer  begrüßt! 

(216.) 

9tero. 

2Ba$  fagft  bu  ?  ...  eie  ift  fort  .  .  .  lolite 
t$  waljr  fein? 

(£ebt  ben  swciten  Srief  t)om  Soben.) 

©alba  ®aifer!  .  .  .  Unì)  n»a8  liegt  an  atte* 
fcem? 

(Umarmt  bie  ©flöße.) 

Sieben  mir  uno,  meine  ©cfyöne,  fo  lange  òa$ 
4Slut  ber  Qugenb  in  unferu  2lbern  brennt;  — 
<$alba  ift  nod)  roeit  ! 


ßnbe  be3  brüten  SIctel. 
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ATTO  QUARTO. 


SCENA  PEIMA. 

Il  triclinio  imperiale.  —  Da  un  lato  della  scena  una 
grande  apertura  chiusa  da  vetri  speculari.  Bieche 
lampade  pendono  dalla  volta.  —  Luce  e  profumi 
in  ogni  parte.  —  E  notte. 

Nerone,  Atte,  Vinicio,  Prefetto  del  Pretorio,  Egloge, 
Cluvio  Rufo,  Menecrate  stanno  sdraiati  sui  letti 
coperti  di  porpora  che  circondano  il  desco  sul 
quale  risplendono  vasi  d'  oro  e  d'  argento.  I  con- 
vitati indossano  la  bianca  veste  del  convito,  ed 
hanno  la  fronte  coronata  di  rose.  —  Schiave- 
anch'  esse  coronate  di  fiori  recano  le  vivande«. 
Suono  di  flauti  e  di  cetre.  —  Orgia. 

VINICIO. 

Viva  Nerone! 

MENECRATE. 
Il  Dio  nostro! 

NERONE. 

Spargete 
Balsami  e  vino  .sopra  il  pavimento.  — 


©ter  ter  «et 


grße  §cene. 

SDa§  faiferlidje  ©peifeiimmer.  Stuf  ber  einen  6eite 
eine  qxoU  cerglafte  Oeffnung.  ^etd&e  Sampen  ijänaen 
con  ber  Wölbung-  Uebera(ì  Sidjt  unb  3)uft.  @§ 
ift  3fla^t. 

$ero,  Stttis,  SBiniciuS,  Gffoae,  fóufu§,  2Renefrate3 
ließen  auf  $urpurbetten,  rina§  um  einen  £ifcfc,  au 
bem  golbene  unb  fitberne  ©efdjirre  fteben.  S)ie  ©äffe 
finb  raeiB  fietteibet  unb  mit  SRofen  befranst.  Se 
franste  ©flaxnnnen  reieben  bie  Steifen  Ijerum.  flöten* 
unb  2eier=£öne.) 

35  i  n  i  c  i  u  3. 
(S«  lebe  Stero! 

2ften  efrate  I. 
Unfer  ©ott! 

•ifter  o. 

©prengt  23at[am  unb  S&ein  auf  ben  ©oben.  — 

12* 
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All'  ebbrezza  consacro  questa  notte. 
Ed  alla  voluttà! 

(Al  cenno  di  Nerone  alcune  schiave  recano  vasi  di 
vino  e  di  balsamo  e  li  spargono  sul  pavimento.) 

RUFO. 

Inni  all'  ebbrezza  ! 

EGLOGE. 
Inni  alla  voluttà! 

NERONE. 
Portate  in  giro 
La  mia  tazza  murrina,  e  ognuno  beva 
Alla  salute  d'  Egloga. 

MENECRATE. 
Sia  fatta 
Eegina  del  convito. 

VINICIO. 
E  facilmente 
Eegina  ovunque  la  bellezza. 

NERONE  (alzandosi). 

L'  estro 
Concitato  scintilla  poesia, 
Io  sciolgo  un  inno  epicureo.  ■ 

MENECRATE. 

Frenate 
Le  vostre  lingue. 

VINICIO. 
Canta  il  vincitore 
Di  Catullo. 

RUFO. 
Ascoltiamo  il  gran  poeta. 
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£)er  £runfenf)eit  nnbme  id)  biefe  9kd)t  unb  ber 

(Sflouinncn  tftun,  rate  befohlen.) 

9R  u  fué. 
(§in  #tymnu$  ber  Strunfenljeit! 

ditone. 
(gin  $ijmnu$  ber  ©ofluft! 

Sagt  meinen  murrfjinifdjen  23edjer  freifenunb 
Qeber  trinfe  bie  ©efunbfjeit  berféfloge. 

2R  e  n  e  !  r  a  t  e  S. 
€ie  fei  bie  Königin  bea  gefteä. 

35tniciu§. 
£>te  @d)önfjett  ift  afler  £)rten  mitfjtoS  Königin* 

■iftero  (ftd)  erljebenb). 

£ie    angefadjte    33egetfierung    bli|t    auf    in 
ì3oefie.    Qdj  finge  eine  ejjicuràifdje  §tymne. 

2ftenefrate§. 
galtet  eure  $ungen  ein. 

^Binici  u§. 

<5«  fingt  ber  «efieger  (Satufl'S. 

$ufu§. 
£ören  »ir  ben  großen  S)id>ter  an. 
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NERONE  (con  tuono  di  voce  e  con  la  esaltazione 
dell'  improvvisatore). 

Il  più  gradito  letto 
E  quello  del  banchetto: 
Beviamo,  amici,  —  e  sia  la  gioia  viva, 
E  sia  vivo  l'amore, 
Beviam!  Presto  si  muore, 
Né  crescono  le  viti  del  Falerno 
Lungo  la  tetra  riva 
Dei  laghi  dell' Averno; 
Laggiù  più  il  nostro  labbro  non  si  posa 
Sulla  bocca  amorosa 
D'  una  fanciulla  ;  — 
Amiam;  ci  aspetta  dopo  morte  il  nulla.  — 

Venere  santa,  a  noi  co 'tuoi  sereni 
Occhi  d'  Olimpo  vieni, 
Perla  voluttosa  e  meraviglia 
De  la  natal  conchiglia; 
Ove  non  entra  lume 
Di  tua  beltà,  si  discolora  il  mondo, 
È  selvaggio  il  costume, 
E  il  tedio  più  profondo 
Si  spiega  sopra  un  popolo  che' dorme.  — 
Ma  dove  appaion  1'  orme 
Del  tuo  piede  divino 
Hanno  vita  le  grazie,  e  V  armonia 
Di  tutte  1'  arti  —  orgoglio 
Del  popol  latino, 
Sorridi,  o  bionda  Iddia, 
Il  genio  mio  prepara 
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Siero  (in  ber  SBeife  eines  3mprooifator§). 

<£>aS  liebfte  #ctt  ift  ba§  beö  »rnrfett«; 
trinfen  unr,  greunbe.  ©3  lebe  Me  Suft,  e«  lebe 
bie  Siebe;  trinfen  wir!  @dmeö  ftirbt  eS  ftdj, 
unb  nid^t  tüad^fcn  bie  Trauben  beo  gaternerS 
lang«  ber  oben  Ufer  beö  aoernifd^en  @ee8.  $idjt 
mel)r  rufjt  bort  unfere  Sippe  an  Der  liebenben 
Sippe  beo  SDfribdjené  .  .  .  Sieben  mir;  nadj  bem 
STobe    ertoartet    un«    ba«    MdjtS.  — 

§eilige 
$3enu#,  fommc  mit  beinen  Reitern  öligen  oom 
DltympoS  ju  un«,  bit  ber  mütterlichen  üftufdjel 
UJoHüftige  unb  wunberbare  ^erle;  too  baé  Sidjt 
beiner  <SdjönI)eit  nidjt  einbringt,  bort  entfärbt 
-ftdj  bie  Söelt,  nrilb  ift  bie  (Sitte  unb  bie  tieffte 
^angeroeile  breitet  fid)  au«  über  ein  fcl)lafenbe# 
"SSolf.  SDodj  too  bie  Stapfen  beine«  göttlichen 
gu§e$  erfdjeinen,  leben  bie  ©rajien  unb  aller 
fünfte  Harmonien.  @tolj  be§  latetnifdjen  93olfe$. 
Sadjle,  o  blonbe  ©öttttt;    mein  ®eniu8  errietet 
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Alla  dolcezza  del  tuo  culto  un'  ara 
Sul  fiero  Campidoglio, 
Sorridi,  o  bionda  Iddia;  di  noi  più  degno 
È  il  tuo  feminéo  regno, 
Tu  sei  nostra  speranza,  — 
Giove  è  ornai  troppo  vecchio,  e  muti  stanza, 
(Torna  a  sdraiarsi  abbracciando  Egloge.) 

VINICIO. 
Deliziasi  versi! 

MENECEATE. 
Io  do  il  mio  voto 
Per  l'esilio  di  Giove. 

EGLOGE. 

Io  bevo  al  culto 
Di  Venere! 

NERONE. 
Al  tuo  culto,  o  bella! 

MENECEATE. 

Udite  : 
Un  distico  mi  scappa  dal  bicchiere. 

RUFO. 
Un  qualche  zoppo  esametro. 

EGLOGE. 

Chiudete 
Le  delicate  orecchie,  o  dolci  Muse! 

MENECEATE  (alzando  la  sua  tazza). 
I  vizi  e  gli  anni  mi  resero  stracco, 
Lascio  Venere  in  pace  e  inneggio  a  Bacco! 

RUFO. 
Viva  Bacco! 
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beinern  fußen  £)ienfte  einen  Mar  auf  bem  flöget* 
(Sapitot.  %'àfyit,  o  blonbc  (Göttin;  beine  tt>eib* 
lid)e  £>errftf)aft  ift  unfer  roürbiger  ;  bu  bift  unfere 
Hoffnung:  Jupiter  ift  51t  alt  unb  oerlaffe  ben 
Rimmel. 

(Umarmt  bie  ©flöge). 

5Biniciu§. 
Äöftli^c  Sßerfe  ! 

2JI  e  n  e  !  r  a  t  e  §. 
Qd)  ftimme  für  bie  Verbannung  öupiter'S. 

ßfloge. 
3$  trinfe  bem  £)ienft  ber  $enu£! 

Ti  e  r  0. 
deinem  SMenft,  0  @d)öne! 

2ft  en  e!r  ate§. 
£>ört:    ein    T)ifti^on    fpringt   mir   aué   bem 
Setter. 

$  u  f  u  §. 
Qrgenb  ein  lafjmcr  §e^ameter. 

Gfloße. 
©fliegt  bie  jarten  Dfyren,  füge  SD?ufen! 

2ft  e  n  e  f  r  a  t  e  §  (feinen  SBedjer  erfcebenb). 
£te  Safter  unb  Qaljre    mata   mìa)  Iraftlo^ 
brum  laff  ia)  bie  SßenuS    unb    roenb'   mie)   jit 
SBacdjoS. 

3?ufu§. 
@$  lebe  33acrf)o3  ! 
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MENECRATE. 
Scommetto  che  il  buon  Bufo 
\E  un  uom  stracco. 

NERONE. 
Preziosa  mirra 
S' infonda  nelle  tazze  spumeggianti 
Di  vino  greco. 

(Le  schiave  recano  vasi  di  mirra,  e  li  distribui- 
scono ai  convitati). 

RUFO. 
Al  Dio  del  vino  il  vino  ! 
VINICIO. 
E  il  suo  migliore  incenso. 

MENECRATE. 

Il  vituperio 
Sulla  legge  Licinia! 

NERONE. 
Legge  degna 
D'  una  plebe  mendica,  e  non  delP  uomo 
Ch*  è  signore  del  mondo.   —  Ognun  ritenga 
Come  regalo  mio  la  coppa  d'  oro 
€he  gli  sfavilla  innanzi. 

MENECRATE. 

E  questa  io  chiamo 
Magnificenza  imperiale. 

VINICIO. 
Viva 
Il  padre  della  patria! 

NERONE. 

Dite  meglio: 
Viva  P  artista 
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9Jlcne!rate5. 
Qd)  »ette,    ba§  ber  gute  $ufuS  ein  frafttofer 
Httann  ifi. 

9ìero. 

(Sdutte!  in  ben  grtecfnfdjen  Sein  ber  fdjau* 
ntenben  33etf)er  foftbare  SJtyrrljen. 

(Sftamnnen  tfjun  rote  befohlen.) 

»"uf'u*i 
£)em  ©ott  beS  Seinem  ben  Sein! 

23iniciu3. 
£)a$  ift  fein  befter  Seiljraudj. 

2)1  e  n  e  I  r  a  t  e  & 
<ScE>anbe  über  ba$  lirimfdje  ®efe^! 

Stero. 

€in  ©efefc,  toürbtg  eine«  bettetnben  tyèbdS, 
aber  nidjt  beS  ÜJtomtc«,  metter  f)err  ber  Seit 
ift.  Qeber  begatte  al«  mein  ©efcfyenf  ben  golbcneit 
23tà)tx,  ber  öor  if)m  glänzt. 

3)1  e  n  e  !  r  a  t  e  I. 
£>a$  nenn*  itf)  faifertidje  greigebigfett. 

$inictu§. 
€«  lebe  ber  93ater  be«  »aterlanbc«! 

9tero. 
@agt  lieber:  c$  (ebe  ber  Äünftlec 
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ETTO. 
A  te  gli  allori! 

MENECEATE  (presentando  la  tazza  vuota). 

Schiava, 
A  me  vino! 

EGLOGE. 
E  tu  sola.  Atte,  rimani 
In  quel  silenzio  disdegnoso? 

ATTE  (sorridendo  tristamente). 
Eppure 
Parlai  ! 

NEEONE. 
Niuno  t' intese. 

'  ATT^E. 

E  rumorosa 
Troppo  quest'  orgia. 

MENECEATE, 

Troppo  ! 

ATTE  (alzandosi). 

Ebbene  anch'  io 
Aggiungerò  Y  inverecondo  grido 
Ai  vostri.  —  anch'  io  son  ebbra,  e  sento  il  sangue 
Che  s' infiamma ...  —  Arne  il  tirso,  e  la  corona 
Di  pàmpani  ...  —  Divenni  una  baccante.  — 

NEEONE. 
Così  mi  piaci. 

ATTE. 
Beviamo  !  L' allegra 
Spensieratezza  sia  nostra  compagna 
Kella  vita  che  fugge,  e  l' invocata 
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$ùfu§. 

Cur  Me  Öorbeern! 

2ft  e  n  e  !  r  a  t  e  %  (fcätt  ben  leeren  23e$er  Ijin). 
'Sflaüin,  mir  Sßein! 

(gelose. 
Unb  bu  allein,  2Ittié,    oerfjarrft   in  neracgten* 
bem  @d)tt3eigen? 

2lttt§  (trauria  läc&elnb). 
■Unb  bod)  ijab'  idj  gefpvodjen. 

9tero. 
UWemanb  §at  btcfy  gehört. 

tCfti* 
£)ie[e  Orgie  ift  ju  lärmenb. 

2JI  e  h  e  f  r  a  t  e  è. 

«Üju  fe§r. 

2ltti§  (ftc^  er^ebenb). 

Sftun  tnofjl ,  and)  id)  füge  mein  fdjamlofeS 
<$efd)ret  ,$u  bem  cuernj  .  .  .  and)  id)  bin  trunfcn 
unb  ftifjte  mein  Sßtut  fidj  entflammen.  .  . .  ÜRir 
ben  £f)tyrfuéftab,  mir  t>en  éranj  anö  Sein* 
Iaub  . .  .  3$  bin  $ur  Söacdjantin  geworben. 

9Ì  e  r  o. 
@o  gefäüft  bu  mir. 

21t  ti  3. 

Printen  mir!  Die  fröfüdje  ®ebanfenlofigfett 
fei  unfere  Begleiterin  im  lieben,  ba$  bafjinfliegt, 
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Tenere  ne  circondi  di  sue  grazie 
E  de'  suoi  Tbaci  .  .  .  Beviamo  !  La  vita 
Fugge.  —  Vedete  quella  saltatrice 
Già  sospir  delle  plebi  nel  teatro, 
Poi  di  Nerone?.,.  —  Essa  è  bella,  raggiante 
Di  avvenire,  e  di  gioia ...  Un  inno,  o  amica» 
Un  inno  alla  tua  cara  giovinezza! 
Ahimè,  declini  mestamente  il  capo 
Sul  seno  del  diletto  imperatore  .  .  . 
T'  invito  un'  altra  volta  :  un  inno  a'  tuoi 
Anni  ! . ..  Non  puoi  ?  Ohe  !. ..  T'ingannava  adunque 
La  tua  speranza? 
(Egloge  piega  il  capo  sul  seno  dell'  imperatore») 
NERONE  (abbracciandola). 

Qual  sospetto  !  ...  0  mia 
Egloge  ! 

RUFO. 
Di  mortale  pallidezza 
E  coperto  il  suo  volto. 

MENECRATE  (osservando  il  posto  lasciato 
vuoto  da  Atte). 

Il  caso  è  strano, 
Atte  si  dileguò. 

NERONE  (con  un  grido). 
Si  riconduca 
A  me  d'innanzi  o  viva  o  morta...  Udiste t 

(Alcuni  schiavi  escono). 
E  tu  rispondi,  o  amata  mia  fanciulla, 
Cosa  t'  avvenne  mai  ? 
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unb  bie  angebetete  Sßcnu«  umgebe  eS  mit  iljrer 
Slnmutl)  unb  iljren  Öiebrofungen  .  .  .  Srinfen 
»ir!  ÜDa«  £eben  fliegt!  .  .  .  @efjt  ifjr  biefe  STän* 
§erin,  etnft  bie  @efjn[uci)t  beö  s?öbe!S  im  £ljeater, 
bann  bie  beS  9cero  ?  .  .  .  <Sie  ift  f  djön,  ftraJjlenb 
uon  §offnung  unì)  £uft  ...  eine  §tymne, 
greunbin,  eine  §t)mne  auf  beine  tijeure  3ugenb! 
2öc§,  bu  neigft  traurig  bein  fmupt  auf  bie 
33ru(t  beö  geliebten  $aifer8  .  .  :  3um  fetten* 
mal  labe  itf)  bid)  ein:  einen  §i)tmtu3  auf  beine 
3afjre!  .  .  .  £)u  fannft  nidjt?  SBa«!  .  . .  ©eine 
éoffnung  fjat  fid)  atfo  betrogen? 

(GHoße  le&nt  i&r  £au*>t  an  bie  Stuft  -ftero'3). 

5ftero  (fie  umarmenb). 
2Bel<i)er  33erbacf)t!  .  .  .  0§  meine  pflöge! 

0t.üftf«. 
Xobtenbtäffe  bebest  iljr  «ntfifc. 

ÜWenefrateS  (nad&  bem  leeren  Sife  ber  2ltti§  fer)enb), 
■Der  galt  ift  feltfam;   2ltti8  (jat  fidj  entfernt. 

51  ero  (auffc&nienb). 

üWoii  fül)re  fie  jurütf,  oor  midj,  lebenbig  ober 
tobt!  .  .  .  $abt  Hjr  gehört? 

(ßimge  6  flauen  ab.) 

Unb    bu  antworte,    mein   geliebte^    33Mb$eiv 
»aé  ift  tir  gejdje^en? 
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EGLOGE  (con  voce  sempre  più  debole). 
Sento  un  atroce 
Dolore,  e  la  favilla  di  mia  vita 
8'  estingue  .  .  . 

NERONE. 
Olà  correte  .  .  . 
VINICIO. 

Un  qualche  aiuto . . . 
MENECRATE  (dopo  aver  gittato  uno  sguardo 
,  su  Egloge). 

E  inutile. 

NERONE. 
Che  dici? 

MENECRATE. 
Medie'  arte 
Nulla  può  contro  quella  di  Locusta. 

NERONE. 
Avvelenata!  ...  Ciò  non  sia;  —  non  voglio 
Ch'  ella  muoia. 

EGLOGE. 
Ma  questo  vuole  il  fato 
Che  mi  raggiunse. 

VINICIO. 
Infelice  ! 
EGLOGE. 

Io  che  tanto 
Ho  amato  il  sole  non  avrò  più  intorno 
Che  fredda  oscurità  .  .  .  Povero  sogno 
Della  fervida  mente!  .  .  .  Ahi,  la  mia  cara 
Danza  è  finita!  .  .  . 

(Egloge  muore.) 
NERONE  (dopo  averla  scossa  inutilmente). 

Morta  ! ...  E  ancor  quel!  Atte 
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6  fio  se  (l)infterbenb). 
3$  füljle  einen  furchtbaren  @djmer$,  unb  Me 
glamme  meines  ÖebenS  öertifä)t.  . .  . 

31  ero. 
§o£ta,  lauft  . .  . 

35  i  tt  i  e  i  u  0. 
Qrgenb  eine  £)ilfe  •  •  • 
•EUnefrateS  (naefe  einem  93licf  auf  (Sftoge). 
SP  unnüfc. 

31  ero. 
Saé  fagft  bu? 

2ft  enei  ratea. 
£ie  $unft  ber  9D?ebicin  fann  nidjtS  gegen  bic 
ber  Socufta. 

3lzxo. 
Vergiftet!  .  .  .  £)a$  foli  ni<f)t  fein  .  .  .  3dj  mia 
nid)t,  baft  fie  ftirbt. 

@  f  l  o  ö  e. 
3ebod)  ba§  ©cf)icffal  lutila,  ba$  mi<f)  erteilt 
§ar. 

SS  ini  ci  u§. 
Unglückliche! 

G  Ilo  gè. 

34,  bie  id)  bie  @onnc    fo    fer)r  geliebt  §abe. 

werbe  nun  ringg  um  mici)  nickte  fjaben  als  fatte 

ginfiernif   .  .  .  Strmer    -Traum    ber    gtuljenòen 

©eete  !  .  .  .  $$,  mein  lieber  Zani  ift  ju  dnbt  ! . . 

(Stirbt.) 

31  e  r  o  (nad)bem  er  fie  oerseblia^  gerüttelt). 

Xobt!  ...  Unb  Diefc  Slttt«  ift  noci)  nid)t  ba? 

3l<to.  13 


194  NERONE. 

Non  è  qui?  —  Troverò  tormenti  novi 
Pei'  lei  che  ha  spento  la  gioconda  vita 
Di  questa  giovinetta  ...  —    Ogni  allegrezza 
Esule  veda  dalla  casa  mia, 
Divellete  dai  capi  le  corone: 
Piangete  tutti;  —  io  piango  ! 
(I  convitati  si  strappano  dalla  fronte  le  corone.) 
MENECRATE  (gittando  la  sua). 

Ed  il  convito 
Può  dirsi  ornai  Neroni'ano. 
(Il  cadavere  della  saltatrice  è  adagiato  sopra  uno 
dei  letti,  del  triclinio,) 

SCENA  IL 

I  precedenti  personaggi,  Faonte,  Epafrodito. 

EPAFROD1TO. 

Accorri, 

0  imperatore. 

NERONE. 

E  qua!  spavento  è  il  vostro? 

FAONTE. 
La  plebe  insorge  contro  te. 

NERONE. 

La  plebe! 

MENECRATE. 

Ahi,  razza  ingrata! 

NERONE  (a  Faonte) 

Narra  adunque  .  .  . 
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Ifteue  Ouaten  meib'  itf)  erfinben  für  fie,  bie  baS 
fröf)tict)e  £eben  biefeS  iftäDcfyenS  gctöbtct  §at  .  . . 
Qebe  §eiterfeit  entferne  fiel)  üerbanut  au$  meinem 
§aufe;  reißt  eud)  bie  teinje  öon  ben  köpfen; 
loctnt  Me;  —  ti)  tüetne. 

3Jt  e  n  e  f  r  a  t  e  3. 
Qefct  fann  man  baé  ©aftmal    ein  nerontfd&eS 
rennen. 

§weite  §cene. 

$)ie  SBorißen,  ^Ijaoit,  (gjiattórobito*» 

@papfjrobito§. 
€üe  fjerbet,  o  ®aifer. 

3Bct($e$  (Sntfefym  Ijat  eud)  erfaßt? 

$  I)  a  o  ti. 
£)a§  SBofl  fteljt  auf  mfbty  bici}. 

«fiero. 
$)a$  SBolf! 

9K  e  n  e  I  r  a  t  e  §. 

.©§,  bie  unbanfbare  @orte! 

9d  e  r  o  (su  s$fcaon). 
So  crjö^lc  bod)  .  .  . 

13* 
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FAONTE. 

Scorre 
La  ribellione  per  le  vie  di  Borna; 
L7  ira  ministra  1!  armi,  rovesciate 
Son  le  tue  statue,   e  ognun  dà  lodi  al  nome 
Di  Galba. 

NERONE. 

Maledetta  sia  per  sempre 

Questa  notte! 

(Scompiglio;  —  alcuni  de' convitati,  i  liberti  e  1$ 

schiave  fuggono;  i  vasi  del  convito|eadono 

rovesciati.) 

NERONE  (eorrendo  verso  Rufo). 

0  mio  buon  Eufo,  in  pregio 

10  tengo  la  tua  fede,  e  in  tal  periglio 
Non  mi  manchi .  .  . 

•  RUFO. 
E  che  chiedi? 

NERONE. 

Ya,  —  raduna 

11  Senato 

RUFO. 
A  quest'  ora  ! 

NERONE  (spingendolo  fuori  della  scena). 
Puoi  salvarmi, 
E  metti  indugio? 

(Rufo  esce.) 

NERONE  (correndo  verso  Vinicio). 
E  tu,  Yinicio,  irrompi 
Contro  i  ribelli  con  le  tue  coorti, 
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£)er  $ufftanb  tüä^t  fidi  burd)  bie  ©tragen 
IftomS,  ber  3orn  erfinbet  fid)  Söaffen,  umgeftürjt 
ftttb  beine  (Statuen  unb  ^ebermann  prcift  ben 
tarnen  ®att>a'S. 

Sfleto. 

SSerfludjt  auf  etoig  fei  biefc  9cad)t! 

(SSertoirrung.    Sßtete  fliegen.    S)ie  ©efäfee  werben  um* 
ßefiofeen.) 

9fl  ero. 

Dl)  mein  guter  $?ufu$,  ljodj  fdjäfc'  idj  beine 
Ereue,  in  foldjer  ®efaì)r  tr-irft  bu  mir  nid)t 
fehlen  . . . 

ÉKufiil. 

Unb  tua*  öerlangfi  bu? 

ftero. 
W}',  tjerfammle  ben  @enat. 

9tufllS. 

i$u  biefer  «Stunbe! 

9tero  (üjn  IjinauSbrangenb). 

5Du  fannft  mia}  retten  unb  jögerft? 

(9lufu8  ab.) 

Unb  bu  SBimcmS,  bridj  lo£  mit  beuten 
€of)orten    gegen    ben    geinb;    fie    tòerben  ®elb 
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Avranno  V  oro  che  vorranno;  —  intendi? 
Usa  F  ali  del  fulmine. 

VINICIO. 
Nerone 
E  E  orna  mi  conoscono. 

(Esce.) 

NERONE  (al  buffone  che  sogghigna  guardandolo)^ 

E  tu  ridi, 
Menecrate? 

MENECRATE. 
Sorrido  degli  eventi 
Ciechi. 

NERONE  (abbracciandolo  con  affetto"pauroso)„ 
Ti  prego,  non  lasciarmi  solo  ; 
Ho  bisogno  di  te. 

MENECRATE  (scostandosi). 
Fragile  scudo 
E  il  petto  d5  un  buffone. 

NERONE. 

E  che  vuoi  dirmi? 

MENECRATE. 
Che  la  commedia  nostra  è  terminata 
E  in  mezzo  ai  fischi, e  ornai  convien  ch'io  cerchi^ 
Nerone  mio,  di  recitarne  un'  altra 
Che  porti  un  nuovo  titolo. 

NERONE  (con  un  grido  di  rabbia). 
Le  scale 
Cremonie. 

MENECRATE  (tranquillamente). 
E  ciò  può  essere.  —  Frattanto 
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befommen  fo  öiel  fie  tüoflen;  üerftefjft  bu?   <£ile 
auf  ben  klügeln  beö  23ii£e3. 

35  i  n  i  c  i  u  §. 
Sftero  unb  9?om  fennen  mid). 
«6.) 
91  e  r  o  (su  sJRenefratel). 
Unb  bu  ladjft,  SttenefrateS? 

9ft  e  n  c  !  r  a  t  e  3. 
3tò  (adje  über  bie  Sölinbfjeit  ber   £f)atfad)en. 

3?  ero  (ifm  umarmenb). 

3$  bitte  bitf),  laff  mid)  ntdjt  allein;  id)  bebarf 
beiner. 

Ü0lenefrate$  (surücfraeidjenb). 

iin   fd)n)ad)er   <Sd)ilb    ift    bie   Söruft    eine« 
Hofnarren. 

3Rero. 
Unb  ma8  fagft  bu  ba$u? 

SUlenef  rate§ 
£)a§  unfere  $omöbie  auSgefpielt  ift  unb  auSge* 
pfiffen.    3d)  nun,    mein   attero,   muß   bie   2luf* 
füfjrung  einer  anbern  öerfudjen,  bie  einen  anbern 
Xitel  tragt. 

9?  e  r  o  (mit  einem  2luffàrei  ber  2But&\ 
3Me  gemonifdje  £reppe! 

501  e  n  e  f  r  a  t  e  3. 
$ann    aud)    fein.    Qnbe§   erlaube   mir»    i>tn 
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Permetterai  eh'  io  pigli  V  aurea  tazza 
Che  m'hai  donato. 

(Prende  sul  desco  una  coppa  d'  oro  e  fugge.) 

NERONE  (scagliandogli  dietro  la  sua 
tazza   murrina). 

E  piglia  ancora  questa, 
0  parassito  infame. 

SCENA  III. 

Nerone,  Epafrodito,  Faonte. 

NERONE  (ai  due  liberti). 
Almeno  voi 
Non  mi  tradite! 

EPAFRODITO. 
Giuro  che  il  mio  sangue 
T'  appartiene. 

FAONTE. 
E  '1  mio. 

NERONE. 
Dunque  volate, 
Pereotete  le  porte  di  coloro 
(E  son  tanti!)  ch'io  dalla  miseria 
Ho  sollevato  a  splendide  ricchezze  : 
Dite  eh'  armino  i  servi  e  i  lor  clienti, 
Io  qui  li  aspetto, 

(I  liberti  escono.) 
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$otbenen   $edjer    mitzunehmen ,    ben    bri    mir 
$efdjenft. 

(Säuft  mit  bem  93e$er  fort.) 

01  ero   (wirft  i&m  feinen  murrfjinifdjen  35ed^er  nadj). 
Sftimm  autf)  nodj  biefen  ba,  infamer  ^djmaro^er! 

pritf  e  §tmt. 
Vitro,  QìmiMxMtfiZ,  $$aatt> 

9tero. 
3ljr  toenigftenS  werbet  mtd^   nid)t  üerratfjen! 

@p.àj>{jr?obitoS. 
3$  fdjtüöre,  bag  mein  33 tut  bir  gehört. 

Unb  ba$  meine. 

Siero. 

9?un  fo  fliegt,  po$t  an  bie  £fjitren  3encr 
(e«  finb  it)rer  fo  diete!),  bie  idj  auS  bem  (Sten! 
gu  gtänjenbem  Sftetd}t(jum  erhoben  fjabe;  fagt 
itjnen,  fie  fotten  it)re  Wiener  unb  GEtienten  bt* 
iuaffnen;  ìd)  erwarte  fie  Ijter. 

(@papfjrobito§  unb^aon  ab.) 
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SCENA  IV. 
Nerone. 

Eccomi  solo  —  Ahi,  panni 
Questo  silenzio  pieno  di  spavento! 
(Passeggia  a  grandi  passi  la  scena  come  uomo  eh© 
non  sa  a  qual  partito  appigliarsi.  Nel  volgersi  vede 
il  cadavere  di  Egloge,  e  le  s'  avvicina.  —  Un  lontano 
rumore  di  tempesta.) 

Tu  dormi  intanto  sopra  il  tuo  guanciale 
0  misera  fanciulla,  —  ed  il  tuo  sonno 
È^  lungo,  tristo,  senza  visioni. 
Sonno  fatai  che  non  aspetta  1'  alba.  — 
(Una  lunga  pausa.) 

Eppur  sei  vaga  ancora,  e  mi  sorridi; 
Brami,  o  diletta,  ch'io  pur  teco  dorma? 
La  tua  bellezza  m'  affanna  .  .  .  Ch'  io  copra 
Il  tuo  sorriso. 

(Gitta  il  suo  manto  sul  cadavere.) 

Ed  io  son  solo!  —  Forse 
Vinicio  giunse  in  tempo,  e  la  plebaglia 
Eicacciò  nei  tuguri  donde  usciva 
Di  stragi  desiosa  e  di  novello 
Imperatore. 

(Andando  verso  la  finestra,  ed  aprendota.) 
Vediam.  —  Nella  strada 
Tutto  tace,  e  soltanto  la  tempesta 
Manda  dal  cielo  lampi,  e  rovinosa 
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gierte  §cene. 

£)a  bin  id)  —  allein,  £)iefeS  @d)ti)eigen 
fdjeint  mir  bofler  ©d^retfen  ! 

(@ef)t  mit  stoßen  Sd)rit!en   auf   unb   ab.    £ritt   ju. 
(Sffoße'S  Seidmam.    fernes  6turmelgebrau§.) 

£>u  f d^läf ft  inbe§  auf  beinern  ßiffen,  unglücf* 
lidjeS  SMbdjen  —  unb  bein  ©Plummer  ifi 
lang,  traurig,  olme  £räume;  ein  ©d)(af,  ber 
feine  ^orgenrötlje  ertoartet. 

(©rofce  «ßaufc.) 

Unb  bod)  bift  bu  nod)  fdjön  unb  lädjelft  mir; 
wünfdjeft  bu,  beliebte,  ba§  id)  aud)  filare? 
£)eine  ecfyönljeit  betrübt  micf)  .  . .  id)  miü  bein 
Säbeln  üerbecfen. 

(3öirft  feinen  kantet  auf  ben  Seidmain.) 

Unb  \à)  bin  aftein!  23tefleid)t  !am  $tnictu# 
ju  rechter  3C^  an  un&  ìfl8te  &«*  $ö&^  *n  fewe 
f)ütten  ixxxüd,  au$  benen  er  gefrodjen,  begierig 
nad)  SD^orb  unb  einem  neuen  ßaifer. 

(Oeffnet  bai  genfter.) 

©eijen  »ir  nad).  —  Qn  ber  ©trage  f Zweigt 
SltteS,    nur   baS    ®ett)itter    fenbet    Solide    üom 
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Acqua  sopra  la  terra  ,  . . 

(Retrocedendo  spaventato.) 

0  me  perduto! 
Le  guardie  pretoriane  della  casa 
La  lasciavan  deserta  ...  E  se  fra  poco 
La  plebe  irrompe  qui? 

(Un  tuono;  ripetuti  colpi  di  vento  spengono  le 
lampade.) 

Ch'  io  mi  nasconda  ! 
E  dove  ?  .  .  .  Muterò  la  triclinaria 
Mia  veste  in  quella  sordida  del  reo, 
E  inginocchiato  avanti  i  miei  nemici 
Implorerò  misericordia  ...  E  cosa 
E  quest'imperio?  Come  bella  donna 
Di  vii  marito,  ornai  V  imperio  è  merce 
Che  F  avarizia  de'  soldati  vende 
A  chi  più  paga.  Mi  lascin  la  vita, 
La  prefettura  delP  Egitto,  o  d'  altra 
Provincia,  ed  io  saluto  il  fortunato 
Mio  successore  Galba  .  .  .  Gralba  !  —  E  ad  essa 
Vilmente  ceder?  Non  mi  rimane 
Salvezza  alcuna?  —  Se  con  un  mio  cenno 
Io  potessi  di  furto  per  le  vie 
Sparger  tutte  le  feroci  belve 
Ohe  stan  chiuse  nei  circhi .  .  .  Qual  paura 
Nella  città  ! .  . .  Che  penso  ?  E  alcun  non  torna  ; 
Sì  nova  è  dunque  la  sciagura  mia 
Che  più  non  mi  concede  né  un  amico 
INè  un  inimico? 
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Rimmel    unb     DerljerrenbeG    Saffer    auf    bte 
erbe. 


(Stritt  entfefct  iurüd.) 

3$  bin  verloren!  ©te  ì3ratorianer*®arbe  Jat 
bag  £au8  nerlaffen  .  .  .  llnb  tòenn  nun  ber 
$öbel  f)ier  einbringt? 

(SDonnerfd&tag;  2Binb|iö^e  »erlösen  bte  Sampen.) 

Qd)  muß   mtd)    öerftetfen.    £)od}  n>o(jm?  .  . . 
3d)    werbe     mein    feftltdjeS    tleib    gegen    ba$ 
fdjmufcige  be£  2?erbredjer8  tauften  unb  fmefätfig 
meine  geinbe   um  erbarmen    anflehen  .  .  .  2öa$ 
ifi  benn  biefe  §errfdjnft?  Soie  ba$  fedone  SBetb 
eineö    elenben   si)'tonne8    ift    bie  §errfdjaft    jefet 
eine  2Öaare,  bie  bte  £>abfud)t  ber  ©otbaten  bem 
öerfauft,  ber  am  beften  jafjlt.    2Jtögen   fie    mir 
oa$  Seben    (äffen,    bie   ^räfectur   non  fégìjjjten 
ober    einer    anbern    $romn*    unb    idj)    begrübe 
meinen  glütflietjen  sJ?ad)fülger  @alba  .  .  ,  ©alba! 
Unb  iljm  tr-erbe  itf)  feige  meinen?    3BWH 
leine  Rettung?  —  könnte  itf>  mit  einem  2v 
afte  bie  tmìben  Zfym  in  bie  ©tragen  I 
bie    in    meinem    @ircu$    eingefwerrt    finb  .  .  . 
SBeldjen  ©djrecfen  gäb?  ba§  in  ber  @tabt!  .  .  . 
jffioran  ben!'  itf)?    Unb  feiner  fefjrt  furici. 
fo  neuer  5Irt  ift  alfo   mein  Unglütf,  baß  t§  mir 
weber    einen    greunb    noety    einen   geinb    meljt 
gönnt  ? 
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SCENA   V. 

Atte,  Nerone. 

ATTE  (presentandosi  dal  fondo  della  scena). 
Io  t'  offro  e  F  uno  e  V  altro  ; 
Scegli. 

NERONE. 

E  sei  tu  perversa? 

ATTE. 
Io. 

NERONE. 

Né  paventi 

Di  me? 

ATTE. 

Non  ho  tremato  quando  Eoma 
Paurosa  ubbidiva  al  suo  tiranno, 
E  mi  pretendi  abbietta  ora  che  ognuno 
Si  leva,  e  ti  disprezza? 

NERONE. 

Ebben,  tu  pure 
Gitta  la  pietra  tua  contro  il  ferito 
Leone;  —  ma  se  son  per  gli  altri  inerme, 
Ho  ancor  per  te  gli  artigli,  e  vendicarmi 
Saprò. 

(Avventandosi  con  ira  sopra  Atte.) 

ATTE  (presentandosi  fieramente  innanzi 
a  Nerone.) 

Vediam  se  Tosi:  —   ecco  t'arretri* 
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fünfte  ghette. 

2Uti§  (im  #itttersrunbe) 
3d)  biete  bir  ben  einen  unb  ben  anbern    an; 
tüäfyle. 

5Rero. 

©u  biffa,  ©djänbtidje? 
2C 1 1  i  -3. 

3* 

Stero. 
Unb  fiirdjteft  miti)  md)t? 

2ltfi§. 

3tf)  Ijabe  nidjt  gegittert,  a'tè  baS  erfc^recfte 
9?om  feinem  £ì)rannen  geljordjte,  unb  tdj  fotttc 
mid)  je^t  erniebrigen,  rco  Qebermann  ftd)  ergebt 
unb  biù)  oeradjiet? 

91  ero. 

9tfun  gut,  aud)  bu  ipirfft  beinen  (Stein  auf 
ben  Dermunbetea  Ööpeu;  —  aber  wenn  i^  aud) 
gegen  bte  anbern  waffenlos  bin,  für  btd)  t)abT 
id)  jioc^  Tratten  unö  werbe  mid)  ju  radjeu 
tmffen. 

(Sturst  auf  bie  2ltttè  lo».) 

Stttif 

2Bir  lt>oHen  fetjen,  ob  bu'3  roagft.  Siety',  bu 
tteid^ft  juvütf. 
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NERONE. 
Ho  paura  di  te  ;  sì,  1'  allontana 
Implacabile  donna  a  me  congiunta 
Da  un  avverso  destino.  —  A  goder  vieni 
DelP infortunio  mio? 

ATTE. 

Tengo  a  salvarti. 

NERONE. 
A  salvarmi! 

ATTE. 
Io  ciò  posso. 

NERONE. 

Tu  m*  illudi, 
Tu  m'illudi,  o  maligna. 

ATTE. 

Io  dico  il  vero. 
NERONE. 
Il  vero! 

ATTE. 
Hai  tu  coraggio? 
NERONE. 

E  ridonarmi 
Potrai  T  Imperio?  .  .  .  —  Dillo:  ai  piedi  tuoi 
Mi  prostrerò. 

ATTE. 

L' imperio  è  morto. 

NERONE. 

E  quale 
Salute  m'  offri  ? 

ATTE  (presentandogli  una  piccola  ampolla). 
Questa. 
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3lcro. 

3d)  fürchte  bid)  ;  ja,  entferne'  bid),  untterföfm* 
licfyeg  $3eib,  an  ba$  mid>  ein  nribrigeS  <Stf)ic£fat 
feffelt  . .  .  $ift  bu  gekommen,  bi(f>  an  meinem 
Unglütf  in  reiben? 

atti-?. 

3<f)  fomme,  bici)  ju  retten. 

SR  ero. 
Ottici)  su  retten! 

fctti*. 
Unb  idj  fann  e$. 

^ero. 
£m  betrügft  mid),  bu  betrügft  raidj,  SBoétjafte. 

EttR 
3$  fage  bie  $Baf>rljeit. 

ftero. 
£ie  Soweit. 

atti«. 

$aft  bu  3Rut$? 

Meto. 
Unb  bu  fönnteft   mir    bie  $errfdjaft   tmeber* 
geben?    @ag  e$:  ju  beinengüjjen  leg'  idjmitf», 

Sittig. 

3Me  §errfd)aft  ift  tobt. 

9iero. 
Unb  ttetdje  Rettung  bieteft  bu  mir? 

Ättig  (reicht  ifcm  ein  ^läfcfofcen). 
SDiefe. 

ftoe.  14 


210  NERONE. 


NERONE. 
Che  ?  ...  un  veleno  ! 


ATTE. 
Lo  ricusi? 

NERONE. 
Un  veleno  !  E  non  è  quello 
Che  adoperava  il  tuo  perfido  ingegno 
Contro  la  poveretta  che  là  giace 
Senza  vita? 

ATTE. 
Nerone  è  diventato 
Un  uomo  pio  !  —  Eamniento  un'  altra  notte, 
Ed  un  altro  convito  :  andava  in  giro 
Come  nel  nostro  oscena  contentezza. 
Quella  degli  ebbri.  Un  dolce  giovinetto 
Ti  scherzava  dappresso,  e  tu  ridendo 
A.  lui  porgesti  la  tua  tazza.  Ei  bevve, 
E  spirò.  Quell'  ucciso  si  nomava 
Britannico,  —  la  tazza  racchiudea 
Veleno:  questo. 

NERONE. 

Taci,  o  maledetta 
Lingua!  E  che  giova  adesso  di  svegliarmi 
Intorno  1'  ombre  de'  sepolti  ? 

ATTE. 

Il  fato 
Miserando  degli  altri  almen  ti  sproni 
A  sfidare  con  grande  animo  il  tuo. 
La  vita  che  menasti  è  vita  piena 
Di  vizi  e  di  delitti,  e  non  y7  è  d7  uopo 
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•BaS?...@ift? 

21  t't  i  k 
£)u  öcrfc^mäöft  e8? 

®ift!  Qft  e3  tnettetd)t  jenes,  ba$  bein  rudji 
fofer  ($eift  gegen  jene  $ermfte  antnaubte,  bte 
f)ter  leblos  liegt? 

Atti*. 

^ero  ift  ein  mitleibiger  Sttann  geworben! 
erinnere  bic^  einer  anoern  ^Tlac^t  nnb  eiltet 
-cmbern  ©aftmafS:  tüie  bei  bem  unfrigen  mad)te 
ber  SErunfenen  gemeine  greube  bie  9?unbe.  (Sin 
fixier  ®nabe  ftf)eqte  neben  bir  unb  latent 
retd^teft  bu  ifjm  beinen  ^3ecf»cr.  (Sr  tran!  unb 
ftarb.  tiefer  (Srmorbete  ^»ieg  33ritannicuS  — ■ 
'ber  Sedier  enthielt  ®tft  —  biefeS. 
I 

9t  ero. 

^c^ttteig,  oerbammte  3im^e-  ^a§  nu^  e$ 
Je^t,  bie  Ratten  ber  begrabenen  ringS  um 
mi4  aufjutoetfen? 

2t  1 1  i  §. 

£>aS  erbarmunggnutrbige  ^o§  ber  SInbern 
möge  bid)  roeuigfteng  anfiacbetn,  bem  beinen  mit 
$ro§er  @eele  entgegenzutreten,  £)a$  %tUn,  bas 
t)U  aefü^rt,  ttrnr  ein  Seben  Doli  ^afier  unb  33er* 
brechen,    unb    bu    braucht  e3  nictjt  ju  bejtegelu. 

U* 
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Di  suggellarla  con  la  brutta  infamia 

Del  non  saper  morire.  —  infamia  estrema^ 

E  non  romana.  Una  sol  volta  pensa 

Di  qua]  patria  sei  figlio,  ai  suicidi 

Eroici  delle  tue  vittime,  e  in  questa 

Ora  di  prova  innalzati  per  poco 

Dalla  bassezza  tua. 

NEEONE. 

Che  mi  consigli? 

ATTE. 
La  virtù  sola  che  ti  resta:  cadi 
Romanamente. 

NEßONE. 
Toglimi  dal  guardo 
Quella  truce  bevanda;  mi  dà  noia 
Il  morire  ...    Ho  trent'  anni,   e  m' innamora 
La  vita;  quest'amor,  se  vuoi,  lo  chiama 
Codardia,  non  m'  offendo.  Io  non  mi  tengo 
Scolaro  degli  stoici  .  .  .  Morire! 
E  perchè  lo  dovrei?  Perduto  tutto 
Ancor  non  è  .  .  .  Perchè  vieni  a  rubarmi 
Ogni  speranza? 

ATTE. 
E  in  che  più  speri?  Il  regno 
Del  tristo  è  breve.  —  Se  tu  m' ascoltavi 
Avresti  con  Y  esempio  e  con  le  leggi 
Eisuscitato  alla  grandezza  antica 
Questa  Eoma  bastarda,  effeminata, 
Neil'  ozio  avvezza  di  sciupar  la  gloria 
Che  i  padri  le  lasciarono,  pugnando 
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ittit  ber  {jäglidjen  Dtiebertradjt  :  nic^t  fterben 
p  toiffen.  £)a$  ift  bie  äugerfte  sßteberträdjtigfeit 
■unb  feine  ramifere,  gin  ein^tgeé  UM  bebenfe, 
tüetc^c^  &afertanbe$  @of)n  bu  bift,  benf  an  bie 
faroifdjett  @elbftmorbe  beiner  Opfer,  unb  in 
tuefer  ©tunbe  ber  Prüfung  ergebe  Mdj  in  etroaS 
über  beine  9iiebrigteit. 

51  ero. 
Sa3  rätljft  bu  mir? 

2tttt§. 

£>ie  einige  Xugenb,  bie  bir  übrig  Wibii 
fatte  até  Körner. 

*Kero. 

£)intt)eg,  au3  meinen  Slugen  mit  biefem  grä§* 
ftdjen  ^ran!  ;  mtd)  efelt  ba3  sterben  .  .  .  3$ 
Ijabe  Dreißig  ^atjre  uab  bin  öerüe&t  in  baS 
Seben.  Cernie  biefe  Siebe,  toemt  bu  ttittft,  fjeifl» 
§er$igfeit;  e$  beteibigt  mia)  nidjt.  3^  fjalte 
mie)  nicf>t  für  einen  <Sd)üter  ber  @tot!er  .  .  . 
Sterben.  Unb  ttefjf)a(6  foüT  id)  e«?  9lo(%  ift 
ntdjt  Htteé  oerloren  .  .  .  2Ba3  fommft  bu,  mir 
<atìe  Hoffnung  |u  rauben  ? 

2Uti§. 
Unb  worauf  Ijoffft  bu?  £)eS  Söfen  §err* 
fdjaft  ift  fur&.  §ätteft  bu  midj  angehört,  fo 
töürbeft  bu  mit  bem  33eifpiet  unb  ben  ®efe£ett 
IKom  ju  ber  alten  ®rö§e  lieber  ermedt  fjaben  ; 
fcieS  ^öaftarb^om  ,  ba$  rceibifd)  getoorDene, 
-getüöfjnt  im  üftüjjiggang  ben  SRuljm  $u  üergeu* 
Den,  ben  iljm  bit  SSätcr  hinter  (äffen,    auf    aßen 
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In  tutti  i  campi  che  stan  sotto  il  sole; 

Ma  tu  di  ciò  nulla  tentavi:  ed  ora 

A  chi  ti  volgi?  Forse  a  quel  Senato 

Che  rendesti  un  ignobile  consesso 

D'  adulatori,  e  di  vigliacchi,  pronti 

A  mutare  il  signor  come  la  toga? 

Od  ai  patrizi  di  cui  disertasti 

Le  famiglie  più  illustri,  regalando 

De'  loro  averi  le  bugiarde  spie  ? 

Od  al  minuto  popolo  che  rise 

Di  te  pugillatore  nell'  arena, 

E  guidator  di  carri?  —  Ecco,  —  raccogli 

L' opra  che  seminasti. 

NERONE. 

Eppure  amai 
Il  popolo! 

ATTE. 
E  perchè  sei  solo,  e  niuno 
Ti  difende? 

NERONE. 
Tel  dico  un'  altra  volta  ; 
Allontanati,  o  donna.  Più  funesta 
Di  Galba  e  degli  eserciti  ribelli 
M' è  la  tua  compagnia. 

ATTE  (allontanandosi). 

Li  aspetta  dunque ■-: 
Io  ti  lascio. 

NERONE  (correndo  a  lei  preso  dal  più 
grande  spavento). 
Bimani.  —  Non  ascolti 
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gelbern,  bie  unter  ber  @onnc  liegen,  fämpfenb. 
£-odj  bu  »erfucfjteft  nid^tö  bercjlei^en  ;  unb  jefct, 
mofun  imflft  bu  bia)  roenben?  23ieüetci)t  an  ì)tn 
eenat,  ben  bu  ju  einem  gemeinen  Raufen  oon 
^d)meid)Iern  unb  hemmen  g<mad)t,  bereit  ì>m 
$errn  ju  medjfetn  mie  ttn  9?od;?  Ober  an  bie 
$atricier,  bereu  ebetfte  gamilien  bu  ju  ®runbe 
gerietet  ijaft,  um  ifjr  ©ut  lügnerifdjen  ©pionen 
anhängen?  Ober  an  ba§  gemeine  3Solf,  ba3 
bià)  in  ber  direna  ale  gauftfämpfer  unb  S^gen* 
lenfer  auéladjte?  —  SDa  —  ernte,  roaS  bu 
auégefat. 

9?  ero. 

Unb  bod)  f)ab'  ic$  m  $otf  geliebt! 

Atti*. 

Unb  tuegbalb  bift  bu  benit  aflein  unb  sJftemanb 
üertljeibigt  bidj? 

9!  ero. 

3$  fag?  e3  bir  ein  anbermal;  entferne  biä), 
Seib.  Unfeliger  aio  ©alba  unb  bie  empörten 
$eere  ift  mir  beine  ©efeflfdjaft. 

Atti*  (im  Soegge&en). 
@o  erwarte  (te;  ià)  ocrloffe  bidj. 

VI  e  r  o  (ifct  entfefct  na^etfenb). 

«Ietti. 
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Giù  nella  strada  un  suon  di  minacciose 
Grida?  ...  Mi  salva! 

ATTE. 

Io  non  odo  che  il  rombo 
De  la  procella. 

NERONE  (rasserenandosi). 
Ah  !..  .  M' ingannai. 

ATTE. 

Fui  dunque 
Tafìto  infelice  di  riporre  il  mio 
Affetto  in  un  uom  così  codardo?  E  nota 
È  a  te  la  donna  che  dispregi?  .  .  .  —  Io  sola 
Quando  spezzato  il  fren  d'  ogni  nequizia, 
Mascherato^ladrone  andavi  attorno 
Per  la  città,  né  coi  minori  ladri 
Partir  sdegnavi  la  mal  tolta  preda. 
Io  sola  non  richiesta  e  non  veduta 
Di  guardie  circondave  e  di  salvezza 
Le  tue  fughe  notturne,  ed  a  me  devi 
A  me  soltanto  se  dalle  congiure 
Che  accerchiano  la  casa  dei  tiranni 
Alcuno  non  sorgea  che  ti  togliesse 
Prima  d'  ora  dal  mondo,  —  e  allor  che  vide 
La  propria  sorte  nella  tua  fierezza 
Agrippina  infelice,  e  stranamente 
Immaginò  domar  F  atroce  belva 
Che  nutrì  col  suo  latte,  io  m' interposi 
A  voi  due  risparmiando  atto  più  infame 
Del  matricidio  che  adempisti  poi. 
E  qual  mercede  hai  reso  al  grande  affetto 
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§örft  bit  ni*t  f*on  auf  ber  Strage  broljen* 
be«  ®ef*rei  ?  . .  .  »lette  mi*  ! 

kttii 
3*  ijöre  nur  ba8  Dröhnen  beS  ®etoitter$. 

9ìcro  (fid)  6eru()iöenb). 
2Uj!  —  i*  l)abe  mi*  getàuf*t. 

Ufo  i*  tnar  unglücfli*  genug,  meine  fftet» 
§ung  an  einen  fo  feigfyerjigen  üftann  ju  tuenben? 
Unb  fennft  bu  baS  Söcib,  ba$  bu  oera*teft? 
...  3*  allein,  als  bu  ieben  3ügel  ber  9?ua> 
lofigfeit  gerreigenb,  ale  öerfappter  £)ieb  bie  <Stabt 
bur*f*toeifteft  unb  e«  ni*t  öerf*mäf)teft,  mit 
geringern  hieben  bie  fdjlimm  erljaf*te  SÖeuie 
§u  teilen,  i*  allein,  ungebeten  unb  ungefeijen, 
umgab  mit  £Saa)en  unb^  mit  <Si*erl)eit  beine 
nä*tli*en  (Streifereien.  9Jcir  banfft  bu,  mir 
allein,  »enn  aus  ben  $erf*tt)örungen,  bie  ba3 
£)auS  ber  £tjramten  umringen,  ni*t  irgenb 
<liner  auftaute,  ber  bi*  ni*t  f*on  früher  au§ 
ber  SQBelt  [Raffte;  unb  bamats,  als  bie  unglüd» 
U*e  agrippina  in  beiner  SBilbljeit  baS  eigene 
^du'tffal  üorfyerfaf),  unb  fettfamer  «Betfe  fi* 
einbitbete,  baS  grimmige  £ljier  ju  bänbigen, 
baS  fie  mit  iljrer  9ttil*  genährt,  bamatS  trart 
i*  jtoifdjcn  eu*  iöeibe,  eine  f*änbü*ere  Xljat 
öerljütenb  als  ben  Ottuttermorb,  ben  bu  fpäter 
öerübteft.  Unb  tteldjen  öoijn  gabft  bu  ber  großen 
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Di  questa  donna?  Con  crudele  studio 

Le  più  tenere  fibre  del  mio  core 

Dilaniasti  tutte  ad  una  ad  una, 

E  dopo  avermi  fatto  abbietto  gioco 

Delle  tue  mogli,  adducesti  in  Senato 

D'uomini  consolari  il  giuramento 

A  confermare  ch'io  non  nacqui  schiava. 

Ma  da  stirpe  di  regi,  e  eh'  ero  degna 

Di  sederti  dappresso  imperatrice. 

Villano!  E  ciò  ti  parve  ancora  poco, 

E  raccolta  dal  trivio  una  venduta 

E  oscena  saltatrice,  anteponesti 

Baci  volgari  alla  provata,  ai  dente 

Onnipotenza  dell'  affetto  mio  ! 

Eppure  quel  tuo  cinico  disprezzo 

Non  colpiva  soltanto,  o  smemorato, 

Il  cuore  d'  un'  amante,  ed  in  quest'  ora 

Ch'  h an  preparata  le  tue  colpe,  io  sorgo 

A  te  d' incontro,  io  madre  d' un  tuo  figlio.  — 

M'  è  ignoto  se  gY  Iddìi  curan  le  cose 

Mortali,  ma  so  ben  che  la  tua  druda 

È  là  senza  la  vita,  e  che  tu  tremi 

Avanti  a  me  senza  V  imperio. 

NEKONE. 

Dammi 

Quel  veleno...  Alcun  giunge...  Ah,  finalmente!,.» 
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Siebe  tiefet  grau?  90? it  graufamem  33emüf)erc 
{jaft  bu  bie  jarten  gibern  jerfleifdjt,  eine  nad> 
ber  anbern.  Unb  nac^bem  bu  mid)  ju  Der* 
ttjorfenen .  ©ptet^eug  beiner  ©attinen  gemacht, 
licgeft  bu  im  ©enate  buref)  confularifdje  2ftän* 
ner  befdjtoören,  ba§  idj  nidjt  als  @ffoöin  gc* 
boren  fei,  fonbern  aué  föniglidjem  @tamm  unb 
toürbig,  neben  bir  ala  $aiferin  gu  fifcen.  @len* 
ber!  Stud)  bieé  erfdjien  bir  noc|  ju  toenig  unb 
eine  fäuflid^e  unb  auSgelaffene  ^än^erin  Don  ben 
Brettern  aufraffenb,  jogft  bu  gemeine  Äüffc  ber 
erprobten,  fjeifeen  OTmacf)t  meiner  Siebe  oor  l 
£ennodj,  S3crge6üc^er,  Ijat  felbft  beine  ct»nifc^e 
Sßeradjtung  baS  §erj  einer  Siebenben  nic&t  ent* 
frembet,  unb  in  ber  ©tunbe,  bie  beine  <Sünben 
Vorbereitet,  ftet)'  idj  neben  bir,  id>,  bie  SJhitter 
etneo  beiner  eöfme.  Qd)  roei§  nidjt,  ob  bto 
©ötter  fid)  um  bie  Angelegenheiten  ber  «Stero* 
lichen  fümmern,  aber  idj  treig  tè  tooljl,  ba§ 
beine  33un,(e  leblos  ba  liegt  unb  ba§  bu  oor 
mir  jitterft  —  oljne  bie  §errfd)aft. 

Ä'-erb. 

®ib  mir  ba$  @ift . . .  e£  fommt  Semanb  . . .. 
8tct>,  enblitf) 
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'    SCENA  VI. 

Epafrodito.  Faonte,  Atte,  Nerone« 

EPAFR0DIT0. 
Ogn'  opera  fu  yana. 

NERONE. 
L  che?  .  .  . 

FAONTE. 

Gli  amici 
0  restan  sordi  entro  le  lor  case, 
0  imprecano  al  tuo  nome. 

NERONE. 

I  rinnegati 
E  Vinicio? 

FAONTE. 
Con  pochi  pretoriani 
A  te  fedeli  un  argine  finora 
Pose  al  furor  del  popolo,  ma  vinto 
Dal  numero  cedeva  .  .  .  Ampia  è  la  strage, 
E  vidi  fra  i  caduti  sanguinoso  .  .  . 

NERONE. 
Ohi  mai? 

FAONTE. 
Babilio  astrologo. 


5R  e  r  o,  221 

GpmxMm,  $&**«,  atm,  ntv$, 

Spap&robitoS. 
Sitte  3ftüJje  »tir  Dergeblid^. 

Unb  tòaS?  .  .  . 

$  h  a  o  n. 

£)ie  greunbe  blieben  enttneber  taub  in  iljren 
Rufern  ober  flutten  beinern  tarnen. 

yi  ero- 
£)ie  Slbtrünnigen!    Unb  SBiniciu«? 

SOJit  einigen  bir  getreuen  ^rätorianern  bilbete 
er  bi$  jefct  einen  £)amm  gegen  bie  S©utfj  be$ 
SSolfeS,  allein  befiegt  t>on  ber  Uebermacfyt,  iDicfy 
er  .  .  .  ©roß  ift  Ìh\8  ®eme$el  .  .  .  unb  \ä)  fanb 
unter  i)tn  blutigen  Gefallenen  . . . 

91  ti  .&. 
«Ben  benn? 

$  l)  a  o  n. 
3Sabtltu3,  ben  ^ftrologcn. 
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NERONE. 

Ed  è  morto? 

FAONTE. 
-M' è  ignoto;  qui  volai  senza  curarmi 
'Di  lui. 

NERONE. 
Facesti  male  ...  Or  si  conviene 
Ch'  io  fugga  ...  È  giunta  V  ora  mia. 

FAONTE. 

La  notte 
E  la  tempesta  aiuteran  la  nostra 
Fuga  .  .  .  "Vieni. 

NEEONE  (fermandosi  avanti  il  cadavere 
di  Egloge). 

0  beata  nella  tua 
Miseria!  0  te  beata!  Almen  rimani 
Nella  casa  di  Cesare. 

ATTE. 
Doveva 
Cesare  rimanervi. 

FAONTE. 
Ogni  momento 
Cresce  il  nostro  periglio. 

NERONE. 

Precedete 
Cauti  ...  Io  vi  sieguo, 

(Volgendosi  e  vedendo  Atte  che  lo  accom- 
pagna.) 

E  tu  pure? 
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9t  e  x  ö. 
Unb  ift  er  lobt? 

$Ij  a  ott. 

9$  toei§  e$  ntcE)t;  tdj  eilte  Ijierljer,  of)ne  mtdj 
um  iljn  su  lümmern. 

9tero. 
£>a«  f>aft    bu   fdjtedjt   gemalt . . .  Qe£t  mu§ 
ic^  frieden ...  Steine  «Stunbe  ift  gekommen. 

$  &  a  o  n. 

£)ie  9fod)t  unb   ba3  ©emttter  roerben  unferer 
,g(ud)t  beljttflid)  fein  . . .  $omm. 

SU  e  r  o  (cor  ber  Setdje  ber  SHogc). 
SSßtc  gtütftid)  bift  bu  in  beinern  (Sfenbe!    Sie 
glfrflid;!  Senigftené  bleiòft  bu  in  (Safari  $au$. 

»tt'if 
£äfar  Ijäite  brin  bleiöen  foüen. 

$ìja  o  n. 
3eber  Sfagenbltä  ergibt  urtfere  ®efaf)r. 

31  ero. 
®e(jt  öorfic&tig  ooran  . . .  3$>  folge  eud?. 

(3u  2ltti§.) 
«u*  bu? 
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ATTE. 

Ancor  t'  amo, 
Né  posso  abbandonarti! 

NERONE. 

E  cbe  mi  resta 
Più?  .  .  . 
(Girando  gli  occhi  vede  la  sua  cetra  sul  desco.) 

Che  resta?  —  Faonte,  la  mia  cetra! 
(Faonte  piglia  la  cetra  di  Nerone.  Tutti  escono.) 


FINE  DELL'  ATTO  QUARTO. 
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2ltti§. 

*"    ißotf)  lieb'  idj  bidj  uno    fcmn   bidj   md)t  öer* 
laffen. 

31' era. 

Uub  tt>a8  bleibt  mir  nod)? 

(Umljerfeljenb,  erbtiätt  er  (eine  Seter.) 

^BaSmir  bleibt?    $()aon,  meine  Seier! 

{$baon  nimmt  bie  Seier.    Eitle  ab.) 


Snbe  be§  üierten  2ictel. 


&rra  15 


ATTO  QUINTO. 


"Una  squallida  stanza  nel  podere  del  liberto  Faoat<e< 
tra  la  via  Nomentana  e  la  Salaria.  Un  letto  da 
un  lato  della  scena,  e  dall'  altro  una  rozza  tavola, 

SCENA  PEIMA. 

Entrano  Nerone,  Atte,  Faonte,  Epafrodito». 

NERONE. 
Ed  è  questo  il  ricovero  che  m'  offri  ? 
Faonte,  la  tua  casa  suburbana 
È  molto  brutta. 

FAONTE. 
Per  brev'ora  almeno 
Qui  potrai  riposarti. 

NERONE. 
E  siam  lontani 
Dalla  città? 

FAONTE. 
La  pietra  che  sta  innanzi 


fünfter  «et 


Cine  fc&lecfcte  Stube  in  Sßfcaon's  £aufe.  2Xuf  ber  einen 
Seite  ein  SSett,  auf  ber  anbern  ein  plumper  %ifä. 

g  tfte  $cene. 

ß§  treten  ein  9ltt*t  Htm,  $$aim,  ©juMnròtt*** 

SRero. 

3ft  baé  bie  3uPu^t/    *>k  *>u   m*r  anbicteft? 
$§aon,  bein  üorftäbtijct)ee  £auS  iß  fefjr  fjäjjlid). 

$ljaon. 

£>u  ttirft  toenigftenS    fyier  eine  lur^e  ©tunbe 
ruljen  lönnen. 

attero. 

Unb  finb  »ir  roeit  öon  ber  ©tabt? 

$  |  a  o  n. 
Der  ©tein,     ber    dot    meiner    gfjür    ftel)t, 

15* 
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Alla  mia  porta  segna  il  quarto  miglio 
Della  via  consolare. 

NERONE. 
Avrei  creduto 
Di  aver  percorso  più  lunga  distanza;  — 
Che  paurosa  fuga!  Ad  ogni  passo 
Mi  sorgeva  d'innanzi  un  qualche  novo 
Periglio.  Tel  ricordi?  —  Sulla  porta 
Salaria  impetuosa  ala  di  vento 
Fé  svolazzare  un  lembo  del  sudario 
.Nel  quale  m'ascondeva:  un  pretoriano 
Mi  riconobbe,  e  mi  mandò  un  saluto  .  .  . 
Più  lunge  con  orribile  fragore 
Un  fulmin  quasi  mi  strisciò  la  veste  .  .  . 
E  quell'  esangue  corpo  che  deforme 
Per  più  ferite,  con  le  braccia  aperte 
Traversava  il  sentiero!  ...  0  mio  liberto! 
La  stanchezza  mi  vince,  e  orribil  sete 
Mi  tormenta  le  fauci. 

ATTE  (ad  Epafrodito  accennandogli  una  tazza  ehe 

sta  sopra  la  tavola). 

Va.  riempi 
Quella  tazza  nell'  acqua  del  fossato 
Che  fiancheggia  la  strada. 

^Epafrcdito  piglia  la  tazza  ed  esce.) 

NERONE 

E  l'ora? 

FAONTE/' 

Nasce 

L'alba. 
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gibt    bie    m'erte    3tteile    an    ber    confulartfcfyen 
©trage. 

«fiero. 

^  ^ätte  GCGTaubt,  eine  längere  ©tvecfe  jurücf* 
gelegt  51t  Ijaben.  2Belrf)e  fcljrecfltcfye  glucfyt!  OTt 
jeoem  frìtte  taufte  eine  neue  ®efaf)r  t>or  mir 
auf.  (Srinnerft  bu  bidj?  3m  fatarifd)en  £fjore 
machte  ein  heftiger  Sinbftoß  ein  <3tü<f  be8 
Tuches  flattern,  ba3  mid)  oerbarg;  ein  ^ßrä* 
torianer  erfannte  mid)  unb  grüßte  .  .  .  Setter 
tneg  ftreifte  ein2Betterftral)l  mit  furchtbarem  ®efradj 
fafi  an  meinem  $leib  öorbei  .  .  .  Unb  jener 
bluttofe  Körper,  ber,  burcf)  Diele  Sunben  ent* 
ftellt,  mit  offenen  Sinnen  über  bem  Sege  lag! 
D  mein  $f)aon,  bie  Üftübigfeit  befiegt  mid},  unb 
ein  fcfprecf lieber  £)urft  quält  meine  $el)le. 

Sittig  (su  Gpap!)robito§). 

®e§',  fülT  biefe  ©$ale  mit  bem  Saffer  beS 
Kraben«,  ber  länge  ber  ©trage  läuft. 

(@pap!)robito§  ah.) 

«riero. 
Sie  Diel  Ul)r  ift'S? 

P  a  0  n. 
$)er  borgen  bämmert  auf. 
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NERONE. 
Se  T  uomo  nascesse  e  tramontasse 
Per  rinascere  come  fa  il  giorno, 
Non  sarebbe  un  gran  danno  il  tramontare 
Ma  T  astro  umano  ahimè  scende  nel  buio 
Ove  non  è  confine  ! 

EPAFRODITO  (rientra  e  presenta  la  tazza  ad  Atte). 

Ecco  la  tazza. 
(Atte  porge    la  tazza  a  Nerone;    egli    se    raccosta 
avidamente  alle  labbra  e  poi  la  respinge). 

NERONE. 
Quest'acqua  è  fango;  io  non  la  bevo. 
(Una  lunga  pausa.) 

Avete 
Armi? 

EPAFRODITO. 
Questo  pugnale. 

FAONTE. 

E  questo. 

NERONE  (dopo  aver  preso  i  due  pugnali). 

Voglio 
Sperimentarli. 

(Li  tenta  sul  collo.) 

Ahi  !  Ahi  !  .  .  . 
(Deponendoli  sulla  tavola.) 

Più  tardi.  —  Sono 
Due  punte  in  fede  mia  molto  più  acute 
Di  quanto  è  necessario  !  — 
(A  Faonte.) 

Tu  ritorna 
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ftero. 
Sßenn  ber  $tafd)  auf*  imb  unterginge,  um 
tmeber  aufeugetjen  tüte  ber  Sag,  bann  wäre  ba£ 
Unterliegen  lein  großer  (Schabe,  aber  ad)!  ba$ 
menfdjltdie  ©eftirn  finft  in  ba8  £>unfel,  baS 
leine  ©renken  Ijat! 

ßpa  pljrobitoS  (su  3ttti§). 

§ter  tft  bie  @$ale. 

•{2ttti§  reic&t  bie  ©cbate  bem  SRcro.  @r  fefet  fie  Begierig 
an  bie  Sippen  unb  ftöfet  fie  bann  sutüct.) 

3ßero. 
£>iefe3  Gaffer    ift  totfj;   iä)  fctiiìe   ed  ntdjt 

OJtocfc  einer  langen  $aufe.) 
$abt  tyr  Waffen? 

(EpapljrobitoS. 
liefen  £)otdj. 

■Unb  biefen. 

Sftero. 
3$  »itt  fie  berfudjen. 

(<5e&t  fie  an  bie  Mie.) 
€t!  Sil 

(Seat  fie  weg.) 

später,  deiner  £reu,  btefe  gtuet  ^pifeen  finb 
Diel  fd&ärfer,  al«  noti)tt>enbtg  tft. 

^  .     (3u   $&aon.) 

$)a   gei)'  surücf   auf   bie  strage   nadj  $omr 
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Sulla  strada  di  Borna,  e  se  t'incontri 
In  qualche  cittadino,  ti  dimostra 
Pur  mio  nemico,  e  apprendi  quale  sia 
Lo  stato  delle  cose.  —  Va,  sii  destre^ 
E  veloce. 

(Faonte  esce.) 


SCENA  IL 

Nerone,  Atte,  Epafrodito«, 

NERONE. 
Frattanto,  Atte,  potrei 
Dare  un  po' di  quiete  alle  mie  membra: 
Ho  sonno. 

ATTE. 
Un  letto  è  qui. 
NERONE  (andando  verso   il  letto  ed  osservandolo),, 

Qui  t'  è  un  covila 
Più  buono  per  le  bestie  che  per  T  uomo. 
Ma  la  necessità  mi  persuade 
A  non  sdegnarlo. 

ATTE. 
Vi  distendo  il  mio 
Manto. 

(Si  toglie  il  manto  e  lo  distende  sul  lettoj 
NERONE  (adagiandosi  sul  letto  com& 

persona  stanca). 
La  bianca  veste  del  convita 
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unb  ttenn  bu  einen  Bürger  begegnefr,  gib  bid> 
für  meinen  Seinb  au$  unb  trachte  ben  ®tanb 
ber  dirige  ju  erfahren.  (Sei)',  fei  gefdjicft  xrnh 
rafd). 

(%aon  ab.) 


Zweite  §am. 

3Rer  o. 

3n$nrifd)en  fomite  id),  SlttiS,  meinen  ©liebem 
ettt)aö  fóufje  gönnen;  id)  bin  fdjtäfrig. 

nei  'i 

$)ier  ift  ein  23ett. 

51  e  r  o  (gebt  sum  SBett  unb  betrachtet  c§). 

$)a$  ift  ein  Öager  meijr  für  £t)iere  als  füv 
9ftenfcfyen.  ©od)  bie  ^ot^wenbigfeit  überrebet 
midj,  eä  nidjt  ju  oerfdnnäljen. 

»tti«.. 
3>d)  breite  meinen  Oftantel  barüber. 

5K  e  r  o  (legt  ftdb  auf 'I  SBctt). 
£>a$  tüeige  ®et»anb  beS  ®aftmal$    umfleibet 
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Avvolge  il  morituro  .  . .  Egregio  tema 
Per  un  poeta!  Epafrodito,  in  guardia 
Bimani  di  queir  uscio,  e  con  V  orecchio 
Scopri  qualunque  più  lontano  rumore 
S'  alzi  per  via.  — 

(Epafrodito  esce.) 
(Ad  Atte.) 

Tu  recami  quei  due 
Pugnali;  amo  sentirli  sotto  il  capo 
Che  s1  addormenta. 

(Atte  prende  i  due  pugnali  e  li  dà  a  Nerone.) 
NERONE  (declamando  e  scotendo  la  testa). 

.,L'  uoni  giusto  e  tenace 
Bel  proposito  suo,  non  lo  sgomenta 
Né  il  fulmine  di  Giove. 
Né  di  fiero  tiranno 
La  faccia  a  lui  vicina  .  .  . 
Se  con  estremo  danno 
Si  rompe  il  mondo,  costui  non  si  move, 
E  impavido  lo  schiaccia  la  mina." 
•{Sorridendo  tristamente  ed  alzando  di  più  la  yoce.) 
Un  gran  buffone  è  quel  poeta  Orazio; 
Yorrei  vederlo  qui  lui  che  a  Filippi 
Per  fuggir  meglio,  buttò  via  lo  scudo! 
E  poi  quei  versi  son  proprio  noiosi  .  .  . 
E  la  noia  dà  sonno  .  .  . 

(S*  addormenta.) 

ATTE. 

E  mai  tu  possa 
Bisvegliarti,  o  infelice  ! 
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ben  bem  Xoòe  ®efe)etfyten  .  .  .  (Sine  Doratigliele 
Aufgabe  für  einen  ©tester!  (Spapljrobitoé,  bleib' 
als  SBadje  üor  biefem  Eingang  unb  entbede  mit 
bem  Dljre  jebe§  entferntefte  ®erftufdj,  ba8  fidi 
auf  ber  strage  ergebt. 

(fèpapIjrobitoS  ah.) 

(3u  atti».) 

£>u,  retd}?  mir  jene  beiben  $)oldje  ;  icfyfüijlefte 
mit  greube  unter  bem  entfdjlummernben  Raupte. 

(2ttti§  reidbt  tljm  bie  3)o(c&e.) 

ufi  e  r  o  (beetamtrenb). 
,/£)en  geregten,  in  feinem  25orl)aben  fianb* 
fjaften  üflann  erfdjretft  weber  Jupiter'*  ölifc, 
nodj  beS  graufamen  Sttyrannen  nafyeS  5lntli£  . . . 
©elbft  tüenn  i)\t  ©clt  etnftüqt,  rüijrt  er  ftd) 
nidjt,  unb  bie  Xrümmer  treffen  i()n,  oljne  ifyn 
311  erf  Freden." 

(Xrauriß  läc&etnb.) 

tiefer  £>ora$  toar  ein  großer  Tcarr  ;  idj  möchte 
i^n  l)ier  feljen,  tfm,  ber  bei  Filippi  ben  ©djüb 
toegmarf,  um  (c^netfee  ju  fliegen.  Uno  biefe 
23erfe  finb  tmrflidj  langweilig  unb  Sangetoeile 
fc^läfert  ein. 

(ör  fd&täft  ein.) 

Slttii 
SDftögeft  bu  nie  ermaßen,  Unfetiger! 
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(Dopo  una  lunga  pausa.) 

Io  non  credeva 
Ohe  mi  regnasse  in  cor  così  profonda 
Virtù  di  affetto  .  .  .  Ahi  l' indomata  angoscia 
M'astringe  al  pianto!  —  Finch'  egli  sul  trono 
Degli  Augusti  regnò  vile  e  beato, 
Come  tutti  gli  oppressi  anch'io  sentia 
Il  diritto  d'  odiarlo,  ma  lo  vedo 
Ora  prostrato  nella  sua  sventura, 
Né  più  ricordo  i  patimenti  antichi 
E  i  turpi  oltraggi,  e  nel  mio  sen  riarde 
Il  primo  amore,  il  mio  diletto  amore, 
Speranza  della  dolce  giovinezza, 
E  l' inganno  della  vita.  —  Oh,  oen  feroci 
Son  questi  Dei  che  chiedono  gli  altari 
Al  gener  nostro,  vittima  di  affetti 
Da  lor  creati,  per  goder  nel  cielo 
Dei  mille  inferni  eh'  hanno  i  petti  umani! 

(Ritornando  verso  il  letto  ove  dorme  Nerone.) 
Còme  agitato  è  il  sonno  suo! 

EPAFRODITO  (rientrando  pieno  di  sgomento). 

Deh,  resta 
Silenziosa! 

ATTE. 

E  che  avvenne  ? 

EPAFRODITO. 

Scalpore 
Di  cavalli  s' avanza  per  la  via. 

ATTE  (accorrendo  verso  l' uscio). 
È  ver,  1'  odo,  —  più  cresce,  —  è  trapassato.  — 
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(ÜJlad)  einer  langen  s$aufe.) 
3d)  fjatte  nic^t  geglaubt,  baß  mir  im  §er$en  eine 
fo  tiefe  8iebe$fraft  (jerrfdjen  fottute . . .  %fy  l  bie 
unbeaätjmte  $ngft  gtoingt  mici)  jum  Seinen  !  — 
©o  lange  er  auf  bem  £tjron  ber  Säfaren  fajj,  feig 
unb  gtucflid),  füfjlte  audj  td>,  tüte  alte  Unter» 
bviidten,  baS  SKedjt  ifjn  ju  Raffen,  bod}  je|t  fel]e 
id)  tl)n  niebergefdjmettert  in  feinem  Ungtüdfc 
unb  erinnere  midj  tr-eber  ber  alten  Seiben  nod) 
ber  fdjänbtidjen  33eteibtgungen,  unb  in  meinem 
£>er$en  entbrennt  ttrieòer  bie  alte  Siebe,  meine 
ifjeure  %kb?f  bie  Hoffnung  ber  fußen  Qugenb 
unb  bie  Xäufcfyung  für'3  &ben.  %ü),  tt>or)l  fino 
bie  ©ötter  graufam,  bie  oon  unferm  ©efcfylecfyt 
2tttäre  verlangen,  toäfjrenb  fie  un$  $u  Opfern 
ber  Seibenfd)aften  werben  laffen,  bie  fie  ge* 
fdjaffen  fjaben,  unb  im  Dlfymp  fid)  ber  taufenb 
Rotten  freuen,  bie  baS  3JZenfct)en^ers  in  ftdj 
fdtftegt!  —  Sie  unruhig  ift  fein  @djlaf! 

ßpaobtobitoS  (tritt  be;tüqt  ein). 
Söleib  rutjtg! 

mm. 

Saä  ift  gefdjeljen? 

(§pap()robito§. 
^ferbegetrampet  nähert  fidi  burd)  bie  Straße. 

attiS  (tauft  jum  3lu§gang). 
GrS  ift  toafyr,  id)  t)öre  e3  —  e3    nrirb    lauter 
—  e3  ift  oorbeige^ogeu. 
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NERONE. 
Galba!  .  .  . 

ATTE. 
Si  sveglia  .  .  . 

:- NERONE  (balzando  spaventato  dal  letto). 
Galba  è  qui?  .  .  . 
ATTE. 

Noi  vedi^ 
Qui  non  v'  è  alcuno. 

NERONE. 
Ma  colui  ben  stava 
Dentro  il  mio  sonno. ..  Eppur  non  vo? tristezza; 
Tocca,  o  donna,  le  corde  alla  mia  cetra 
Come  solevi  un  tempo  ;  —  io  vo'  cantare, 
Io  poeta  maggior  di  quanti  illustri 
Ebbe  il  mondo  latino  .  .  .  Ecco  il  teatro 
Suona  di  plausi  .  .  .  Datemi  corone, 
E  sian  di  rose;  il  lauro  è  pianta  vecchia. 
Né  dà  più  onore. 

,  ATTE. 
È  fuor  di  sé. 

EPAFRODITO. 

Dagli  occhi 
Manda  paura. 

NERONE. 
Quanta  folla!  E  dove 
M'aggiro?  —  Mi  s'accalcano  d'intorno 
Gì1  importuni  .  .  .  Scostatevi  .  r.  .  Littori, 
Date  loco  ai  mio  passo  ...  È  vano;  i  morti 
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Titxo- 

©alba!  ... 

Atti*. 
@r  erwacht . . . 

5R  e  r  o  (erfdjredt  auffuringenb). 
3ft  ©alba  Ijier? 

Ätti.l. 
©iefjft  bu'S  nidjt?    §ier  ift  ^iemanb. 

91  e  r  o. 
2iber  in  meinem  Traume  war  er  .  .  .  £>o(fy 
id)  will  leine  STraurigfeit  ;  rüfyre  bie  Saiten 
meiner  Seier,  2Beib,  mie  bu  e«  fonft  getljan;  — 
id)  nritf  fingen,  id)  ein  £)id)ter,  größer  al$  bie 
berüfymteften,  bie  jemalé  bie  römifdje  SEBelt  be*' 
f  a| . .  .  ©ielj  f)ier  ba$  Sweater  ...  ba3  ^Beifall* 
rufen  . . .  ®ebt  mir  $ran$e,  aber  t>on  SRofen 
muffen  fie  fein;  ber  Lorbeer  ift  öeraltet  unb  gibt 
feinen  SRuljm  me;)r. 

tói§, 

(5r  ift  außer  fidj. 

(Spap^robitoS. 
(Sntfefcen  fiarrt  au3  feinen  klugen. 

9?  e  r  o. 

2Ö3eld)e  SDienge!  SEßofnn  roenbe  id)  mid&?  8ie 
brängen  fid)  an  midj,  bie  Säftigen  . . .  entfernt 
eud)  . . .  Victoren  fdjafft    mir  föaum  . . .  (§S  ift 


240  NERONE. 

Uccider  non  si  ponno  un'  altra  volta  .  .  . 
Sei  tu,  mia  madre  ?  —  Non  m;  ascolta,  stibbia 
Dalle  mie  spalle  il  manto  imperiale, 
Sorride,  —  e  fugge.  —  E  tu,  Cassio  Longino, 
Da  me  che  chiedi?  E  come  puoi  guardarmi? 
Nella  vita  eri  cieco  ;  e  che  ?  Fa  tali 
Miracoli  la  tomba?  —  E  tu  qual  nome 
Avevi?  La  tua  fronte  è  laureata, 
Il  volto  hai  scarno,  e  le  nudate  braccia 
Verso  di  me  agitando,  lento,  lento 
Goccia  il  tuo  sangue  dalie  rotte  vene  .  .  . 
Ti  ravviso,  o  cantor  della  Farsaglia; 
E  perchè  mi  sogghigni  sulla  faccia? 
Credi  che  il  tuo  poema  abbia  vittoria 
Sopra  i  miei  versi  ?  —  Stolto  !  È  ver,  cantasti 
Nel  supremo  momento  di  tua  vita; 
Ma  che  perdevi?  La  vita,  —  ed  io  perdo 
Tita -ed  imperio,  e  nondimeno  canto; 
Dunque  il  poeta  e  P  uomo  è  assai  più  forte 
Di  te;  sgombra,  e  non  riderei 

ATTE  (circondandolo  amorosamente 
con  le  sue  braccia). 

Nerone, 
Hai  d'  uopo  di  tua  mente  ;  in  te  ritorna. 

NEEONE  (fissandola  senza  riconoscerla). 

In  me?..,  Perchè  ridevi? 

ATTE. 

Io? 

NERONE. 

Si,  ridevi. 
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%ergebüd):  bic  Xobten  lönnen  nicfjt  ein  ^weites 
2M  getöötet  werben  .  .  .  33  ift  bu'3,  meine  9Jiitt* 
ter?  «Sie  ijört  nidjt  auf  mici),  (oft  ben  fritfer* 
liefen  Hantel  dou  meinen  @dmltern,  lädjelt  unb 
fliegt.  —  Unb  bu,  QEajfiuS  SonginuS,  maS  roillft 
òu  üon  mir?  Unb  mie  fannft  bu  mit!)  anfeljen? 
3m  £eben  toarft  bu  ja  Minò.  2Baé?  STijut  baé 
<$rab  folcfye  SBunber?  —  Unb  bu,  welchen 
tarnen  füfyrteft  bu?  £)eine  ©tirne  ift  lorbeer* 
befranst,  bein  Sfatlifc  ift  bleich,  unb  mm  Deinen 
nadten  $rmen,  bie  bu  gegen  mia)  erljebft,  tropft 
iangfam,  Iangfam  au8  oen  aufgertffenen  albern 
,  .  .  3$  erfenne  bidj,  oranger  ber sJ3^arf alia;  roeg* 
4alb  ladjft  bu  mir  in'S  ®efid)t?  ©foubft  bu, 
baj$  bein  ®ebid)t  ben  <3ieg  errungen  Ijabe  über 
meine  53erfe  ?  —  SEfjor  !  (Sé  ift  maljr,  bu  fangft 
im  legten  Slugenbüde  beutet  $ebenä  :  aber  roaS 
äerlorft  bu  benn  ?  £5a3  ßeben  —  id}  aber  öer* 
liere  itbtn  unb  §err[d)aft  unb  finge  bennod)  ; 
fomit  bin  id)  al®  Dieter  unb  Otteufd}  roeit 
größer  ale  bu.     gort  unb  ladje  nidjt! 

2Ittis  (if)n  särtlidj  umfd)lingenb). 
iftero,  bu  ()aft  beinen  SBerftanb  nötfytg;  forum 
|u  bir. 

9ieto  (oijne  fte  su  ernennen). 
3u  mir?  .  .  .  Sßarum  ladjteft  bu? 

2ftti§. 
33>? 

91  ero. 

3a,  bu  Ijaft  gelabt. 
Xttto.  16 
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ATTE. 
Io  piangeva. 

NERONE  (riconoscendola). 
Piangevi!  ...  E  col  tuo  pianto 
Vuoi  forse  anticiparmi  il  funerale? 

EPAFRODITO. 
Ecco  Faonte. 

SCENA  III. 
Faonte,  Epafrodito,  Atte,  Nerone* 

NERONE  (correndo  verso  il  liberto). 
0  amico  mio,  puoi  darmi 
vita,  o  morte;  parla. 

FAONTE. 

Oh,  non  avessi 
La  lingua. 

ATTE. 
Ebbene? 

FAONTE. 
Eoma  confermava 
1/  eletto  imperatore. 

NERONE. 

Ed  il  Senato? 
FAONTE. 
Ti  giudicò  nemico  della  patria, 
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Sttttg. 

Qd)  ijabe  gemeint. 

01  e  r  o  (fie  eri ennenb). 

£)u  f)aft  gemeint!  .  .  .  Unb  nriüft  bu  öietteid)t 
mit  beinern  Seinen  meine  Leichenfeier  im  öor* 
aus  begeben? 

ßpap^robito§. 

$)a  fommt  $(jaon. 

Prttte  §cene. 
^aott,  CimMwMtad,  8tti£,  »er* 

«fiero  (su  $Ejaon). 
O  mein  greunb,   bu  bringft  mir  Seben   ober 
£ob;  rebe. 

$  ì)  a  o  n. 
21$,  baß  id?  feine  gunge  fjätte. 

9hm? 

$  &  a  o  n. 

$om  $at  ben  ermatten  $aifer  betätigt 

0lero. 
Unb  ber  (Senat? 

$  Ij  a  o  n. 
(Märte    bi$    jum   geinbe   be8   ^aterlanbe« 

16* 
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E  rinnovò  contro  di  te  la  legge 
De1  nostri  antichi. 

NERONE. 

E  qua!  pena  è  prescritta 
Da  questa  legge? 

ATTE. 
Non  lo  chieder  .  .  , 


NERONE  (a  Faonte). 
Di  non  celarmi  sillaba! 


Bada 


FAONTE. 

Prescrive 
Che  il  reo  s1  appenda  nudo,  e  si  percota 
Fino  alla  morte  con  le  verghe. 

NERONE  (con  un  moto  di  ribrezzo). 
I  nostri 
Antichi  erano  barbari  ...  —  E  quel  Bufo 

10  lo  chiamava  buono!  .  .  .  Ahi  traditrice 
Onestà  della  faccia!  —  E  non  son  paghi 
Se  non  mi  vedon  morto  i  furibondi  ! 

E  non  potevan  relegarmi  in  Grecia, 
Od  in  altra  provincia?  In  ogni  loco 
Vi  son  teatri  e  circhi  ...  —  E  voi  che  fate 
I  stupiditi  intorno  a  me?  Vi  dico 
Ch'  io  vivo  turpemente  e  eh1  ho  bisogno 
Dimorire  .  .  .  Intendeste?  Preparatemi 

11  rogo. 

ATTE. 
Or  sì  posso  ammirarti,  e  parli 
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unb    erneuerte    gegen    bid)    bie  ®efefce    unferer 

33orfaf)ren. 

SRero. 

Unb  welche  ©träfe   fctjreibt  bìeS  ®efefc   t>or? 

2Uti§. 
Verfang'  e$  nid)t  $u  ttriffen  .  .  . 

$1  ero  ($u  ^aon). 
£)üte  bid),  mir  eine  (Stylbe  $u  Derfàrceigen  ! 

(§8  fdjveibt  »or,  ber  ©dmlbige  foß  naeft  auf* 
gefyenft  unb  mit  SRutfjen  geftridjen  »erben  bis 
jum  £obe. 

$1  e  r  o  (mit  einer  ©eberbe  be§  2lbfd)eu§). 

liniere  ^Sorfa^ren  roaren  Barbaren  .  .  .  Unb 
biefen  9?ufué  (jabe  id)  für  gut  gehalten  !  .  .  .  O 
t>errät(jerif$e  @É)rlid)feit  beé  Slntlit^eS!  Unb  fic 
finb  niefst  pfrieben,  Bio  fie  mid)  tobt  federi 
bie  Dfafenben!  konnten  fie  mid}  nid)t  nadj 
x^viedjenlanb  oerbannen  ober  nad)  einer  anbem 
frooinj?  Qn  jebem  Orte  gibt  e«  Sweater  nub 
Irenen  . . .  Unb  if)r,  »aS  madjt  ifjrganj  Derbummt 
um  mid)  fyer?  3d)  fase  eud),  ì>a%  id)  fdjmad}* 
öoü  lebe,  unb  nötfyig  t\ùbt  ju  fterben  . .  .  £>qbt 
itjr  mid}  oerftanben?  bereitet  mir  ben  Reiter, 
Raufen  oor. 

mm. 

3e£t  !ann  id)  bi$  r erounbern,  benn  bu  fpridjftf 
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Come  conviene  ad  un  romano.  L'opra 
Sia  luminosa  come  la  parola; 
Sorridi  altero,  come  fan  gli  eroi, 
Al  fato,  —  e  muori. 

NERONE  (guardando  Atte). 

Muori  !  —  Ecco  un  consiglio 
Che  si  dà  facilmente,  ma  1'  esempio 
Avrebbe  più  efficacia  ...  —  E  alcun  di  voi 
0  vigliacchi,  per  darmi  un  po'  di  core 
Non  sa  ferire  il  suo? 

ATTE  (corre  a  prendere  uno  dei  pugnali 
e  se  lo  immerge  nel  petto). 

Mi  guarda,  e  impara 
Dunque  .  .  . 

NERONE 
Che  hai  fatto?  .  .  . 

ATTE. 

Ripiglia  il  pugnale: 
Posso  dirti  per  prova,  o  mio  Nerone. 
Che  non  duole!  .  .  . 

NERONE  (piglia  il  pugnale,  e  poi  si  curva  sul 

corpo  di  Atte  osservando   se  fa  ancor  qualche 

movimento). 

E  già  spenta.  —  Ed  è  poi  vero 
Che  la  morte  non  duole?  —  Ad  ogni  modo 
Sarà  dolore  breve. 

(Tocca  ancora  il  cadavere  e  poi  si  rialza.) 

EPAFRODITO  (venendo  dall'  uscio). 
A  questa  volta 
Corrono  legionari. 


Stero.  24T 

tüte  c§  einem  Körner  gekernt.  £>ie  Zfyat  fei 
leudjienb  tüte  baS  $öort;  lächle  ftolj  beinern 
^c^tdfat  entgegen,  mie  Reiben  e3  ttjun,  unb  ftirb. 

.Sftero. 

(Stirb!  —  £)a$  ift  ein  9fat(j,  ben  man  leicht 
■erteilt,  aber  ba8  SSeifm'et  toäre  tmrffamer  .  .  . 
Unb  fetner  oon  (Surf)  geiglingen  tt>ei£,  um  mein 
$er$  ju  ermutigen,    fiel)    ba8    feine   ju   burc^^ 

ftoßen? 

»t't'ifi  (erftic&t  fi*). 
•Sdjau  midj  an  unb  lerne  .  .  . 

3ft  er  o. 
«5a«  Ijaft  bu  getfjan?  .  .  . 

atti». 

9Hmm  ben  -Dolci);  au§  férfafjrung  fann  i$ 
h\x  fagen,  o  mein  ^ftero,  ba§  e$  nid)t  fdjmerjt! . . . 

Dft  e  t  o  (nimmt  ben  Sold)  unb  beugt  ftdj  fpäbenb  über 
2ltti§). 

@ie  ift  fdjon  tobt.  —  Unb  ift'8  benn  wafjr, 
■t>ag  ber  £ob  nicrjt  fdjmeqt?  — -  ^ebenfalls  wirb 
<e$  ein  furjer  <s5cfymer£  fein. 

^papbtobito§  ftjom  GinQCtng  f  ommenb). 
£)ie8mal  eilen  Regionäre  gerbet. 
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NERONE  (tendendo  1'  orecchio). 

Odo  il  galoppo 
Be'  lor  cavalli. 

FAONTE. 
A  te  provvedi:  vuoi 
Cader  vivo  in  poter  de' tuoi  nemici? 

NERONE. 
Oh  mai  !  . . .  —  Faonte,  aiutami . . .  Non  oso  . .  „ 

EPAFRODITO. 
I  soldati  s' appressano  . . . 

NERONE  (si  pone  il  pugnale   alla   gola,   e    rimane 
incerto;    allora  Faonte    afferà   la    mano   di  Nerone- 
insieme  all'  elsa  del  pugnale,  e  lo  aiuta  a 
ferirsi). 

CHE  GRANDE 
ARTEFICE  PERISCE!  . .  .Ahi  !  .  . 


SCENA  ULTIMA. 

I  precedenti  personaggi,  Icelo  centurione, 
Legionari. 

ICELO  (entrando  rivolto  ai  soldati). 

Legionari, 
Cercate  in  ogni  loco  ...  —   Ma  che  veggo? 
^Non  è  quello  Nerone? 
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91  e  r  o  (Ijord&enb). 
3tdj  f)öre  ben  (Mopp  iljrer  $ferbe. 

©iefe'  bidj    oor:    tmöfi    bu    lebenbig   in    bit 
©ettmft  beinet  geinbc  faflen? 

^iemale  !  . .  .  ^aon,  ijttf  mir  . . .  3rf)   wag/ 
e«  nid)t    .  . 

(SpapijrobitoS. 
3Me  @o(boten  nähern  \ity. 

ffltx  ò  tyjxlt  ftd)  ben  ©oidi  an  bie  $e&le  unb  säubert . 

$5aon  «tßreift  feine  £anb  mit  bem  $)old)e  unb  fcilfi 

i&m,  fic^  su  tobten). 

Seid)'  großer  Äünftlcr    gefjt    ba  &u  ®r«nbc! 
.  .  (Si!  .  V  . 

%\t  Sßoriöen,  $celu§,  Segionare. 

%  e  ti  uè. 

Segtonäre,  fud)t  überaü  na$  —  bo<$  ttaS  fc^ 
i$?    3ft  ba«  nidjt  attero? 


25U  NERONE. 

FAONTE. 

Ei  si  feriva 
Di  propria  mano. 

ICELO  (eorrendo  verso  Nerone). 

Ch'io  fermi  il. suo  sangue 

NEEONE  (tentando  di  alzarsi,  e  guardando 
centurione  con  occhi  terribili). 

Tardi,  soldato!  ...  È  questa  la  tua  fede? 

(Ricade  e  muore.) 


FINE  DELL'  ATTO  QUINTO  ED  ULTIMO. 
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€r  tobiete  fitf)  mit  eigener  $cmbj 

3!c  e  t  u  §  (tritt  su  Stero). 
3$  mug  fein  «fot  fttflen  . . . 

fiero  (fuc&t  fido  su  ergeben  unb  fieljt  ben  3celu3  mit 
fürcfeterlic&em  Sòlide  an). 

^pät,  @otbat! . . .  3fft  ba$  beine  £reue? 

Ì  (Stnft  surudÉ  unb  ftirbt.) 


€nbe  bel  fünften  unb  testen  Slctel. 


Sind  oon  Äorl  ©imutoit  in  Sßie'ttv 


